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С.іош) пыралсаетъ ііс псс содержаніе понятія, а одшп. 
паь нрпанакопь, пмсіию тотъ, который представляется 
народному поааріайи) иа/КігііГіітім і>. Ирпііявь за данное 
иаиіа іііоіі мпсло к<ірней, рапное числу основныхъ пред- 
сгап.к'ііін пі> іізпЪстнон ссмьъ языковъ, мы молсемъ 
іі])еднолол^нть, что ходъ лексическаго развитія состоитъ 
1 І])нблП 311 ТСЛЫІ 0 въ слЪдуіоіцсмъ. Новыя понятія, входя 
вь мыс ль н языкъ народа, обозначались звуками, уже 
іірсычде нмВінннмн смыслъ, н основаніемъ при этомъ 
служило <м,ніісіпо оснопныхі» н]}нанаковъ въ новыхъ и 
іірсл^де извЪстныхъ понятіяхъ. Такь-какъ въ природъ 
ііътъ полнаго сходства, то извѣстный признакъ въ 
каждомъ новомъ словѣ получалъ особенные оттѣнки, 
независимые отъ вносимыхъ суФФиксомъ , и звукъ 
слсііваясь съ новымъ понятіемъ, тоже измѣнялъ перво¬ 
начальное значеніе. Новыя слова роднились уже со 
словами не первичнаго, а позднѣйшаго образованія, и 
въ свою очередь удалялись отъ перваго значенія при- 
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знака. Такъ вмъстъ съ .іексическтгь ростомъ языка 
затемнялось первоначальное впечатлѣніе^ выраженное 
словомъ, подобно тому, какъ теряли и теряютъ смыслъ 
грамматическія чюрмы, по мѣрѣ удаленія отъ времени 
полнаго своега разііитія. Но жизнь языка состоитъ не 
въ одной только утратѣ изобразительности и граммати¬ 
ческой стройности: языкъ въ настояіцемъ своемъ видѣ 
есть столько-же произведеніе разрушающей, сколько 
и возсозттдающей силы. Соотвѣтственно замѣнѣ обвет¬ 
шавшихъ звуковъ и чюрмъ новыми, собственный смыслъ 
слова поддерживается въ памяти народной сопоставле¬ 
ніемъ этого слова съ другимъ, имѣющимъ сходное съ 
нимъ основное значеніе. Отсюда постоянные эпитеты 
и другія тавтологическія выраженія, наприм. бѣлый 
свѣтъ, ясный—красный, косу чесать, думать—гадать. 
Та-же потребность возстановлять забываемое собствен¬ 
ное значеніе словъ была одною изъ причинъ образова¬ 
нія символовъ. Близость основныхъ признаковъ, кото¬ 
рая видна въ постоянныхъ тожедесловныхъ выраже¬ 
ніяхъ, была и между названіями символа и обозначае¬ 
маго предмета. Калина стала символомъ дѣвицы потому 
же, почему дѣвица названа красною: по единству ос¬ 
новнаго представленія огня—свѣта въ словахъ: дѣвица, 
красный, калина. На основаніи связи символовъ съ дру¬ 
гими эпическими выраженіями, можно бы называть сим¬ 
волами и тѣ предметы и дѣйствія, которые, изображая 
другіе предметы и дѣйствія, нисколько при этомъ не 
одухотворяются. Зная, напримѣръ, что гніеніе обозна¬ 
чается въ языкѣ огнемъ, можно бы огонь назвать сим¬ 
воломъ гніенія. 












I Іп мГ.рѣ, кгпгь заоыі^'істсл міомлііугое соотпіітстиіе 
можду значеніемъ корней словъ объясняемыхъ и объя- 
снягоіцпхъ, ослабляется и связь делсду ннмп: постоян¬ 
ные эпитеты II пр. переходятъ къ словамъ, которыя 
означаютъ то-ЛчС понятіе, но по другому признаку. Такъ, 
ігь выраженіи «черныя грязи» прилагательное не имьетъ 
ничего общаго съ корнемъ грАз — гржз, по которому 
было бы нриличнѣе назвать грязи топучими, что и 
ІИ іріиіасмь III. нроіізік'деніяхъ па])одпой поэзіи; «чер- 
ііі.іііи ііе|іеііі.іо, ігіі|юя і'но, К’ь ел. «Г])язь» отъ другаго 
г юна, наіір. огь сл. калъ, выралсающаго впечатлѣніе 
че|інаіо і^ігі.і'з. 

Иь т'і.х'ь способахъ вы])ал^ать символъ, какіе застаемъ 
ІГЬ на родной поэзіи, видно толсс стремленіе къ потерѣ 
изобразиіімыкм ГН слона н связи поэзіи съ языкомъ. 
Иросгыа «нормы смЬнякѵгсл слолсными, но не замѣня- 
юггя пміі вполнѣ. Главныхъ отношеній символа къ 
он|)(‘ді,ленному три: сравненіе, противополол<еніе и от- 
іюіімчііе іірнчннное. а) Сравненіе выражается въ па¬ 
ри и іоіі поэзіи II.III гаісь, что символъ вполнѣ соотвѣт- 
сгн^сгь своему іі|)едм(ѵіу, пли так'ь, что мелсду тѣмъ и 
другіімь іюлагаегі я ігГисогорое |)азлнчіе. \іъ полномъ 
с|іавненін сіімволь является то іірилол^еніемъ (конь — 
< (ікол ь ), го обстоятельствомъ въ творит. пад. (зегзицею 
кыче гь), то ])азвптымъ предлол^еніемъ. Въ послѣднемъ 
4 іучаь с|)авітвасмос молсетъ подразумѣваться, или — 
быгь развито до такой степени, какъ п символъ. При- 
мѣромі. перваго молчсть (’луиѵпть пѣсня Краледворской 
ркіі. «Лсіі Іу гб/сі, Кганна гб/е! Сенш 8І гапо гохк\ѵеі!а, 
го/к\ѵеІаѵѵ8І |)оінг/Іа, |)отг/а\Ѵ8І нялѵсіИа, нзАѵескпѵічі 
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орасііа?» и вслѣдъ за тѣмъ слова дѣвицы, которая 
сравнивается съ розою; примѣромъ втораго — двустишіе: 
«Грушице моя! чомъ ти не зеленая? Милая моя! чомъ 
ти не веселая?» въ которомъ каждому слову первой 
половины соотвѣтствуетъ слово второй. Символъ, какъ 
приложеніе^ сливается съ обозначаемымъ въ одно цѣлое, 
а творительный падежъ напоминаетъ превраіцепія ; то 
и другое можетъ быть отнесено къ тому времени, когда 
человѣкъ не отдѣлялъ себя отъ внѣшней природы. 
Сравнительно позже появился параллелизм ь выраженія; 
онъ указі>іваетъ на затемнѣніе смысла символовъ, пото¬ 
му что если эти послѣдніе понятны, то и объяснять 
ихъ не-зачѣмъ. Еще болѣе позднимъ кажется выраже¬ 
ніе символа въ видѣ полнаго пли сокращеннаго при¬ 
даточнаго предложенія съ сравнительнымъ союзомъ 
(напр. въ Кр. ркп. зако хота, закоКпш): присутствіе 
союза доказываетъ, что между сравниваемыми предме¬ 
тами ставится большое различіе, п напоминаетъ пріемы 
искусственнаго языка. 

Формъ отрицательнаго сравненія тоже нѣсколько. Въ 
Сербскихъ пѣсняхъ довольно часто употребляется такой 
оборотъ: предпосылается символъ въ видѣ положенія 
или вопроса, п вслѣдъ за тѣмъ отрицается, а на мѣсто 
его ставится обозначаемый предметъ, паир. ІІадвн се 
облак изнад дзево]ак'; То не био облак ітзиад д]евоіак, 
Веіі добар зунак тражп д]евозак% (Сри. гі^ес. I. 2 ); 
ІТІта се сіа]и кроз гору зелену? Да л^]е сунце, да л30 
Засан месец? Нмт'зе сунце, ни ти іасан месец, Всіі зет 
ін)ри па В03ВОДСТВО доІ)с (іЬ, 13 . ). Сербскія, а особенно 
Великорусскія пѣсни опускаютъ сравненіе положитель- 









ііог и іііі'іііиаіогь с'Ь отрицанія; і<ііо...а»>. Ііеаъ сомнѣ¬ 
нія іакоо сратісніе сь отрицаніемъ предполагаетъ іш- 
ложімельнос, а потому новѣе послѣдняго. 

Ь) ІІ])()тпвоііоло/кеніе символа предмету не чуждо Влкр. 
ні'.сням'ь, но, если не ошибаюсь, чаще встрѣчается въ 
Ма.іо])усскихъ. Обіякновенная Форма такая-лю, какъ іі 
вь раатггомъ положительномъ сравненіи, и отсюшеніе 
соііогіапленныхъ предложеній, при отсутствіи союза, 
моааѵі I, легко быгь нрннято за сравнительное, какъ 
ніііір. иіі г іі;,іуіощіі\ь міи іахі»: мПадь горою впеокою 
голуГіи лі іаюіі»; іі рос копіи не зазнала, аліта минають«. 

( Мар Южнор. ІІ., нзд. Метл. 59); «Ой шля, шля, сизі 
го.іубоиькн на високе літамия: Та уже важко, мое 
серденько, та зъ тобо^о горювашія» (іЬ. 102); «Ой з-за 
гори на-за кручи орлн внлігаіоть: Ііе зазнаю я роско- 
ініі, - віке ІІ .ііга мнііаюіі.о (іЬ. 105). Высокое летанье 
нгнць нм'Вегь смыслъ ничѣмъ не сті»сняемой свободы; 
Чсні. Ьніеіі, Пол. Ьи]ас, Русс. ширять, парить, 
значатъ нс только высоко, но іі привольно летать. Та¬ 
кому іниряііыо нротнвоиолагаегся горе, стѣсненное по- 
лоянчііп ч<ы(»вѣка, отсутствіе роскоши, т. е, раздолья, 
свободы, чго, |)азумі.ется, н])еднолагастъ сравненіе 
счастливаго человТ»ка съ высоко летящею птицею. И 
ототъ пріемъ позлѣе сравненія. Кромѣ сложности Фор¬ 
мы, мо/кно думать аакъ и потому, что въ нротивоноло- 
желіп таится мысль о равнодушіи природы къ страда- 
іГмімі» человѣка, о разладѣ послѣдняго съ дѣйствитель- 
ностыо, мысль естественная въ устахъ современнаго 
намъ поэта, но слишкомъ печальная д.ія первобытной 
эпической поэзіи. 





с) ІІрнчпніюе отпоіиеіііе тоже раждастс;! изъ сраи- 
пепіа. Такъ^ ію міюі пхъ народныхъ медицинскихъ сред¬ 
ствахъ можно распознать символы выздоровленія, или 
болѣзни: пораженное сибирскою язвою мѣсто очерчи¬ 
ваютъ выиавінимъ изъ сухой сосны сучкомъ, чтобы 
уроки, призоры и пр. посыхали, какъ суіья и коренья 
у сухой сосны (Этп. 04. Ю. С. Гул. 53); рожу лѣ^ 
чатъ высѣканьемъ огня и приклады вані>емъ краснаго 
сукна на больное мѣсто, потому что рожа сближается 
въ языкѣ съ огікмъ и краснымъ цвѣтомъ. Вообще 
символизмъ доживаетъ свой вѣкъ въ подобныхъ слож- 
ііых'ь Формахъ; онъ долго живетъ въ примѣтахъ, спм- 
иатнческихъ лѣченьяхъ и другихъ предразсудкахъ, по- 
сл'і; і’ого, какъ исчезнетъ въ высшихъ Формахъ народ¬ 
ной поэзіи. 

Такъ-какъ символизмъ есть остатокъ незапамятной 
(ггарины, то встрѣтить его можно преимущественно 
тамь, гдѣ. медленнѣе происходитъ отді’.леніе мыс.іи отъ 
языка, куда медленнѣе проникаетъ новое. Какъ ни 
с'гары иныя былины, пѣсни юнацкія, все-же онѣ, съ 
немногими исключеніями, всѣмъ своимъ содержаніемъ 
относятся ко временамъ историческимъ. Жизнь^ въ нихъ 
изображенная, есть жизнь столкновенія и борьбы наро¬ 
довъ, жизнь прогресса, быстро приводящая въ забвеніе 
с'і'а|)тіу и возсоздаюгцая ее въ новыхъ Формахъ. Во¬ 
обще мысль мужчины шире, подвижнѣе, измѣнчивѣе, 
въ силу новыхъ, входящихъ въ нее, стихій, чѣмъ мысль 
женщины, заключенной въ кругу медленно изміиіяю- 
щагося домашняго быта, болѣе близкой къ природа, іі 
неподвижному разнообразію ея явленій. Женщина — 









іі|)і*м)іцпстисіііі(> храііптслышца обрлдоігь іі повГі])ьепъ 
діііиіо аастыішіаго іі уже пеіюнатііаго язычества. От- 
тикі сиязі. сь языкомъ II символизмъ, характеризую¬ 
щіе женскія•ііт.сіиі, встрѣчаются въ мужскихъ въ го- 
[)аздо меныпеіі степени. Символизмъ находится въ об- 
раіііом'ь отноілеиіи къ силѣ постороннихъ вліяній, а 
потому оііь необходимѣе и яснѣе у Русскихъ іі Сербовъ, 
чілгь иі» ітКсняхъ Чеховъ, Лужичанъ, Хорутанъ, Поля- 
іниііі. кѵі'ііческое достоинство нронзиедеиій народной 
ііоіі.іііі надаві I» иііѣс'і'К с'ь символизмомъ и отъ тѣхъ-же 
нрмчііііы м(ькд) іірочнмь —отъ уменьшенія числа людей, 
д ІЯ ьоііхь язык и н іі{юіізиеденія народной словесности 
І.1ЯІІНЫЯ с))ед<‘тва развитія. 11]^авда, превосходныя 
(л'рбскія историческія пѣсни и нѣкоторыя Млр. думы 
доказываіоть, что и при отсутствіи символовь возмож¬ 
ны вііиокія народныя ііроіізведенія, если между клас¬ 
сами народ,а ні»ті> рТ»зі;ато различія н если вся масса 
народа доститнетъ извѣстной степени воодушевленія; 
но воодуінсіиеіііе проходитъ, масса народа разъеди- 
ііяотічі, II снова начиняется проі^ессъ паденія народной 
С.ІИВІМ нос тіі, 

Иь НЯ1 і'ояммз^ время мнотія Малороссійскія пѣсни, еще 
іір(ч;расныя но частностямъ, не представляютъ никакою 
вну тренняго единства. Онѣ, очевидно, механически сши¬ 
ты 113 ь отдѣлі.иыхъ двустишій п четверостишій, кото¬ 
рыя в(‘Т})Г.чаіотся въ другихъ пѣсняхъ, поются и сами 
МО себі». Однѣ изъ зтихъ короткихъ пѣсенекъ—иарал- 
ле 1Ы1ЫЯ выраженія съ нравилыіо-унотреблениымъ сим- 
воломь; въ д])угихъ символъ поставленъ случайно, по 
привычкѣ; въ третьихъ оиуіценъ символъ или его объ- 





яспепіс, которое теперь было бы вовсе не лппіппмъ» 
Пол. краковыікіі, кажется, были прежде параллеліг- 
иыми выражепіямп, какъ Малорусскія «уличныя» іі 
«колсмыГікп», по теперь представляютъ гораздо боль¬ 
шую стспепь разложенія, чЪмъ этп послѣднія. Нѣкото- 
])ыс пз ь ііпх ь—наборъ словъ, утратившій всякій смыслъ: 
«ІСашіеГі па кашіеніи^ па кашіепін катіеп, Л па Іёш 
катіспіи [сяі&су.е ]еі1сіі кашісп». 

Приводя вь по])ядок'і> псмноі’іе собранные мною ма- 
теріа.іы, я старался не упускать изъ виду символики 
с ь языкомъ, и ])асполагалъ символы по единству основ¬ 
наго п|)сдста*'лснія, заключсппаго въ ихъ названіяхъ. 
1 >і> частныхь слуіаяѵь :і могъ ошибаться, по вѣрно 
го, что голі>і;о ('ь точки зрѣнія языка можно привести 
символы вь порядокъ, согласный съ воззрѣніями наро¬ 
да, а нс съ произволомъ пишущаго. 


Огонь. Свѣтъ. Еслибъ мы не знали, что божества 
огня и свѣта запималті важное мѣсто въ языческихъ 
вѣрованіяхъ (1/іавяпъ, то могли бы убѣдиться въ этомъ 
изъ обилія словіэ, пмѣюіцихъ въ основаніи представле¬ 
нія ОПІЯ и свѣта. 

Еакъ душа и жизнь, такъ и частныя проявленія 
жизни: голодъ, жажда, желаніе, любовь, печаль, ра¬ 
дость, гнѣвъ представлялись народу и изображались 
въ языкѣ огнемъ. Слова, первоначально примѣняемыя 
къ нѣсколькимъ понятіямъ, иаир и къ желанію, м къ 





исміі.ш, 4 1 , теченіемъ ирсмеііи етаікинітся опредѣленнѣе, 
іі.ічііііаін'гь ооозііачать одно извѣстное понятіе. Дисси- 
ми.іііруонииі сила лзілиа дѣйствуетъ при этохіъ но пра- 
вн.іамі, часто соверінснііо для насъ непонятнымъ. При- 
мі.ромь гѵгого, какъ кажется, протізволънаго разграни¬ 
ченія тождественныхъ по основному признаку словъ 
могуті» елужнті. названія піицп и пптья, голода и 
з,азсді.і. Что іініца н ннтьс роднятся между собою въ 
яасіікВі іиі імо 1131* < лг.ѵуіоіцаго: сл. нпіца происходитъ 
нгіі ми иі г I. I ' *! .ііпічтмI., г тавнінм'і. согласною корня. 
Оі I, Ііре ІМНЛіІІ земиіі «І»нрмы ііитнтіі — Млр. питпмий, 
іиірмміиіГі; ІМл|). («ніггнмая ѵатіпка» можно буквально 
||«•|•е|и 4 III : пі;о))мнлііца матушка». Суф. — пмып имѣетъ 
з і і.еі, дт.нствнте.іыіоо значеніе, какъ въ родимый. Отъ 

< о \ ГН. л МП,, іі|іоім ч(ід,ят I, : с і,гтый, накормленный, 
пг іичііемоп (міі.иоіпіичнт огі» пьяный п сопоставляемое 
( 1 , гнмь іюелІ 4 Д.ніім'ь, н сыта (медовая), слово, озна- 
чзіоіцім! собственно жидкость п по такимъ-же непзвѣ- 

< гнымі. іі|)нчннамъ отнесенное къ меду, какъ слова 
ь'чи I, (і р. ыіснуті., мокнуть, Серо. киша, дождь) іі 
ІІІІІМІ I I. СІІИНМЬ НОІІЯІІЯМІ,. ІѴь одной Лужицкой пѣснѣ, 
изиоириі ь, ьи із ііз.пізіы <’Ыіс'тоіо: Рб^ееі ](;1іо ро \ѵос1и, 
ро Иі \ѵ(мІн |3 (Іотііи (ІІаирІ. Т. 145). Сродство го- 
лол.а II ;каз;ды видно пь нѣсколькихъ словахъ. Ст.-Сів. 
>іч л ьд ьіі'ь, тождественное по корню съ Русс. голо- 
дпіі ь, иь (рб. жудан по.іучаетъ значеніе жазчдуідаго. 
Слипа, близкое къ сѵажііть, жарпть, значитъ въ 
Сліо.і. губс|). ѵкаікд.а, а іп, Псков. — позывъ на шицу. 
Нол. рга^'іь'і^с, рга^>піеіііе, ѵкажда, Стар. Русс. 
ііражу, жажду (Лзбук. въ Ск. Р. II,), образовалось 
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отъ значенія Нол. рга/у<^^ Млр. прнгти (гдѣ я указы¬ 
ваетъ, можетъ быть, на старинное а), жарить. Самое 
жажда (кор. жад) можетъ быть сродно съ кор. же г. 
То-лсе подтверждаютъ выраженія: «ѣсть хочется, а 
пить — какъ душу выжгло» (Бусл. Посл. въ Арх. Кал. 
КН. И. ч. 2); «Ты бѣ жаждущимъ утробъ охлажде¬ 
ніе (Плар. о Зак. благ.); «гладомъ таати» (Варл. и 
ІосаФЪ приб. къ Лит* Ист. Стар. пов. и пр. Пып.). 
Таять, кромѣ обыкновеннаго значенія, имѣетъ и теперь 
еш,е на Сѣверѣ другое, горѣть; совершенно такъ, какъ 
топить: «затаяли свѣцу воску ярово (Нам. и обр. 
414); отсюда Млр. потала (въ выраженіи «зпірю на 
поталу» ) — пожраніе, жертва. Какъ жрать, ѣсть — од¬ 
ного корня съ горѣть, такъ ІІол. рохуѵѵас, ѣсть, по 
связи жизни съ огнемъ, можетъ въ основаніи имѣчъ 
представленіе огня, который, по пословицѣ, хуже вора, 
потому что «воръ воруетъ, хоть стѣ4п>і оставитъ, а 
пожаръ все пожираетъ» (Бусл. ГІосл.). Нѣкоторыя 
слова, означающія желаніе, прямо примыкаютъ къ по¬ 
нятію голода II жажды, а черезъ нихъ къ горящему 
внутри человѣка огню. Таковы Ст.-Слв. жАдати, Нол. 
іа^сіас, рга§па^с, желать. Другія — не имѣютъ видимой 
связи съ голодомъ и жаждою, но относятся къ огню. 

Желать сродно съ жалить, жалѣть и горѣач», 
о чемъ память сохранилась въ пословицѣ: «Ярко же¬ 
лаютъ, да руки поджимаютъ» (Бусл. Нос.д.). Млр, иВлр. 
ба жать, сильно желать, имѣетъ при себѣ Млр. ба- 
гатьтя, горячіе угли, жаръ. Даже горѣть могло 
принимать значеніе желать, какъ можно заключать изь 
с.гѣдующаго. 13ь Млр. діівичьсй іігріі «въ горю-дуба» 
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(іг III и ІИ. ги|)і<> мини, ІІскоі). огарыши, горѣлки), 
д|ц^^IIIыI, ггаишаа го])Г»ті., гоію] итъ: «горы, горю дубъ 
( Ніи іісчіі.)». Одна иаь ди^хъ, стаиіпііхъ противъ нея, 
гираиміііаегь: «чого-жъ тіі горпшъ? — «Красноі 
ііаіііііі!п — «Лкоі?» — «Тобе молодоі» п пр., за тѣмъ тѣ 
, 11 » ік біи у'гі., а горг.інііаа ловить (Дни п мѣс. Укр. іюсел., 
Мінн іімоіінча, Ругс. 1>сс. 1850 г. III.). Родительный п. 
при горыі. ніжазывасітъ, этотъ глаголъ значитъ здѣсь 
іы ыіиііі. бьтаіі., какъ можно думать по свази огня 
и Оыіі|іиіы, а гыірьп жг.іагіі, ли»біт>. Любовь есть 
.ы'іііінг» ііи'иміу ІІгіоиі, жіі.іанныіі — любезный, же- 
іамііын .нон(*анып, милый (Орл. Туль.), ласковый, 
іибрын (ІѴІоі к. Олон.)^ Твер. жадный, милый; во мно¬ 
гій і. (;і.іі. губ, бажоный, миленькій. Костр., Олоп. 
'Гамб. бажа і ь ка — к|ки інын отецъ, крестная мать, 
мо/ы I I. Ги.ііі. нигпму, иго н.ілюблены, выбраны, въ 
ІірігІИИОНО.ЮЛчІКИ гь ]юднымъ. Связь любви съ огнемъ 
ііыподігіч'я 11 изъ сближенія красоты съ огнемъ, о 
ч(*мі,— ііігясс. ]1ъ названіяхъ печали я не замѣтилъ до- 
каза гг.іьс і’вь связи этого чувства съ жа/кдою—голодомъ; 
( иа.іь г ь пгііемь — ясна. Печаль отъ печь, слово не- 
ііиі |іебігі (ыыіое въ Млр., въ замѣнъ чего Млр. журба 
іімьеі I. н()( гоянный эн. пекуча. Журба, слово близ- 
іюе ІЮ чюрмѣ кь Чеш. гигіи, свирѣпѣть, одного корня 
м. кірГігн — ж])ѣтн; ^ есть усиленіе глухаго звука (ср. 
муравей —мі.равІГі), Л\аль—горе тоже однородны съ 
гнрыь, равно какъ обл. иа-зола, грусть, близкое къ 
:ю іа, (I р. імиіель—• удвоенная Форма отъ плати, но н 
бе.II. ііреді, но — іиі* таыі продуктѣ горѣнія), золъ, 
ІІМЫоіІЦ'Му другую ФО)ІМу горшій. Ско])бь имѣетъ при 
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себѣ заскорбііуть, засохнуть, скорблый, сухой. 
Сухота (Моск, иМлр.), забота, печаль отъ сухъ, от¬ 
куда довольно рѣдкій Млр. гл. сушувать, горевать 
(Эгн. Сбор. I. 357), и обыкновенное Млр. сушить — 
вя.дить (о горѣ). Какъ въ языкѣ, такъ и въ народной 
поэзіи понятія желанія, любви, печали сродны между 
собою, потому что выражаются въ однихъ и тѣхъ-же 
образахъ внутренняго и внѣшняго огня. Какъ сл. уто¬ 
лить, иапр. голодъ, жажду, имѣетъ въ основаніи по¬ 
нятіе огня (тлѣть, объ огнѣ), хотя выражаетъ его 
утишеніе, усмиреніе; такъ питье и ѣда, усмпряюіція 
жал^ду II голодъ, слулсатъ символами упомянутыхъ срод¬ 
ныхъ съ огнемъ чувствъ. 

а) Питье. Пить воду значитъ Лхслать, стремиться, 
какъ молнто догадываться изъ слѣдуюш.аго: <(Край 
тпхого броду пье сивий кіпь воду; Гіросилася мила 
та до свого роду» (Метл. 244). Конь пьетъ отъ лсалсды, 
какъ просьба—слѣдствіе лселанія; «край броду», потому 
чю бродъ—средстію сообіценія раздѣленныхъ рѣкою. 
Болѣе примѣровъ мол^емъ представить для питья въ 
значеніи любви. Вода~дѣвица, л^епіцініа (см. пилю); 
хотѣть пить — лсалсдать любви: «Жедно момче гором 
Зезди^аше, Жедно воде, а л<:е./ьно })ево]ке» (Срп. п]ес, 
416). «Що утята — лебедята летать до кринпці. При- 
летіли до криниці, не пили водицм; Та йшовъ козакъ 
до дівчипи, зайшовъ до вдовиці» (Метл. 53), т. е. 
і;акь утки — лебеди прилетѣли къ водѣ, да не пили се, 
такъ козакъ разлюбилъ дѣвицу, потому что шелъ къ 
пей, да не зашелъ. Менѣе выдерлеаио сблилсепіе въ 
слѣдующемъ: «Чи се тая крпшіченька, що голубка 
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ііііііі/ Чіі го таи лі»*і!іііоііі»ка, іцо мспс любила?» 
(іМгім. ('|). 03, 72). Замѣчательно слѣдующее мѣсто, 
1,1 ь ііигьс — блудъ: «Вопросъ: сыне, пей воду отъ сво- 
ПК ь іігточіткъ п отъ студепецъ, да не прольются свои 
поды. Толічъ: не сотвори блуда съ чюжею женою, да 
імои жена съ чюжими не соблудитъ» (Прпб. къ рѣчи 
Ир. Ііусл. «О нар. поэз. въ др. Р. Литт.». Актъ Моск. 
.Ѵііііи. за 1859). Сербское .ъубнтп, цѣловать, тоже 
гб.інжается съ ппіьемъ; напр. въ иѣсеиькѣ помочанамъ 
(мобн, т. е. мольбѣ, прошенымъ): «На краі, на кра], 
МО іа силна мобо, На кра]у іе вода и дево]ка. Вода ладна, 
п ,і.гм()іі;а млада: Боду пи]те, дево]ку уьубите» ( Срп. 
іі,егм. 1. 109^; «Іа се напих жубер—воде, Намирисах 
жу 1(5 лун.е, Л нал.убих младо моме» (ІЬ. 302). Какъ 
любо па I ь('и, смогрі.іь съ наслажденіемъ, относится 
ігіі ліооігі'ь, тііы. Мл|ь дивиться, въ смысліі.любоваться 
ігь ( іімволу любви питью: «Добри — вечіръ, удівонько! 
дай води напиться! Хорошую дочку маешъ, хочъ дай 
ис»дпвиться!» — Стоить вода на відничку, такъ ти и 
ііаииіігя; Сіідіііь дочка въ віконсчка, такъ тіі й но- 
,1 и В и ( я !» (ііімво.ті» нзвѣстпаго яв.іеніи можетъ, какъ 
гкааамо выт(5, быть г|к5Д(;і’вомъ произвести это явленіе, 
II 111 гго іірнчііною. Нить воду значитъ и любить, и быть 
любіімымь; напиться воды представляется средствомъ 
вііуііиіь к'ь себѣ любовь: Чн я, матп, не хорішь, чи 
я, ііареііі,, нс до))іс'ь? Чому меие. моя мати, дівчата не 
1 ЮИЛЯІІ.? — ІІідн, синку, до кршіицг, нанийся водиці: 
Вуду II. тгб(5 дівкн любигь лще й молодиці». 

ІІіггь вино іожс .побить: Лено мс ^е сетова.іа маіка. 
Да нс ніі]ем ц])веноіа вина, Да не носпм зеленога 
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кепца. Да пс л>убпм т\})і!ііа ]уііака» (С])гг. II^е(^ Т. 
335, 334); ((Ил^ііу піітп кондпр вина? ИлЧіу л.убпіі[ 
младу мому (іЬ. 331). Вода сближается со вдовою, а 
вино съ дѣвицей, потому что послѣдняя весела, а первая 
печальна (іЬ. 228). Поить—женить; Пе Ііу брата 
жепит^ удовпцом, Нпт^ 1іу брата по]ити водпцом... 
ВеІН Ъу брата женііти д]евоіком, 11 поіптіі випом 
румеіін]ем: Од ъпна ^е лнце руменп]е, У дзево^ке срце 
всселизе» (іЬ. 229), Отсюда питье — свадебный пиръ, 
т. е. пиръ по преимуществу: Срб. ппр — свадьба, 
пііріиік— свадебный гость, пироватисе — жениться 
и выходить за-мужъ, ппровати—пнровлть именно па 
свадьбѣ, а потомъ—вообще; у Лужичанъ Сербскому 
пир сотвѣтствуетъ клѵаз, свадьба, собственно питье, 
(ср. Срб. киша, дождь: понятія питья и изливанья 
совмѣщаются въ однихъ и тѣхъ-же корняхъ); въ раз¬ 
ныхъ Влр. губерніяхъ пропить дѣвку значитъ про¬ 
сватать, а въ Бѣлоруссіи запоины—сговоръ. 

Женидьба служитъ символомъ битвы и смерти, по¬ 
тому что и то, и другое, и третье — судъ Божій, а 
можетъ быть и по другимъ причинамъ. Въ частности 
пиръ — символъ битвы, потому что, какъ кажется, не 
только свадебный и надгробный, по и всякій болѣе — 
менѣе общественный пиръ сопровождался боями (кулач¬ 
ными?): областное (Волог. Яросл, Тульск.) сшибокъ, 
пиръ вообще и тризна; послѣднее видно изъ послови¬ 
цы: «по дѣдѣ сшибокъ, а по бабкѣ іцішокь» (Бусл. 
Посл. Лрх. Калач кн. II. Отд. 2). Варить пиво и пить 
значитъ биться. Въ думѣ па Желтоводскую битву Хмель- 
рицкій говоритъ козакамъ: «Гей друзі молодіи братья 
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іспіііікп 11аііо])озцІ! Добро знайте, барзо гадайте, Изъ Ля- 
хііміі іііню паріітіі замирайте. Лядьекпй солодъ, козаць- 
кіі года, Ллдьскі дрова, козацькіі труда» (Сб. Укр. пѣс, 
Маке. 67). Въ 1-й ІіовгородскоГі л гтописи читаемъ слѣ- 
д^^іоіцій разсказъ о переговорахъ Ярослава съ предаи- 
ІІЫМ 1 » ему мужемъ изъ Свитополчей дружины: «И блше 
Я|юславу мужъ въ іірілзпь у Свлтополка, іі посла къ 
нему Ярославъ ноіцыо отрокъ свои, рекъ къ нему: «онь 
гіі! что ты тому велишп тпорити? Меду мало варено, 
а дружины много». II рече ему мужъ-тъ: «рчи тако 
Ярославу, д'аче меду мало, а дружины много, да къ 
веч(»|)у вдатн». II разумѣ Ярославъ, яко въ іюіць ве- 
лігіі. сѣцися» (П. С, Лѣт. III. I.). Нѣтъ основанія но- 
іінмагг. НТО мі.сго вь буквальномъ смыслѣ, потому что 
рыіііімос'і ІІ I Іоііі'ородцеи'іі ііерічк^згік ь на тотъ берегъ 
Іиіііцмі (м.і ІИ іь.іим ь г.іучаннаги обстоятельства, а не 
г.гЬ.іс'Пііом ь ііедистагка ігь нрііііасахъ; сравнивая же съ 
ііредіііеггвуіоіціпгі. міістомъ, мы видимъ, что «меду 
мало ьарпііо» зііачіггъ: не было битвы (а стычки 
миі III ім.ііь), а даіь медь дружинѣ прямо объяснено 
чі |и’ и. "I ьчіи ми, ІІирі. — біііва, а пьянъ значить мертвъ, 
Іімв I. іім НІИ и.и, іі іііьг і маги м Ьс іа вь Сл. о Нол. Пг. 
II ііаь ііари імых ь ігіи еііь: «'Гу кроваваго вина не доста; 
•і'у іііір’і. (свадебный) докоіічаіна храбріи Русичи: сваты 
ииііитна, а сами нолегоніа за землю Русскую». Раз- 
Гміііиііыі о'і'ігіиіаіоть вдовѣ убитаго ими, которая узнаетъ 
у іііічь коікч'і своего мужа: «Ой ми собі сіи коиі ми 
іічіі ііикуііи.ііі, 'Га на гміілій колоді гроші полічили, 
ІѴь холодііиі кріііінчеіііікн М()го])ичь запили, Підъ гни¬ 
лою колодою сііаі’іі положили» (Ср. 2. II. 5), 
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Въ пѣснѣ о Лемериииѣ*. «Он одчиняГі, моя матинко, во¬ 
рота! Я везу тобі невісгочку пьяпеиьку. . . Ой упилась, 
моя матинко, од ножа, А заснула, моя матинко, крий 
коня» (Метл. 285—^6). Изъ сближенія пира съ бит¬ 
вою можно объяснять частое сближеніе с.юиъ пить и 
бить: «Нельзя, нельзя воду пити, нельзя почерпну- 
ти; Нельзя, нельзя жену бити, нельзя поучити» (Гул. 
Оч. Ю. Сиб. 95); «Не буду я води пити, вода луго¬ 
вая; Не буду я жінки бити, жінка молодая» (Метл ); 
«ѴѴ роіосгіки /л Іазкіет 8І\ѵе копіе рі]я^; N16011067 Іат, 
Іапёсхки, Ьо сЦ Іат гаЬід» (Хеі^хпсг. Ріезпі Ьпсііі 
РобЬаІап. 149); А сі]е Іо зіиб^пка, Со г пё копё рііо? 
Nес1юсР іаіп, 8упескіі, Аііё Іат не 7аЬі]о (Мог. маг. 
рІ8пё. 252). Впрочемъ можно относить это къ связи 
питья воды II исчали, о чемъ—ниже. Вообще сродство 
пира, битвы и б./шзкпхь къ нимъ понятій очень давне; 
оно выразилось въ различныхъ значеніяхъ теперь уже 
мало понятнаго слова тризна, надгробный пиръ. 
Слово это, кажется, значитъ собственно то-же, что 
пи-ръ, и происходитъ отъ корня, означающаго лить— 
пить, судя по близ «стіі его съ трѣзвыи, Срб. трп- 
зап, тріі^е зан. Послѣднее по аналогіи съ тощъ (см. 
ниже) должно значить пустой, порожній, тотъ, изъ 
котораго вылито. Какъ пиръ — веселье, что видно 


* Сх^. связь ПИТЬЯ вина н веселья въ извѣстномъ; « Руси есть — ве¬ 
селіе шітм», коего зиаяеиіе объясняется Чеш. « Ргіі, аг йе Іюгу 7СІеиа1у» 
(Nа^. Роііасі. 01. I. К. 2 Кабойіоѵа. 8ѵ. VI. 59), т. с. такъ весело 
пировали, что, сочувствуя имъ, горы покрывались зеленью. Связь зе¬ 


лени и веселья см. ниже. 
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іі:ѵі. 1І(» 1 . \ѵпн(^Іс, М.ф. пссільля, спадьба, такъ Словац. 

I !• II7 и 1 1 і м і ,1 — веселиться (Ср. тих, тТ»х II кор. туш.). 
Іиіві» ІІол. Ьісйіасіа, ітръ, Русс. бъсѣда, разго- 
ііорі», — отъ сидѣнья вмѣстѣ; такъ Чеш. Ігихпііі — 
Ігулпііі, говорить, — отъ питья (и сидѣнья) вмѣстѣ, 
Гмаь чего нѣту пира. Значенье Чеш. Ігукпо^ѵаЬІ, 
насмѣхаться, можетъ быть выведено изъ веселья и раз¬ 
говора II все-таки относится къ питью: «Так мени добре 
ііомежъ ворогами. Якъ тіГі крипиченці помежъ дорогами: 
Х'і'о ііде або йіде—водиці напьеться; Зъ меие мо¬ 
лодо! хто схоче, сміеться» (Метл, 26). Въ Лзбуков- 
міікіі ((л;. Р. Н. т. II), тризна — подвигъ; у Ламтд 
Ім‘])ыиды «тризникъ, шырмѣръ, або тотъ, що на 
ім|)нску естъ; трпзнііще, мѣстце, гдѣ бываютъ псе- 
дипки . . . або куглярства» и пр. Чеш. Ьгуі^піі:?, бить, 
му инь; іиа; (огласно сь связью понятій пить и бить. 

ІІп'гье воды въ смыслѣ печали противополагается 
питью веселягцмхъ напитковъ: «Пните, ліоде, горілочку, 
а я буду нити воду; Тяжко жити на чужині а безъ 
моги рніу (Зап. о Юж. Руси. II. 238 — 9). СНю есть 
I іѣ,і.< гви‘ ііредстав.ляемой жаждою печали, что ясно изъ 
сліідуіоіцнхъ двухъ примѣровъ: «А Іот сіоіе на сіоііпё 
СІегн^ 1іа\угоіі уѵосіи лѵеікош гіаіі, 

/е ша шіій лу сахопі кга]! (РІ8П. 8\ѵ Ілсін. ЗІоѵѵ. лѵ 
ІЛіг. 1823 г. 72); въ Сербской пѣснѣ юнакъ приказы¬ 
ваетъ привязать копя за копье на своемъ гробѣ, дать 
ему овса, по не дать воды, чтобъ тужилъ за своимъ 
господиномъ:^«Зоби|му да^IIте, Нити му не да^те, Нек 
ме жали доро» (Ссри. п^ес. I. 394). « Ой піду я до 

кирпиці нити воду 3 днепьця; Ой безъ ножа, без та- 

2 

1 Усотоальяг Нгуісоі»*? | 

I Б)І>Л)ОТ€К‘о Гі.ріг* АД'> 1 

5 ШЗ: Аі . ...- ! 
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лірки ие край мого серіиі» (Метл. І2у. «Ой па морі 
та па камепі Пило воду та два соколіт, Напивіпнся, 
говорили: Летімъ, братца, на заручипи! Тамъ Маруса 
заручаетьса, Отъ батенька о длу чаетьса, Досвекорка 
ирилучаетьса» (Метл. 127), т. е. невѣста разлучается 
съ отцомъ, слѣдовательно горюетъ. Питье воды — сле¬ 
зы, какъ слѣдствіе печали: «Ки роіоіш лѵагіко іс!е/. 
С/лгпу ^аѵѵгоп лѵосіе^ рі]е, Рііе, рі^е, роЬгаки]с; Мо]а 
шііа ро])^:аки^е)) (йе^хп. Р. Ь. РосІЬ. 171); карканье 
ворона только усиливаетъ значеніе другаго символа, по¬ 
тому что оно, какъ извѣстно, предвѣщаетъ, слѣдова- 
тель!іо изображаетъ печаль, «Тесіаіу і^оІе^Ьіе лѵ 8Іа\ѵіе 
\ѵос1о^ Восіа] сіе,, сЫорс/,упо, шо]е І/.у /аЬіІу 

(ІЬ. 64). Слезы убиваютъ, потому что тажслы: «А 
і\ѵа8Іоѵѵу 8Ііо/у таше не ргорпіу : N 3 кашін зрасіаіу, 
каіпііі Г02.1)улѵа1у (І, Р. II. 20); «2 лѵеіікеію /аін 8Іи- 
7.епку кара]*и, N 3 Іѵгсіеш кашені ^атку ѵуЬі]а]и (Мог, 
паг. Р. 254, 255). * 


* Тяжелы онѣ потому, что трудъ роднится съ горемъ и болѣзнью. 
Понятія тяжести, работы, болѣзни и горя совмѣщаются въ словѣ тр удъ 
(если примемъ однородность сл. трудъ и трддь) : трудъ — берсмя, 
откуда Срб. трудна жена — беремеіиіаяі областное трудный, боль¬ 
ной (въ ПѢСНЯХЪ то-кдесловіюс выраженіе «труденъ — боленъ»); Ст. 
Русс. трудный—печальный: «Пачятп трудныхъ повѣстій о пълісу 
Игоревѣ». Какъ Болг. млка—трудъ, Срб. мука — дѣло, замучптп 
се — потрудиться (напр. прійти), а Болг. печѣл^лс, отъ заботы (и тру¬ 
да) переходить къ барышу и пріобрѣтенію: «спечѣлилъ много имаиье» 
(Безе. Болг. п. Времен. О. П. и Др. кн. 21. 88); такъ страдать, въ 
смыслѣ болѣзни и муки, имѣетъ цри себѣ обд страда, рабочая пора 
и тяжелая работа, Ст. Русс, страдати, работать, трудиться, у Пам- 
вы Бер, с тра да н і е — подвить. Отсюда тяжелая работа — символъ 








И) — 

Ііі 1 .Г. 1 ІІ ііріі;т;и*мі, піііоііи иіс питья — любші 

іііі пііііо, ІИ ііижі'М'ь туда-жс отнести и іі])піііімаемуЕО 
ІІІ. гіікимі, смые.гн ііду, потому и здѣсь питье и ѣда 
гиіки гаіі.іміоісл: кІМІа Ьусіі, зесИа ЬусЬ, сЫеЬа 8е 
імііе іпм іісе, N 0 /. Іеію аупеска, со ]е ѵ NоѵёIп Мёзіе» 
(іМиі*. Г. 214). Отсюда видно, что хлѣбъ — мужчи¬ 

на; ни п женскій и мужескія названія хлѣба — символы 
а.гміцнііы: «Теперыіарядилн, якъ сами схотіли; Зъкии- 
іма ііаляіімціо, з дівки молодиціо (Метл. 210), 
іиііѵ I. ііоіит іі, надѣвая на молодую *‘намитку»>. Мысль, 
•ГІИ пгмкиму предопредѣлено, кого любить, выражается 
ііииіиму гак'і»*. ((Суженое ѣство да ряженому ѣсти». На- 
иГіиріігь, Дунай на ласки Афросиньи Королевинніы, ко¬ 
тируй і ваіалъ за князя Владиміра и считалъ для себя 
ненріііомііипенниіи, иі’іііиіжѵг ь: «А н |)яжеііой кусъ да 
нп гуаичіимум (, І.р. е-г. І\ (, Ііл). 'Ги-же значеніе имѣетъ 
на* гт ь. ІѴі. і иадеиііий Сербской пѣснѣ поется: ((Бре 
н(^ да’і, нс да], дсво]ко! Іелен ти у двор ушета, Босилзак 
бел тн ниііасе.—Нека га, друге, нека га: За іьега сам 


іім ІИ іціиі киіхиіаго, ііпіріптііаго. «ОГі ик мсій важно сеп комінь катитп, 
'Ги гакі. мііиіі важно за ІІпаііомь жити » (Мстл. 115, 81, 259). «Лучче-ж 
миііі, мои матіі, іфуту гору роскопатн, Л иіжъ міші педюбого соколонь- 
комь ііазивати»» (ІЬ. 259, 260, 161); «А іеріе] Іо іеріеу догу Іа зу кора о, 
зіс .Тазіепки, >ѵ 1\\'оіет зегси косЪас^. Обгу-Іазу зкоріе^ зезіет ьоЬіе 
>ѵо1иа, ѴѴ ІоЬіе зіе хакосЪас — підсіут піег зроко^па и (Ріезпі Ъ. Кгаколѵ. 3). 
И(міалі. сама по себѣ — тяжела: «Ба зи то]е Іиде, Как зи іпде^сігиде! 
ЛІі іпо]о Іидс ^е5и іако (сильно, очень) Іе^.ке: Кай Ьі зато таіе Nа 
катсп З])ас1а1е, Кашеп Ьі газЬіІе N 0 шакоѵо зіше»» (Коіо. ІІІ. 1843, 
стр, 46); «Тіл не гнись-ко подовочка, не ложись переводника: Что не 
я тяжела иду, тяжело горе кручина (Терещ. Б. Р. Н. П. 248). 

2 * 
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га сс]ала« (Срп. П]ес. I. 12), Трапа, отъ трутп, ѣсть, 
символъ дѣвицы — женщины; ѣсть траву—любить: «По* 
підъ мостомъ трава з ^юстомъ, що й кінь папасетьса: 
Не бачила мшіенького, не зрадила серця. Хоть бачи- 
ла — ме бачила, не навтішалася: Я-жъ на тебе, мій міь 
ленькій, не сподивалася» (Метл. 52). Между перві.імп 
двумя стихами противуположеніе: любовь не встрѣчаетъ 
препятствій со стороны дѣвицы^ а между тѣмь опа не 
видалась съ милымъ, не утѣшила своего сердца. 

Горечь. Постоянный эпитетъ горя—горькое. Слово 
горькій согласно со своимъ происхожденіемъ, значило 
въ-старину огненный (иапр. горкып зьмпи), горячій, 
какъ II современное Чеш. Ііогкуг, ц получило значеніе 
горькаго, ѣдкаго вкуса, потому что огонь жретъ. Мы 
въ правѣ принимать эпитетъ горя не только въ смыслѣ 
горючаго, по и горькаго. Желчь, слово однородное 
съ зеленый, золото и горѣть, названное, можетъ 
быть, по цвѣту, имѣетъ, по Бацераду (^ІісЬ), кромѣ 
Геі, ігасніиііа, еще значеніе лігііз, ядъ, которое могло 
образоваться только черезъ понятіе жрать, ѣсть, по¬ 
добно тому, какъ отрава, отрута — отъ тру-ти, 
ядъ — отъ значенія ѣсть. Дѣйствіе яду изображается 
такъ: «Канула капля коню на гриву, у копя грива за- 
горѣлася» (Сказ. Р. Н. I кн. 3. 202). Съ этимъ со¬ 
гласно, что отъ трути — тру-тъ, Срб. труд, губка, 
собственно пожираемое огнемъ, и что я дно значитъ, 
по Лзоуковиику, жженіе. Срб. ^ад, горе, вь^ражасть 
вмѣстѣр пожирающее дѣйствіе огня и печаль. Огъ та- 
кого представленія, съѣсться погибнуть (отъ печали): 
«Ужь какъ сьѣлся я, добрый мо./іодсць, погубплся») 
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и ііир. иар. на, іі ( лсж, 171)» Ііь сікіу своего 
миигпі, горе имЬеть пімиолом'Ь пТ.которыл горькія 
ріИ мчііп • II 0.11.1 III., отъ одного корня съ іі.іамя, 
міі.і ни., нол'ііно, пепелъ, сіюіімъ названіемъ нод- 
ііиірячдаегь связь го[)счн іі огня. Она выростаетъ изъ 
іііжіоіннаго горя: «)І разсѣю мое горе но всему по чисту 
ІЮЛЮ, Л роднея, мое горе, ты травою полыньею. Какова 
ірава полынь горька, таково-то мое горе сладко» (Ск. 
Р, II. Іі, ч, 3. 149); «Іа боспльак сс^см, меніі нелен 
НИЧИ (Гірн. іі^ес. I. 439). Ъсть полынь — символъ тя¬ 
желаго ііеіц)іятиаго дѣла: «Лучче-ж меніі, сестро, 

I іріііиі ііо.иінь істіі, А ніжъ мені, сестро, сиротину изъ 
ума аиистн» (Метл. 81, ср. 2.)9. 261). Такое же зна- 
чсчііе имѣетъ въ Сербскихъ пѣсняхъ чемернка, чеме- 
рнца, чсме])ка, (откуда снноніімнчсскіе глаголы въ Серб. 
|адіНіовагн-чимиріікова ін ), а ігь Русскихъ— «горькая 
огіиіа». 11а діааічіііікь нсвЬста, ііроіцаясь съ матерью, 
іірнчнгасгь, чго семи на мѣстѣ прощанья выростетъ 
яблоня, то житье ен за-мужемъ будетъ хорошее, если 
бі'роаа -среднее, а если осина, то житье будетъ по- 
* іьдіичі ( Гирещ. Ск. Р. 11. II. 200). По сходству 
чуи IВИННЫч іі вішчитл кнін горькаго н со.існаго, соль— 
гожи печаль, гакь чго насолить — надѣлать бѣды, 
исолоно» іі[иіінлось — тяжело, горько, а просыпать 
4 0 , 11 . — знакъ, что горе будетъ. Оттого слеза, какъ 
іірнанак'ь и слѣдствіе горя, горька, горюча, солона: 
м Горініая слеза горька и солона». Самое рыдать, въ 
4 МЫ4 лѣ плакать, предполагаетъ значеніе: плакать горько 
11 III 4ГГІ. горя: рыдать — усиленная Форма того корня, 
чго въ Ст.-сл. рі.діітн, краснѣть (н горііть?), а по- 
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тому сближается съ огнемъ и свѣтомъ. Арх. споры- * 
лать^ о солнцѣ: показываться, появляться, соотвѣт¬ 
ствуетъ теперешнему значенію сл. рдѣть, а слѣдую¬ 
щее выраженіе подтверждаетъ предполагаемое паміі: 
«берестечко (береста) такъ и зарыдало»', т. е. вспых¬ 
нуло (Лѳап. Н. Р. ск. ІП. 69). ІІенз. хмылптьу 
плакать, хныкать, а хмыль (ІІенз.), хмылъ (Моск.) 
— полымя, хмылать (Моск.) жарко горѣть, полыхать. 

Сладость. Сладкій вкусъ іі по спмволпч'^скому зна¬ 
ченію противоположенъ горькому. Согласно сь І>ѣлор* 
пословицею; «что красна, то харашо, што солодка, то 
смачна», ^ужпц. 8!ос1ііе — быть вкуснымъ: «^^^асу ^ісЬ 
]е, а Уере 8ІосІул» (ІІапрІ. а 8шо1. II. 203), т. е. чѣмъ 
больнге пароду за столомъ, тѣмъ вкуснѣе ѣстся, «въ 
гурті п каша істі>ся». Сладкое — любовь, счастье, по¬ 
тому чго противополагается горю. Въ Галиціи солод- 
кый — милый; въ тамопіііихъ пѣсняхъ довольно часто: 
«0^ кіЬко ша зоіосіеііка». Въ Влр. свадебной пѣснѣ сваха 
говоритъ: «Какъ чужая-то сторонушка сахаромъ іізна- 
сѣяна, сытою поливапа» ... На это ей отвѣчаетъ мать 
невѣсты: «Ужъ какъ чужая>то сторонушка горемъ вся 
пзнасѣяна, Опа печалью поливапа, печалью огорожена». 
(Ск. Р. II. II. ч. 3. !49). 

Одного корпя въ рдѣгь н рудой, рыжій — слово 
ржавчина, ІІол. гсі/а, Сер. рі)а. Везъ сомнѣнія оно 
выражаетъ представленія свѣта и красноватаго цвѣта, 
ІЮ не выражаетъ ли п огня? Ржавчина—печаль, и мож¬ 
но думать, что она пожираетъ желѣзо, какъ печаль 
человѣка: «Кто бы, кто бы изъ острой сабли ржанецъ 
вытеръ? Кто бы. кто бі.і изъ добра коня норовъ вы- 






тѵіь •* І»и> иы КІО 01,1 ^ доГірл молодца печаль іи»і- 
(іііім ь'" ( ІІ.ім. II оГ>|). ііарод. па. іі і\і. 17()). Отсюда, 
6 . м. Г.|іо. р 1)11 и, іісі часпіыГі, Сольііьи, д^рііоГі, бьдііьіГі: 
іірпі. і/п іп: ирііа ге у7ііла», «ііас^а тс рі^а не убила» 
м»іі уі ь огііосіі гі.сп II к'ь горю II кь болъзіні. Такое-же 
иііічпііс іімі;(*і"ь II болотііап ржавчина: «Что не ржав- 
чіімюі на болотіічкт» зараждалась. Не кручинушка доб))а 
мию іца ііадолпла: Издолпла-то молодца худа слава; Оь 
^N 1011 главы добрый молодецъ погибаетъ» ( ІІам. и 
ойр. Иі\). ). 

'Гиііііьо. (любразно съ указанною выше связью сл. 
I імі м. II гоіінть съ огнемъ, таянье снѣгу (а вѣроят¬ 
ію и ііпгк^^ имѣетъ тѣ-же значенія, какія голодъ и 

ііі. І)і, выраженіяхъ, относяіцпхся собственно къліоб- 
іііі, МИЛЛЮ іінді.гь II же.іаніе: «Л тіі узмн ону груду 
м|г |||||^, ІІіі |г мгпін N ііе.іарца до і рца: Іыко коннн 
опа I р^ы гіиѵаоііііі, ІІаічо ъоіініі срце мо^е за тобом» 
((’рн, іі|ег. I. 1011. ер. 40*2); «^ IIа 1 і'ь сніжокъ на об- 
ііалжь, іа ііаяіи'я подою; ІІініовъ бн я до ііншоі — 
гі иіпів я аь тобоіом (Метл. Г)()), т. с. какъ нсобходи- 
іагіі. гнЬг’ь, іюдмыіыіі водою (если только «взять¬ 
ся вилиюи не аіііічні ь іірогіо іаягь), іак'ь я не могу 
ііг люиіііі. ігйп, I Іа (»биригI.; і ііг.і ь не гаегь — серд¬ 
це не ліоиіііі,, ІИ» ііріісгаегь къ другому: «Упавъ сні- 
лчоы. на обліжокь, та вжс не ростане; Нішовъ бы я 
, 1,0 ііініюі, сердце не нристанс» (Метл. 50), нліг. «Он 
ІИ гіндкоі'о та до бридкого серденько не нріістане» 

I Мег I. (і7). 'Гаі;іім'і,-же об])азомъ, какъ н любовь, вы- 
раѵкена печаль: ді.вііца ігь разлукѣ сь милымъ гово¬ 
ри! і.: Д >іі віаьму я гнігу въ руку, снігь у р\ці ганг; 






Тяжко — важно па сердеиьку, лк вечоръ ііасганен 

(ІЫа. 10)- 

Кованье. Еот ковать значитъ не только бить мо¬ 
лотомъ, по и раскалять или, какъ говорилось изстари, 
«варпгь» (варъ—жаръ) л^елѣзо и вообще металлъ, то 
понятно слѣдующее выраженіе, въ которомъ дѣвица 
сраішиваетъ себя съ золотомъ^ а любовника, лсениха — 
съ кузнецомъ: «Злату Ее се к\]уіщи]а паЕіі, И мени 
Ее моз су1)емик доЕи» (Срп, п]сс. I. 376). Не одно¬ 
го ли происхожденія Пол, косііас, Чеш. косііаи съ Срб. 
кухати — куватп варить? Близость ихъ по корню до¬ 
вольно вѣроятна. Раска.іепное лю.лѣзо сблил^ается съ 
печальнымъ сердцемъ: «То то]е вегсіесхко іакіе гоі^- 
/.аіопе, Іако Іо -^/еіайко лѵ о^піи гограіопе» (2е]&гв. 
Р. Ь. РогІЬ. 103). 

Огонь, «Любовь^ говоритъ пословица, не полчаръ, а 
загорится не потуіішпіь)); по изъ подсбныхъ неполныхъ 
сравненій можно всегда почти заключить о суіцество- 
ваніи полныхъ, т* е. въ настоящемъ случаѣ, что лю¬ 
бовь есть пожаръ. Въ Млр. пѣснѣ тоже: «Тн це по¬ 
жаръ, ти не пожаръ, а я не билипа; Не зводь мене 
изъ розума, бо я сиротина» (Маке. Дни и мѣс. Укр. 
пос. въ Рус. Бес. 1856. ІИ). Обыкновегию въ Млр. 
пѣсняхъ сблпл^еніе словъ «жарко» и «жалко»: «По 
тімъ боці огонь горіть, по сімъ боці л^арко; Якъ поі- 
дешъ зъ Украіны, комусь буде л^алко» (Метл. 39). 
Жаль, печаль, риѳмуется съ лсаръ, горячіе уголья: 
«Загрібай, маги, л^аръ, л^аръ, Чи не буде дочки л^аль, 
жаль (іЬ. 227); «Не курила, не топила, на приііечйу 
л<аръ, жаръ, Л якъ впйду изъ Ивниці, комусь буде 






Иіі Пі, ииі II. ( ІЬ. 1(1), ІІОДІ. .ІКіГніМІ.ІМГІ рпошміі кроет- 
і>М| і* » іі іідіи і., іакі. II ігі» др^гііх'ь гл^чаяхъ, символъ, 
І'іІІи ь^|ИI.Iа — іиі гоіііі.іа» — тавтологическое выраже- 
иіг, II. ч. к ^ ріі г I. — собгтв. жечь). Въ Влр. пЪсиахъ 
іі|іиіі(ідітл вь соотвѣтствіе сл. жарко (объ огнѣ) и 
мірычо (о илачіі): «Ужъ какъ жарко во теремѣ свѣ¬ 
чи г(ірлгі., горагъ свѣчп воску яраго; Ужъ какъ 
іпрі.ічо іі.іаче гъ свѣтъ — Аннушка, унимаетъ ее род¬ 
іи.іі| іиігіоііікаи (Сказ. Р. И. I, 3. 143); «Ня гарька 
імриіи* іиі.иінка, Ня пылка пылиць малинка; Ня 
! II н и іі.іачііць ІСацгоша, Ня жаль ш, ня жаль ма- 
іЛіім ии (І)гіі. Сб. 11. 186). Изъ этихъ примѣровъ впд- 
ііи, чііі «сиг.ча горитъ» значитъ: болитъ страдаетъ; 
смідив. ііоііягікі (>рб. выраженіе, употребляемое о свѣ¬ 
чи, ьиіпрая го|іѣ.іа «на крсііо іпкі»: «уііеіііи, обеселіт 
иіИ|иІі> и іиі маііі, И.ір. ііырпаачііе «закратпгь свѣчу» 

I ІІиіч. I 11.ни мириII. сігЬчу» ( Іимѵгр, (іііб,), вм, потушить 
іиѣчу іісроіі. пбрааомь, указываютъ только на уваже¬ 
ніи IVI. сіиггпму і гпю. II пожаръ—печаль: «КоІоту]іі 
иркі ,1ь ♦ Киіиімѵіа Ііоі \і; 'Гако) теле /а шуІегікош 1ю- 
Іииі ііІ.а ^V^ІIпгIІа Коіоіпуіа, Іу^хуіу зіа іішу; 

И| ІііІіІиі ііііі иііімісііка! Іи/. /,а Іп1ю\ѵ /уі (жаль) ту» 

(Уа'іѵ І'з'іІ. II, ИИ), 

Ді.ііѵі іг». ІІодобиоо :ке зііачсчііе іпгЬготъ дымъ п пыль, 
гб.іиааіимые мі'.жду собою и представляемые произзедс- 
іііимі. оііиі. ІІол. кнг/, Млр. курява, пыль, отъ ку¬ 
ри а ь, г. о, горі.гь; Пыль, Млр. пилъ, относятся къ 
11.111 "іілм м, ііы.гіть; ііра-х'ь, отъ ііра-тн, бить (МІкІ. 
Ііаііісен), ІЮ МО иііачо, каіеь и])и ііосродстігѣ понятія 
<чтія, і'Имт. бо.іЬи, что самое ира-ти можетъ только 
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древнѣйшею Формою сл. ііла-нлчгіі и нрамо отъ бпгыі 
переходитъ къ горѣнью. Какъ бы ілі было, о срод¬ 
ствѣ сл. прахъ съ огнемъ говорятъ: Чеш. ргазідѵес, 
огненный змій, ргазілѵу, Пол. раг8/улѵу, Русс. 
паршивый. Парши (Пол. рагсЬу), какъ и нѣкоторыя 
другія сыпи, имѣютъ отношеніе къ огню. До сихъ поръ 
извѣстнаго рода прыщъ на губахъ представляется на¬ 
казаніемъ за оскорбленіе святости огня, и дитяти 
говорятъ: «не плюй на огонь, а то огиикъ выско¬ 
читъ». Замѣчательное соотвѣтствіе съ переходомъ зна¬ 
ченія въ сл. порохъ и парши представляетъ Пол. 
8\ѵаД, 8\ѵс/1/іее, угаръ, вонять гарью, и зудъ, зу¬ 
дить. * Оба значенія выводятся изъ понятія огня: Пол. 
лѵе^сігіе коптить, откуда наше ветчина; Ст.-сл. с-влч (д) 
ііжти, сохнуть, Русс. вянуть. Сл. кои-тмть, коп¬ 
оть слѣдуетъ сравнить съ Срб. копіьети, таять. Какъ 
пыль вообще, такъ и туманъ представлялся дымомъ отъ 
огня, II на этомъ основаніи и то, и другое — символъ 
печали. «Зеленая дібрівоиько! чомъ не горпшъ, та все 
курисься? Молодая дівчинопько! чого плачешь, та 
все жури шея? Колы-бъ же я підпалена, то іоріла-бі> 
не курилася; Ой коли-бъ же дівка посватана, пепла- 
кала-бъ, не журилася». Изъ этого мѣсга видно также. 


* Еще сближеніе чесанья и огня: Зуд7>, зудить, чесаться имѣютъ 
при себѣ зудить, пить (Лрх.), бить (Онеж.). Послѣднее не отъ 
огня II пптья, а по аналогіи съ чесать, которое значить и бить. (Ср. 
Сг.-сл. жлдати, жалсдать). Можно бы н свср-бѣть сравнить со 
евнрати, СВИСТѢТЬ. Какъ ни странно сопоставленіе подобныхъ значе¬ 
ніи, но словіі для звука могутъ имѣть въ основаніи понятіе свѣта н огня. 
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миі иигііии, дуі|іоііу — ікм'ііікгагі» дЬигіцу, потому, что 
II•(ИниIииI іі|іім,іі(М(іг;иѵггіі смІ.дстиіемъ міобші, Кзъ од- 
Иі«(і ІИ IІІІИІМ 1 икгмчіиі догадімпатьоі, что такое сраппе- 
ІІІК іииіпді'но да.імііп II чго іаспть дуброву значить от- 
ічііі.ііиіг I і.гм оі I. аамуѵксм’і'иа: иГамочка. . • Цебромъ воду 
іиимкі, ііироиомі.ку гагпмаи. (Мстл. 297). Такая стро¬ 
пи и. іи.ькііа Ніи хііа.іягься ві» пзсеііиеГі пѣснѣ, потому 
чт іич МП пора пра/К,і.ііі мс‘жду дѣвицами п мужчинами. 

Нм «I. 'I (И.((мI. яо|ііі!іом'і. ііі.мь дороги — печаль, 
и Ни амі И. мічіі іоріаичіі.ісіі ^ іцо куріггься курію, Л 
•I II и ічгиі іііічтіиіміыі, ІЦО журіі і ьг/і ду])ііо: Не жаль 
иччіі імріа гиі.іоі, ІЦО іімлом ь іі])ііііала, Л жаль мепі 
дііічммоіп.ыі, ІЦО а мIIч(!іі]ііка спала» (Метл. 22), т. е. 
чіо ІЮXушла огі» іісчіаліі. .Иыпіс мы видѣли предпола- 
іаамоа амачоміа ііоп/гі ім гасіі і ь, счміі пожаръ представ- 
пнчіа ііоГмііЧііо миігоіи гііомь; по если огонь — по-* 
іоірі. іюча ііі, ІО і ^іііи гь С'го должно значить утѣ- 
ііііііі., чю II ІИ гріиіаемь ігі» примѣненіи къ дорогѣ: 
и 11 ріі ли ііа іѴі п доріжсчн.ку іцобъ пиломъ не пала; 
І'о іімі ачНГі е магуссчіі.ку, іцобь зь лица не спала. 
При ІИ на ін іорі.ю'иі.иу, 'гакіі пиломъ пала; Розва- 
аѵа иі міиѵсчіы\\, чаыі аь лица спала» (іііпі.). Ири- 
міліііиіс, Иіі ІМ ір, іч I!• обычаП, іііііироііоднінпи кого- 
ииб) II. иаі. б ііі.иліч і., ИНН. за снч) счастье вь дорогѣ, 
ЧІО иаіі.иіасгсіі игладіггь до]югу». Это выраженіе не 
ІІ І Іич I. сііаан с ь ііолнваіи.емъ дороги іі можетъ быть 
оПі аіииио иначе. .V вгьхъ Славамъ распространено сбли- 
рючііс и^іи со см(*ргыо. Такъ въ Сербскомъ причнтаііыі 
юііораі і., оораіцаась кь мертвому главѣ семейства: «Ге 
< і дь, си, баие, уиутно» (С]аі. иіес. 9іС Ковч. ИКі 
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и др.); «Путу] ти, оче іігумапе, а не брипи се за ма- 
настпр»), говорилъ одинъ монахъ нгумену, когда тотъ, 
умирая, высказывалъ заботу о томъ, что будетъ безъ 
него съ монастыремъ. Въ Русскомъ причитаньи ждутъ 
покойнаго «съ пути съ дороженьки (Этн. Сбор. I» 164.). 
Отсюда областное удорожить, побоями довести до 
тяжкой болѣзни, убить. Но мертвому тяжело на томъ 
свѣтѣ, если на этомъ долго за нимъ убиваются: каждая 
слеза, канувшая на мертваго, жжетъ его огнемъ (слеза 
горюча). По Сербскому повѣрью, кукушка—это сестра, 
превращенная въ птицу за долгую печаль по братѣ, кото¬ 
рый отъ печали этой страдалъ. По Сербской пословицѣ: 
«Жали ме жива, а немо] мртва», п. ч, «Тешко опом, 
кога жале» (Ср. Зап. о ІО. Р. П. 43: Сгішт, МагсГіеп 
изд. 1857. II, 120). Въ Лужицкой пѣснѣ дѣвица, за 
неутѣшный плачъ по смерти милаго, обращена въ дерево 
(Нанрі. I. 90). Отсюда у Чеховъ п Поляковъ примѣта, 
что состраданіе присутствующихъ при битьѣ скотины 
и птицы длитъ ея предсмертныя мученія. Связь между 
умерпшмп и отправившимися въ путь, съ одной стороны, 
и живыми, оставшимися дома, съ другой, не преры¬ 
вается, и чувства послѣднихъ отзываются въ тѣхъ. 
Отсюда «гладить дорогу» можетъ значить веселить се¬ 
бя, п тѣмъ облегчать разлуку тому, кто уѣхалъ. Шу¬ 
точное въ настоящее время приглашеніе пить: «пийте, 
щобъ дома не журились» можетъ быть основано на 
вѣрованіи въ сродство душъ. Если вышесказанное вѣр¬ 
но, то оно доказываетъ, что значеніе (1/Ювац. Ігихпі- 
іівіа, веселиться, могло образоваться и отъ значенія 
надгробнаго пира, потому что онъ не былъ печаленъ. 
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СЬ*ии»«, Гміигіі оггіі огсиіі.; іі огі. ііого сердце разго- 
|ииі|( М мммііп огіпі» іміі,чт() на то-ѵке іинходмтъ, «безъ 
иіініиі пінікіі чунчіе-'і'о о'гец'ь съ матерые Безжалостны 
> |іи 1 ІІ. 1 НГІІІіезіі егіні у нііхі* сердце разгорается, Безъ 
I ми ніі у ннх’і. гігіііп. раскипается и (Сказ. Рус. Нар, I, 
іиі. Л, 119.). ("|)б. огіьепііт можетъ равняться нашему 
ІИ н і.і л і.ч н ігі»: «у тебе кажу Ма]ку пресрдиту, браБу 
иііычиіі'у (Гірн. п^ес. I. 411. Ср. Срб. чемерпкаст? 
•ми(і), ІІиобіце въ словахъ для гііъва іт сродныхъ съ 
нммі« ниінііііі господствуетъ представленіе огня. 'Вдкііі, 
брішчніч.ій^ Лрх. Повг. Тв. ѣду га = Тв. яду га, Вят, 
ІІгрм нігііВдуга, тотъ кто всѣмъ протпворѣчитъ, пе- 
)м>нчниыі1, сварливый, охотникъ спорить, браниться, 
іііі іирні.іЛ чіыоиГ.ісь, могли получить свое значеніе п безъ 
ниі рг м іъіі огня, іиік'іі аубіи гыГі, Древ. Русс. зубо- 
іі I (і, мира» Лрх. ііиаубіі, неуступчивый, браичітвыГг 
(••з^Гп. аа а^бі.і» и ('срб, выраѵк. оігь има зуб на іьега»), 
('рб. ау ба гін'е ;= ('ибир. зубатить, ссориться, бра¬ 
нимая, (рб. глоягнтн =: Повг., Олоіі. глодать — ся, 
п I риі іа а орани і і.ся,I Іссомнѣнио слііду юіцсе; Стар.-Чеш. 
иі іа - аіі ' пора, ираж.іа, одного образованія съ Чеиг. 
мі I іиѵаіі, ( воііоро.іа, а іио нс<омнтаиіо оть скврѣтп, 
сігііарі», Ячаріц Чсін. Іі а М с і* 11 і не , п'ориться имѣетъ 
при ссбь Ііаіціга, < ь грсскомъ горяіцая лучина; Чеш. 
уиі'ііі, близкое но Форма, къ журить, значитъ сви- 
ріагі.гь, и гакь огносится къ жрѣтп, какъ рудый къ 
рьдь і и; ярость относится къ огню, потому что род- 
с'піенныя сму слова нм'Ыогь значеніе свѣта п яркихъ 
- цігі.гові». ()л. гігіигь М(»жет’ь быть сближено съ Ст.-сл. 
гіів-тііги, Нол. ніссіб, Чеш. ііііііі, зажигать, от- 
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куда загнетка и заі нппка, мѣсто въ печи, куда сгре¬ 
баются уго*лья, II со словами гіпіть^ гной*. Хорутан- 
ское ]е 2 а, гнѣвъ, ]е7ІІІ8е, сердиться, Яросл. яжжить, 
вздорить [относительно послѣдняго Ср. зг=зоіс — оісж 
въ визгѣ, визжать, и одно ж въ Тамб. южать] и Ст.-сл. 
і/?^за, болѣзнь, Русс. язва болѣзнь и рана — одного 
происхожденія. Пхъ корень выражаетъ огонь, потому, 
что понятія раны и болѣзни то-же съ нимъ связы¬ 
ваются, какъ видно между прочимъ изъ Срб. загасить 
раны, т. е. залѣчить: «Набра вила но Мирочу біѵьа и 
загаси ране на кунаку (Ср. п’ес. II. 218) и Русс. «по¬ 
тухать» о болѣзняхъ: «Какъ вечерняя и утренняя заря 
станетъ потухать, такъ и у моего друга милаго всѣмъ 
бы недугамъ потухать» (Ск. Р. П. I, ч. 2. 18); «Ма¬ 
тушка заря вечерняя Дарья, утренняя Марія, полуноч¬ 
ная Ма кари да! Какъ вы тихо потухаете — побле- 
каете, денныя и ночныя, такъ бы болѣзни и скорби въ 
рабѣ Божіемъ NN потухли п поблекли денныя, ночныя 
II полуночныя» (Осокина Зап. о Малм. у Совр. 1856, XI). 
Злой, дурной въ нравственномъ отношеніи и гнѣвли¬ 
вый, какъиХорут. хаі, ^^огзі, красивый, — къ корню 
горѣть (ср. обл. Блр. злой, старательный, переимчивый 
(Ка.іуж,), способный,ловкій (ГІск.),остроумный (Ворои.). 
Символы злости: змѣя, оса крапива — жалятъ, т. е. 


* Гніеніе тоже представдяется огнемъ: тлѣть значитъ гнить п го¬ 
рѣть мед.існно, безъ пламени; отъ трути, которое роднится съ огнемъ 
черезъ понлтіе жрать — Новг. травиться, портнты я; и мясо страви¬ 
лось»— испортилось; Пол. тіегг-ѵѵа, навозъ, близко къ мразъ, мерз¬ 
кій, а морозь — г.гоиь. (См. ниже). 
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м ^ и.^ Иі)іі о'іііпмичіііі іічЬіі ііI» пгикм шідіѵгельстоуютъ 
М 1 ІИІІМ миііі»|ііііі II тіі|иіѵічгіііл, к;іиіі-'іч), что змт>а «по 
ііниіь мім иѵі I. Сіуіііит'і>», Краііппа жіігуча, 

. м I імі. Иі* Ііи.іиру< (ііі, когда ііоіюбрачиап садетъ меж- 
ч\.іѵтіі. II піірііичо о(Мі.іііаіікоіо, иоетса: «Цаперъ 
а ікіл миичі» іітпіііпттчку (ипіпоіиіпкъ), Ммжъ кра- 
имммі. ’іК'іЫіКа краііітка пожпгаць будзець. Сухи шнгі- 
ііімиіііік I* гуіііііці» будза» (ІІаит. 1853, N 5, Біілорус- 
іім и нр. ІИіпі.іічі.). Въ Влр. пѣснѣ невѣста разска- 
м.мііи I іі I ииіі гиігі.: «(ІІодь горою высокою Лѣса ростуть 
ігамі.іо II ііітімца колючая. Да и крапнва-то жгучая, 
Ііі и иніімі рік.іучаа. . . Шнпііца колючаа — Богоданпы 
«ІИ н.і 0|іаіцЫ| к|)аііііва-то жгучаа — Богодаішыа сестри- 
II пр. ('ІѴр(*іц. Б, Вусс. 1 Іар. II, 246 — 7). «Бого- 
іаіиііііпм род< гіичііііікіі сі. мужііеГі сто|)оііы, которые 
іичііім ік іірг.ігііііі.нііоіга іігегда пі» Т(*ліііых'і» краскахъ 
(ІЮ IIІІІ иамІІІираиііііа гблііжаегга с'ь пніііопникомъ и 
ігрноиіііікоімі* (какіі ві» Срб. «тріьс боде, а коприве 
ікарп»»), ііоіому что сл. колоть п жалить сходатса 
іііі ІИ ііоііііоімі» іірсдс'іавлсіГпі огна: Срб. пецнути — пе¬ 
чи мі| колоть, однородно съ печь іі примѣняется къ 
) аомоиііо аміаі: (ніецнула (нечпла) га гу^а». Крапива, 
( I ИЛ. коіірнвпіе, Срб. коіірііва, Чепі. коргілѵа, 
Ніи. роКг/.уѵѵа, можетъ быть сравнена съ у-кропъ, 
і іііоііоіиі, Чуіь ли Русская Форма этого слова не пер- 
иоіича н.иаіі, а осгалыіыа не перестановленныя. Во вса- 
І ‘Л(іі I !уіаК|Мы должны искать огна въ названіи кра- 
іоиміі, кроміі I іоиаііиііго иыіііо, сіце потому, что кучи 
I ріиіти.і моі ) мі ііііміиіаі ь куиальск'и*. кост])ы. 

Нигоііорі.і, ііі.іііГігрііііііііага /ізыческіа мо.інтвы, сопро- 
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вождаются иногда (а прежде, вѣроятно, всегда) обря¬ 
дами, согласными съ пхъ содержаніемъ, т. е. символи¬ 
чески изображающими дѣйствіе призываемой силы. Изъ 
вышесказаннаго слѣдуетъ, что заговоры, коими насы¬ 
лаются пли удаляются отъ извѣстнаго лица—любовь, 
печаль, болѣзнь, должны между прочимъ упоминать объ 
огнѣ II сопровождаться іізобрал^ающими его обрядами. 
Дѣйствительно, въ заговорахъ на любовь, пли присуш¬ 
кахъ, коихъ самое названіе указываетъ на отношеніе 
къ огню, всегда почти призывается палящая сила. То¬ 
же видно изъ дошедшихъ до насъ извѣстій объ обря¬ 
дахъ. Марина Игнатьевна, приворачивая Добрыню, раз¬ 
жигаетъ взятые изъ подъ ногъ его слѣды въ печи и 
приговарпваегъ: «Сколь жарко дрова разгораются Со 
тѣмя слѣды імолодец німп, Разгорѣлось бы сердце моло¬ 
децкое Какъ у молода Добрыни Никитича» (Др. Р 
ст. 49). Подобныя чары бываютъ на все оставленное 
человѣкомъ пли тайно взятое у него, напр. на рубашку, 
на волосы. Мо;кно также силою слова назватьизвѣстный 
предметъ именемъ че.іовѣка, такъ, что на послѣдняго 
будутъ дѣйствовать тѣ чары, которыя непосредственно 
обращены на предметъ: Стоянъ. приворачивая къ себѣ 
сестру Иванову, «кіыиу ппше, уватру ]ебаца») ^Не гор, 
кіыіго не гори іази]о, ВеКе памет сестре Иванове». 
(Срп. п](!С. I. 4(59). Въ Млр. пѣснѣ дѣвпца, узнавши 
объ измѣнѣ милаго, накопала кореньевъ п стала чаро¬ 
вать: «5іа1а когііі \ѵагуІу,\Ѵ 2 Іатіа ту1у] іигу1у (т. е. 
тосковать за нею): когііі не лѵкурідѵ, Л лѵіе 

шуіѵ] ргу1еіі\ѵ» ( 2 е< 5 . Р. II. 37 — 8. Срн. н]ес. I. 350). 
Не знаю, произносятъ ли гдѣ въ Славянскихъ земляхъ 
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• ІИМИІІ|М.І МНИ* ІІИГИОИПІО ФІІГурКоГі «|(М()П'І»КП^ 110 извѣстію, 

•ми ІІІЧІИИИѴІ'ГІІ СИЬЧОЮ. ІѴь тотъ, кто хо- 

!ііи 1^ іиіі|ммііііі ііпооіи. ѵічічіиотЫ) ііахо,і.птъ змѣю, ро> 

• Ѵімнио іі|ііі,і,іпі.ітітѵгь къ землѣ сл голову и продѣ- 
ііімч I. иглу г і. ііигкоіо сквозь глаза, говоря при этомъ: 

Ьиоі, змим! какъ тсбѣ жалко своихъ глазъ, такъ 
Оы любила моия іі жалѣла» (Ср. тавтол. міі- 
юиііи* ікаловагг.); потомъ изъ сала этой змѣи дѣ- 
«іи I I. пііічку II зажигаетъ ее, какъ скоро замѣтитъ 
ІИ I іічііо ігіі любви (Ск. Р. И. II. ч. 2, 40). То-же 
«рои НІИ (луікмі'і» II для того, чтобы наслать на врага 
ІИ • ч»и м.«« и « мі'ргь; между Русскимъ населеніемъ Под¬ 
ои і.н в(«діѵі'( я обьніай стаппть свѣчу Матери Божьей, 
чіобы іірагі. ІИ гаіілі., какі. эта свѣча. (ВіЫ. \Ѵаг 82 . 
ІНлИ, I, КІіи ІмІу /. І*<мІІ. р. іМііІіо\ѵн1і). Вапметіюванія 
іііИііі ііьмі| іиігом^ чіо ІИ и іті II другіе подобные 
«ииачиіі м«ч у і іі бы І И обыи'ііены па и языка. 

Мііртгі». Морозь, явленіе противоположное жару, 
ібііынм'ігя однако въ языкѣ сь огнемъ; на морозѣ 
•иіириіМі 1.0 РУ 1^1» ирмктіае», ««до морозку ніжки при- 
иіііііііиіі • [іМгі і. 2117); мо|)озь налить (X. Р. II. 26), 
и іінііиіу ииІІ.ір. IГ^гIниьоIIЬ ііаляіцегой. При Ст,- 
иЛі ііра.иіігіі« Ііір,ічг, ІІол. ргалуе, Мл]). прягти, 
( рГі. іірачіі гііі ааіріігь, сушить. Оттого морозъ, по- 
іііОііо огню, — символъ любви; Влр. зазноба, любовь, 
ни-миііііцл ^ зазііоб411 вый, влюбчивый. Впрочемъ въ 
Лі ір, зчатниса — обида, оскорбленіе ( м. б. печаль?): 
(іыіичіия) и Не велику зазиобку счиппли, Матку ста- 
річн.иу аь двора віігоиили» (Зап. о Ю. Р. I. 20), а 
р.івно ііь (’рб. омраза, омразити, омрзнути, не- 

3 


і 








34 


иависть, сдѣлать и стать ненавистнымъ (ср. мерзокъ), 
въ Русс. отстуда и остуда, нелюбовь, ненависть, и 
въ постылый скорѣе можно предположить противо¬ 
поставленіе мороза—холода огню и теплотѣ. Въ этомъ 
убѣждаетъ то, что ненавистный для молодой свекоръ— 
«морозъ лютый» протувополагаетсл теплому снѣгу — 
отцу: «Лебедь наша бѣлая, Лебедушка малоденькая! 
Боишься ли ты мороза? Я мороза боюся, Я за бѣлый 
снѣгъ схоронюся. Ты Машенька душа. . . Боишься ли 
ты свекора? Я свекора-то боюся, Я за батюшку схо¬ 
ронюся», (Ск. Р. Н. I. ч. 3. 150. Ср. Этн. Со. I. 149. 
Ск. Р. И. I ч. 214). Вообще холодный — нелюбящій: 
«Хііеііко улѵіапе, а згсхе к^а 82 :с 2 е^е Ьисіе: Маіінка итге, 
сІтЪоі не Ьисіе. СІюС \ѵопа Ьікіе Іа уѵіе аіисіепеііка, 
Nе ргувіапе \ѵопа сіо тоЬо зегсіепка» (2. Р. II. 144). 
Ср. выше: снѣгъ не таетъ. Мысль о противополож¬ 
ности холода II тепла, нелюбви п любви выражена 
въ названіи растенія мать и мачпха. Верхняя, обра¬ 
щенная къ свѣту сторона кругловатаго листка этого 
растенія—гладка, зелена и холодна; это посты¬ 
лая мачпха; исподняя сторона листка — бѣла (от¬ 
куда Млр. нідбілъ) мягка, будто покрыта густой паути¬ 
ной, II тепла: это родная и милая мать. Вѣроятно 
какъ противоположность огня — веселья, морозъ и хо¬ 
лодъ— печаль, забота: «Лхь кабы на цвѣты да не мо¬ 
розы, И зимой бы цвѣты расцвѣтали; Ахъ кабы на 
меня да не кручина, Ни о чемъ бы я не тужила» 
(Ск. Р. Н. I. ч. 3, 212). То-же значеніе имѣютъ иней 
II снѣгъ, какъ признаки зимы. Въ Витеб. губ., когда 
повязываютъ голову молодоіі па другой день послѣ свадь- 
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ІГ іімдтіі.ііо міі|и):п. ГміМі., ІѴі, ітаііядзіі- 
іііЫ-п.., На ІСііцклііііііу го.іопку» іі ік:лТ>дь 
г$гі^чіі иі: »І*агтаімігя баиііка, Разга- 
пцтт.іг, Гпі->к мгI, ІСаціоіпа 11а спаси ста¬ 
на рііпіаіі мамічіі, II по сиаій касы русай». 
11, ШІі; и()К(»Іо Гии'Ыоѵа Ѵеііка іпоѵаР 
^ ааГГпіімгіі) купссск, ксіе Ьіиіе посо- 
Гі Р. 1ПѴ : и(аіііі(‘г надо о })УрЬі^су да- 
ИШД4 ТНІІ 10 ), ІІсмоичсѵа тпца пре- 
Иж*! Ир<иааіі ііі: 11а ііи)м Гі])атац па- 
П')гама зима?» Ып іе 
Вг+і ]<• мсіиі по МОМ срцу зима; Лл 
і а лтша, Г»(*1і |(*, мсміп с мо]е ма^ке 
|н ші ііс.ірпга д.а іа» (С^|аі. п]сг. I. 220). 

ЫШи вма ( Цііііі. ш* (;г.-(1.і.) — го- 

ИИІі іідгп* ічаііні спскоръ — 

“ Ш)ютті, ііотпму чю (іігь піапалі» псс- 
ііиіи іоду іі|)огтіоііо.і(>жсіііс теплу— ліоб- 

і^дмо іаі асѵгь другук>, древ- 
гтй иіггруіиіімса отпсстп къ 
Ніібнр, \іпии: і м і і,, по])()жпть, 
піраміі іі|))і ііомоіцп праждеб- 
гн.іь (ап>м — мораііа). Другое по- 
1ч4^іо Ііікодпмі. ІИ. М|кі. хпмородить, хпмо- 
Ццюрі» IIII I., ііообіцсиимдопать, хпмородпіікъ, 
Ігмлмп., І1'Ю|аа ііолоіиіиа ІѴІрл, слова объяс- 
%Шіиігмі. (рб, |іадптп, Пол. гасіхіб 

іиг|мпш||*і,-'^ НН ппгпбліо), дГілаті.. (ѵоображаясь 
гі. н|тінмнііт.імп .іііач<чіі/імн холода, можемъ предполо- 
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жить въ сл. хіімородить значенія; уничтожать лю¬ 
бовь, наводить печаль, можетъ быть болѣзнь, смерть. 

Свѣт'Ь. Нѣть ничего обыкновеннѣе въ народныхъ 
Пѣсняхъ, какъ сравненіе людей и извѣстныхъ душев¬ 
ныхъ состояній съ солнцемъ, мѣсяцемъ, звѣздою; но 
взглядъ на свѣтила^ какъ на антропоморфическія бо¬ 
жества, затемнился такъ давно, что ни одно изъ нихъ 
не служитъ символомъ одного пола. Солнце, по Формѣ 
солонь II по остаткамъ вѣрованія, что оно жена мѣ¬ 
сяца («КоЬу ті тіі^" ітю] Впевка лѵесег ргівоі, ^ако- 
Ьу 8е ггезіас 8о 8Іпіескот хуЫ». Різпё 8\ѵ. Ь. 8Іо\ѵ. 
\ѵ. ІІЬг. 1822 г, 55),^должно бы служить символомъ 
женщины; но какъ Владиміръ Влр. въ былинахъ — крас¬ 
но солнышко, такъ царь вообще въ пѣсняхъ Сербскихъ — 
«огре]аію суице». Зоря (звѣзда) — дѣвица, а между 
тѣмъ она часто бываетъ символомъ мужчины: «Що зі- 
рочка у хмарочці якъ бродить, такъ бродить; Що 
Василько до Галочки якъ ходить, такъ ходить» (Метл. 
303); «Світеться, світеться зірочка въ небі; Дивиться, 
дивиться козакъу двері (іЬ. 467). Наоборотъ, мѣсяцъ— 
мужчина, князь: въ Пол. мѣсяцъ — хіе/ус, т. е. кня¬ 
жичъ; въ Млр. заговорѣ онъ названъ Володимеромъ, все 
равно въ буквальномъ ли значеніи слова, или по отно¬ 
шенію къ князю: «Місяцю Володимере ! тіі въ небі, 
дубъ у полі, камінь у морі» (Русская Бесѣда, 1850. III. 
Дни и мѣс. и пр.); между тѣмъ мѣсяцъ нерѣдко бы¬ 
ваетъ символомъ жеінцины. Особенно ярко выступаетъ 
такое смѣшеніе пола свѣтилъ въ пѣсняхъ, гдѣ одно 
и то - же лицо сравнивается въ одно время съ солн¬ 
цемъ и мѣсяцемъ, пли съ мѣсяцемъ и звѣздою: «хоро- 




ІИІІ ІПІМІ Ни /ІІН»|і<у Ч(і,1,ІІіІ*р ІІК'ІІ МІСІІЦЬ сходить, 
ІІИ I ІМЫрі* ь имиI I., і\и и ;іи|мі гхидіігі.м (ІѴІотл. 333;; ср. 

(І|іИ !• и ^рО* с(>хр^иііілось 

піичі иіг міЫ(і іимммци II пгьгд гіііі'пілъ: красота, лю- 
Піиіг, іич с іі.г. ( м. ииімміі I. ікнісаь оспоиаиіа считаютъ 
|||імін інии 1 І.ІІІ.ІМІ. т іі ч |м.<"і», (олііі^с. Красный, крй- 
МИМіИІ тидіи < |ю,міі.і 1 'ь солнечнымъ свѣтомъ въ сл. 
и|ич I . м» іиниии|іиг I., іч|и*гннк'ь, купало, солнечный 
, іи. Лр»>і мм. I. р/ігн'і'і., спТ.тмть: ((Погллдзи- 
>ІИМ II I ііь іми |••IIт^Iи ( іи|іоііуінкіо, Не краситъ ли 
ІІІИІІ Ии|и іи>^ИЫМІІИ'м (ІИн. гГіирн.), II сь земнымъ ог- 
и» міі |ііі і 1 и рі < )і I і'і рубігі і. оі'оііь. «Красное солнце» — 
ирі»*і» ІИ іім І И I міи іие, ііигом'ь — прекрасное. Сближеніе 
і<|«іміі і.і II. і.річ ііін.еміі ііоді іи'рждаегса сравненіемъ ся 
I 1 . іммриіи І\І ір. и I ііііні.ііі ны. нгвраи, Ченн-Мор. шат 
Ііч|іиі пІиі |іІ<и ріКпі» м\Ѵ(нІиііІѵіі нііиіена, \оіІа Ьуз- 
И(I|^Ь•|II Ь <і|( іччііиі |ііІѵи і'імКпіи; «'Га уоііінка Ьузіга... 
\ /аіа ііііи^ іііііеііи іако іімкга») (Мог. Каг. р. 244). 
ІІитііиі гріт, і'оріігіі и сігіѵгнть въ основаніи тож- 
м • іііиііні.і К,ро грн |а гн, ІѴІ.ір. гріять (Метл. 240 — 
і||< Iііиінінііиі I іп. себік аначічіія ічгіѵгпть и грѣть — 
і іи і>е ми,і,еми іцимио.іагаиі не только въ Млр. 
і іИ. міми тіі.ііі, но II III. Хоііуг. /.аі, ^оі'яі, кра- 
«ІІІІМ/І Г.ИІ НИ МО г I. О ГНМ ІІ, ( ВЬТНЛа ігь сл. пѣсняхъ слу- 
ічіь ИІМІИІ.10МІ. ьраіоі'ы. Постоянный эпитетъ зори 
ІИ. Ни И) іооіиЫг гиуе'і’і. постоянному эпитету дѣвицы 
ИрріИ П ііІІі н іыіггиіе ьрагоі'ы на другихъ пзображает- 
і М і ьіиичіі I Иріініечыі; «,>біралася то-жъ п ііаряжа- 
ни <1 1,0 10 рі імі іііні іа, якь зоря аіГнн.іа, У церковъ 

ііИмгіа, гай .ии Ія іа» (Меіл. 331). Пъ одной Галіщ- 
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кой ігКсенькѣ мысль о происхожденіи красоты отъ звѣз¬ 
ды выражена такъ: оттого сегодіпі дъвица хороша, 
что около нея вчера упала и разсыпалась звѣзда, а она 
подобрала осколкп и, какъ цвѣтами, убра.іа ими волоса: 
«А лѵ/л‘і за 8Іа пе (1у\\изи, сгопш Магсіа кгаша: Коіо 
і.е^і лѵсгога гапо дѵраіа гога ^азпа; іак Іеіііа хога ъ пе- 
Ьа, Іа] гох§ураІа8Іа, Магсіа г^гн рохЬугаІа і гаіукаіа- 
аіа» (2. Р. II. 171). Какъ изображеніе красоты можно 
принимать и слѣдующее, ііеобьяспснное въ Сербской 
пѣснѣ выраженіе: «Аі]})а... Сунцем главу повезала, Ме- 
сецом се спасала, А звездаміі накитила» (Срп. п]ес. 1. 
342), хотя подобныя выраженія имѣютъ обыкновенію 
смыслъ защиты, предохраненія отъ дѣйствія враждеб¬ 
ныхъ темныхъ силъ. Въ южн. Сиб. дружка, обходя сва¬ 
дебный поѣздъ съ зажженною свт>чею, для предохране¬ 
нія его отъ недобрыхъ знахарей и волхитовъ, наговари¬ 
ваетъ про себя между прочимъ слѣдующее: «Оболокусь я 
облаками, подпояшусь я красною зарею, огорожусь свѣт¬ 
лымъ мѣсяцемъ, обтычусь я частыми звѣздами, освѣ- 
чусь я краснымъ солнышкомъ» (Гул. Этн. Оч. Юж. 
Сиб. 42. Ср. Ск. Р. II. I, ч. 2, 20, 27). Въ Малороссіи, 
когда мать жениха выводитъ его изъ избы съ тѣмъ, 
чтобы онъ ѣхалъ къ невѣстѣ, поютъ: «Матн ІОрася ро¬ 
дила, Міеяцемъ обгородила, Сонечкомъ піднерезала. До 
милоі выряжала» (Метл. 180) 


* Свѣтъ сближается въ языкѣ со звукомъ: Пол, Іи па, зарево, а въ 
Млр. лун^ получаетъ значеніе отзвука, эха; Русс. брезжетъ (свѣтъ), 
1І0Л. 1)Г2а5к, мерцаніе звѣзды, свѣтъ восходящаго солнца, Цсіл. Ы’езк, 
сумерки, 2а Ь г с 2 ^ с п 1, 2а Ь X’ ег (1 і I і ье, разсвѣтъ, свѣтать, имѣютъ при 








ІИІМ« М( ІІІЬІИИЧ I ип ІІ|М ,Н ІПІМІИѴК'ІІ ( ІГІіТЛІЛМЪ, т. в* 
М|И<М|міі Иі ИІI , і 1 |І ІІ ГП.ІІІЦГ ; н(1і11іу ЛІІІЦ^ (пльніодъ ПО- 
І»|М<М(Иіі • і‘ііи I ііріѵи ( і . О. ііркоо) <'ут^еи; «отъ лица 

. ... иі II іоомі I (оиі і. (ІІ.І о'і I. 4 'оліі}іпка отъ краснота, 

1, !И ммміі;, і^чіі іиміііиоіі (Др« !'• 191)* Такой 

іммиііі ііічрч.м III. ігі. пііі.ік'П ілопамп рода — руда, 
•іИ н , ІИ I. р і. 1 і. гм, ічріи'ігКі'ь (стаповитьсл свът- 

іі ічі. ■ оіі^пі II рѵюп, ры/КІіі; тоже въ словахъ 
Піііп / . м рм м иичімі.і іі < іі р'і.д (г — д ): рожа, 
«іми и I И і гіімі ( 1 ІИІІІІІІ ( ('р. ІІопг. мар-сжп, липіап, 
И I іііі .1 іціі I ! іііііі ііи.іъ.ііііі II огііл Олоп. ружь, 

,іОмі< и ми II |и ііі|іі.і\і. (ііоіілгіи (вьта). Впрочемъ 
рич .1 II Іір *ИМИИІИ/І ПВроЛІПО К'Ь румлпцу лица п 
Ім 4 іМ> ІІІИ |ІГ и I ІІИМ I, НПО - - і; I. сігі.гу іі солнцу, 

I іі і чм і I ,III. рч ітгпіі ііиіілііл < ігвг.'і — пе])еходъ 

II I I мііМ I I ИІІЧІИ МІІИ 1 ЫМ, Л 4 ІІІІІІІ, КрЛі'ПЫіІ, какъ 

•ігиі» 11 I іміімп I МП III і :і ( 1ІИ I 1. оііігкиамь лицъ: ми- 


Чі ім. Іі I і<к II > • Іііг :. коі, о громкомь зиукѣ, ііапр. зпукѣ бара- 
(іиіі іііі ■'ѴУІ'У І»‘іЬіиі\ѵ ЬК с’.'Киуі ІІ (Ірб. ^іи'ии — эіі. голоса, звука 
( р* ни ні І.ІМІІ.Н иIII. Гю іг. между нрочпмь, — ржанія ісоші. 
сі:іиінИ II ІІІІІІІ аііуіі'і. (ііііріі.ііі іі.іоора;каетс/і блескомъ поля: ^а 
ЧагіЬіІіі, Ч’ мН рніе ІіЦ'ік'і’. Оно Іи іііііо] іііііу ^а р’ДіаІс рЬка и. 
^1*1 I ^ >ѵ |1ІИ .47). '.^нуі.і. іаиіеть, иаі.ь свг.ть; «Пск 

іііирі і' II ііиніі ііі.е и, 'Гіікі. і.ам. цііЬі і. II по ііародіплмь пред- 
|і I '-ѴН НЧи!і. ніі, іиі.ні. ІИ .іііукі. молчсі і. обозначаться словомъ, при- 
I ^1 ^ гіеі: нііі 1)1 ниі.іі и"і(піиыіі аіііікть колокольчика — малина, т. с. 

' ІІ' ^ И мн іииіі, I ІИ I. і імиіі.і ма іімы. 11а атомъ основаичі можно ыа- 
"Ч'і!< = ' М' ' і\ и I иііииіпіи і.ріно'іы огі. сві.Тіі и Чсні. ь и 111 11 у 
Г і'Иі? 51 I, •)"ііиіиііі, (и'іміиііи, іііиір. ;/пита (1/ісѵ\'С7упа, нар. 
иміііиіи - ни 51 I к ,1 і'Ііі іііііі ііииГице і и Оті ]а ІМа/ііг ыіпіио 

Іиі| іі(уи ІГ 400 V I « и«іеііь. 
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лый, ласковый, иногда отсутствующимъ, но подразумѣ- 
паемымъ; «Ты гори, моя свѣча, Противъ солнечна луча. 
Ужъ не быть тебѣ, свѣча^ Противъ солнечна лучаі 
Ужъ не быть тебѣ, свекру, противъ батюшки роднаго» 
(Ск. Г. Н. І, ч. 3. 154). Яснѣе мѣсто Млр. пѣсни: 
«Розіаѵѵіи ]а з^ѵісгепіш МаргоІі\ѵ шізіасхеііка: Су Ьисіи 
^а Іак за8па]а, Іак тізіасхегіко ]а8пуі? Ро8Іалѵ1и 
8 \ѵекгоика Nар^о^удѵ Ьаіейка: Сху Ьіісіе Іак шііу], Іак 
Ьаіепко гісіпу]» (2. Р. I. 72). Если третій стихъ 
примемъ за испорченный и прочтемъ: «су Ьисіе (здѵі- 
сгепка) Іак ]а8па]а))^ то увидимъ, что свѣтъ мѣсяца, 
какъ выше свѣтъ солнца, — любовь. При переходахъ 
отъ свѣтила къ человѣку символы выпускаюся, и свѣт¬ 
лый, какъ эп. человѣка, получаетъ значеніе милый: 
«П вы, гости наши, посидите у насъ, II вы, свѣтлы 
паши, побесѣдуйте у насъ» (Ск. Р. П. I. 3. 135); 
«Свѣтъ вы МОП сѣни новыя .... Свѣтъ ты моя чара 
золотая . . . Свѣтъ ты мой соловей во саду» (ІЬ, 142 ). 
Владиміръ слыветъ ласковымъ и краснымъ сол¬ 
нышкомъ: оба названія равносильны, потому что солн¬ 
це въ заговорѣ Ярославны названо свѣтлымъ и прс- 
свѣтлымъ въ смыслѣ ласковаго, благосклоннаго: «Свѣт¬ 
лое и пресвѣтлое солнце! всѣмъ тепло и красно еси; 
чему, господине, простре горячюю лучю на ладѣ вой». 
Слова ласка, ласковый, Чеш. Іазка, любовь (въ 
Крал. ркп, Іазкаіізе синонимъ шііодѵаіізе), благо¬ 
склонность, ст. Пол. Іазка любовь, потомъ милость, 
роднятся тоже со свѣтомъ: при Русс, ласкать стоитъ 
Пол. діазкас, гладить, а д переходитъ въ с (лѵаіе/асзіе^ 
Млр. валасаться, Влр. валандаться, шляться), слѣдо- 
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іииі'ИіИК «•мінмі* ми.ііми і/міі;ііпг. г'Ь гладить, кото* 
|НШ, м'іЬіі ІИ. ім ииіниіііі ііиііііі'Ііі пгЬ'пі ( МікК ПасІ.), 
МіМ'і 11> м !іин‘М'нІи ііоГмиі. (Ѵюііо гладкое — любовное 
Ии • імиі ммііиііи, іііі г.іпіт гладкаго» (Лрх. Калач. 

Ід ІИіИ Іиіі. і< (борііі Гііісч'. (И); въ іірмчтаньи за 
йікіпіи.імі. II І'мі ітцігіімі кО мі.'гь а сахарные, Бзмолвіі 

1.1 « I иііми и.і I ІИИИ і .ііідк<^|о» (плр. сладкор. Этн« 
Гм I ИІИі: Чні ІО ііиачпіііі красоты въ этомъ словѣ, 

чомі іоі ь нс иіі, і ігіиа, а оть полноты тѣла: 
І|и4 і I нііііі іі іі дініі і» нмроіііап, красіівап; Ср. 

11.1 I ми, імі.іиіі I ііііовіі, чюііоКліі^ да и на бокъ». 

) о і ІИ мііыкв г ІИИИ іии елііо^ ]іадость роднатся 

• I •|•Iі иі II 1ІОІІИІІЫО ( (ір. красоваться, жить въ 
іміиі И.І I ІІІІ ( Д|ііі, ) и іііра гіі, гулять (ІЗлад. Влад. 
і«ріімііі ім, іііриіі.і і>.іяііО) гакі. Вь ііоааін народной 
іпіи іиіііиіь іч 11 іііміімль вічіыыі'* «Что ясенъ ли 
ІІІЫІМІ. Міііііиі.і' Чиі ІИИ пл ь ли мой милый Д])угъ?» 

I I В I' II I ШН) I «(игГітііл ь м'і’ісяцъ ііз'ь~за 
иИ ііиоіііі. Іоіыіѵьс сму ііпгвЬілу быть? Iюгъ даровалъ 
і п)^ і|ііИііі.иі ичіі.І Иіи о.і ь мідііг'ь II ваігь-господинъ.. • 
с ІиіІИ чс іоі^ мм іичміѵ оыгь! Ііог'і. даровалъ сму су- 

(іиытѵчномь свить іЬ. НКі.); «Слала 
.іЦііріі 40 мііііии' Мімічмііі.ву, мііі брпгику! Не зпходь 
іЬс III іі)ііім| і I іі мгмм| І а аііі і,пмо обое разомъ^ Осві- 
іымм ммоо II імч ііо| (мала Маруся до Юрочка: Мій 
И^І омііі.м>, МІІІ дружи вірііын! Нс сідан же ты напе¬ 
ки и пи мм. 1(1 I я 1СМО іі обои разомъ, Та звеселимо 
"іоа ІІ ііічіі.іли (Мсгл, ІНІ, НІ ), Огсіода свѣтъ-смѣхъ, 
ічів I. іірімііиіИ' іич м іі.я . обычное выраженіе С])б. пѣ- 
мчіь мрн оині ініін краі огы діаінцы: «ІСад се смн|е, каи 
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да супце іріі]еѵ> или «ка^да біісер стуе)) (Сріі, П]ес. III. 
516), а бисеръ (Бусл.^ о вліян. Христіан.) можетъ 
относиться къ свѣту. Приведенное выніе слово хмы¬ 
лить, родственное съ сл. хмыль, полымя, кромѣ зна¬ 
ченія плакать, имѣетъ и другое: улыбаться, усмѣхать¬ 
ся, ухмыляться, потому что отъ огня близокъ пере¬ 
ходъ къ свѣту, II наоборотъ. 

Бѣлый. Памва Берында объясняетъ слово блескъ 
черезъ ба рва, краска, цвѣтъ. Дѣйствительно многія 
названія цвѣтовъ имѣютъ прямое отношеніе къ свѣту 
и цвѣта принимаютъ тѣ-же символическія значенія, какъ 
и свѣтъ: а) Бѣлый пе всегда служило иск.іючителыю 
тому понятію, которое мы подъ нимъ разумѣемъ; у Зи¬ 
занія сл. багряница толкуется словомь бѣль; кажет¬ 
ся, что II извѣстный звѣрокъ названъ бѣлкою не по¬ 
тому, что въ сѣверныхъ сторонахъ цвѣтъ сго прибли¬ 
жается къ бѣлому, а потому, что цвѣта красный — ры¬ 
жій II бѣлый тождественны по основному представле¬ 
нію. Бь Срб. пѣсняхъ растенія называются бѣлыми — 
по зеленому цвѣту листьевъ: «бела лоза» «бел боспл>ак». 
День имѣетъ два эпитета: красный и бѣлый, и оба 
могли быть первоначально равны между собою. Какъ 
бѣлый, такъ и первообразъ слова яркій, ярый, отъ 
свѣта и огня (Ярило, солнечный праздникъ) переходитъ 
къ бѣлому цвѣту (ярый воскъ), желанію и любви (ярость, 
Млр. яровитый, страстный). Подобнымъ образомъ ко¬ 
рень куп въ разныхъ своихъ видоизмѣненіяхъ перехо¬ 
дитъ отъ огня (кипѣть п купало) къ бѣ.іому цвѣту 
(кипень, купава, бѣлый цвѣтокъ) и красотѣ въ Влр. 
купавъ («На бесѣдѣ-то (скамейкѣ) сидитъ купавъ мо- 
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1\ \ і, а) Млр. Іі)тіиъ (ілшиа паня ху- 
(ШШ'Ч м. аѵ.а)і ^ «Иіачеше 

і>|^І«иім ііиі ІО оО|мі.іоиігіі»(оі адіісі» и бс*а'ь посредства 
ІІЬ.Ііми міИіііі, іірммо огі. і иіі'га — оіпл, по тѣмъ не ме- 
ІІІіИ ІИ> ііііиііі ИІМІИІ.1І. і(|чіеогііі, II Паэтомъ осповаіпн 
^I•IМ« пі піміиміі жеітміііы іі препмуіцестпеммо дѣ- 
імімііі, м іе|імііі дѣиі.іо ѣ]>асоту» — отставать отъ бѣ- 
п.іч Іі лоби,М'іІ (дыімці») п п|)пставать къ сѣрымъ гу- 
імміі, I о. іііім^аоиімь Ичспіциііамъ. Такое-же значеніе 
Иіі.Мііі циі ііі іиіиодігі I» изъ того, что онъ символъ люб- 
іиг міііі. 0 1 ».ІО іііііічіігі» любить: иО] пІопи\ѵ \Ѵа8у- 
Іі ііІ» «, Іпи і І'іиіКа н|)1)1а. СЬоіІуі^ [Іасге, пагіка]е ]еЬо 
і #им»иІом‘а. П| пеу.аі іпу Іо|і с1иі8ікі, 8хот ]и Ьііо 
ІІІКі III) #.аІ \Ѵан)Ііііка, «у.оіп ко лѵігпе ко- 
гіііііии (/и Г. І1і ^2\\)ш Иь 4 ііитиіомті дііЛѣ о ворожеяхъ 
[ іЧНі I Д.ИіМ Ьомгпд ( он|іапіілс/і заговоръ, 

ІІрни МП I іооііііімі И|ім іоікіііапііі іюроговь рубашечныхъ: 
і«іоии»іііі ГіЬ.іа рубашка па тГ>.гі>, та копь бы мужъ до 
іммиііі бііілііи, іілп «столь бы мужъ былъ свѣтелъ». 
Ииімьі пи 1,110 1 чго бі'іЛ’ь = милъ. 

ІЬ .1 іл ’Гаиаа^ хорошо помнитъ свое родство со 
іііиомк и оііипиі 4‘л. зеленъ, въ рѣдкой Млр. Формѣ 
|іріімі.иІ МІІІІ I ріііГп педілі, па гряпіп педілі Русалки 
Іміііы, I орочоы, просили» (Метл. 309). Какъ лоза, 

I Піи о і.іікь ііміаоі іі в’ь Срб. пѣсшіхь эпитетъ бѣ.іыхъ, 
ію-Ір іпиійороі і»! і'і^іыіі копь— мкопь зеленко». Зелены: 
рыоі, напри г.юлеиа иі»іаиа», мзелопо]сзеро». Срп. п^ес. 
Ік ОЙ Ікіі)| мочь («імач аелеп», іЬ. 138. 449) и со- 
по и«| ііиіпиі II иіпыП пь Руч гкихт» ігѣешіхъ («к іьему 
м4|г Ніи ап ичі «околемі іЬ 383;. 11 такь, по род- 


і 
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ству со свѣтомъ (золото ц горѣть) зеленый цвѣтъ дол¬ 
женъ бы имѣть тѣ-же значенія 5 что и свѣтъ; но зна¬ 
читъ только молодость, красоту и веселье. Зеленъ, 
какъ эп. растенія, соотвѣтствуетъ слову молодъ, эпи¬ 
тету человѣка: **Не хилися, яворопьку, ще ти зеле¬ 
ненькій; 1 іежурися 5 КОзачеиьку, ще ти молоденькій». 
Потомъ и безъ отношенія къ растенію молодъ — зе¬ 
ленъ, какъ въ извѣстной поговоркѣ а молодо — зелено» 
и другихъ выраженіяхъ (Ск. Р. Н. 1 ч. 3. 130. 177). 
Зеленъ—хорошъ, красивъ: «Тимъ трава зелена, що 
блпзько вода; Тимъ дівка хороша, що ще молода» 
(Метл. 117); «Паде Му]о» (неожиданно пораженный 
пулею) у зелсму траву, Іунакъ іьему из горе говори: 
«Хоііеш, Муіо, лпзепу })еію^ку? Ето тебе ліі]епе })е- 
во]ке, А ^ево]ке зелепе травице» (Срп. п^ес. I. 486. 
365). Зеленый — веселый: « Усадпх лозу сред виногра¬ 
да, Наведохъ воду са три хладеица. Да ми ]е лоза вазда 
зелена. Наша нев^еста вазда весела» (Срп. п]ес. I. 86. 
Метл. 251). Весна, свѣтлая, блестящая (Мікі. Кай.), 
называется веселою, потому что и это послѣднее сло¬ 
во, происходя отъ того-же корня, выражаетъ то-же 
основное представленіе; по она-же зовется и зеленою, 
II въ слѣдующемъ мѣстѣ: «Ой веселая весна да звесе¬ 
лила усі гірочки. Да не такъ гірочки, лк долиіючки» 
(Метл. 303), «звеселила» моѵкеть быть значитъ: по¬ 
крыла зелешло. 

Красный. По отношенію же къ свѣту весна зовет¬ 
ся красною. Эпитетъ такъ сжился со словомъ, что 
клюква, иначе называемая, по цвѣту ягодъ, журавіікой, 
жаровою (Ср. жаръ, журить), въ Пск. губерніи зо- 





•м«И) и іии ииіимпиіі і им(\алі» отиоіііеіГиі дѣвства-— 

мм і 11 . гиіігу и|ми'івііі .кчггп, Фата («Какъ 

Міи) ІИ I ыііін в|ііи <ігіі Что ііа кустикѣ на раки- 
і.іітмі.і ІІрпіім іпі I. д'Киіііі красота Ко кусточку алой 
«ом I и>і ииіЬ» (І'ул. Оч. И). С. 0^7); такъ символъ 

... іичіп.і к'іі спіигу — уііомпііаемаа въ веснянкѣ 

орім 1)11)1 моруі’Ші*. «Оіі піпідптс, дівочкіі, На іювее лі- 
)і 'ию, Ч а ііиіхч ігіі ко])оговъ Червоную як огонь». При- 
)))♦)»)., ))и)))і>р))і^мілі*і[ послѣ каждаго стиха этой пѣсенькп: 

• Иіі )І)мо)І )))мііа красна, не йдіть за міжъ», показы- 
іііИіі))., 4 ) 1 ) )іічч)а, діівіічья пора по преимуществу,— 
)))^ хрііМі) )))) замужества. Вообще нѣкоторыя веснянки 
И .р Ч, I, I) І-к) т. /Кег. Паули и извѣстную во всѣхъ 
X)а)|^)«|| РініЧіі ньгіно о і'іоніілі проса) напоминаютъ 
)> і )іа )оч)і>)і) )іра иду му<ич))))іі н ѵючін^ніі»^ о которой 
) іОімр)д і. Іоі іі.ма ІІраао ііій, 

И)і іііііііі Но уиаі)а))))ыміі ііыіне нрнчпнамъ, и кали- 
01 ) і ом)и».і)і діаіп'ііа, кр:)(М)ті»і и любви: эпитеты сл.^ 
иа і)і))а іііаіаіі, краснаяі жа|)кая, червоная, такъ 
р)о))))))< н*))о іі)))ос)і) )* Оііі слово кіі понятно огня, что 
)))<)). )ііі*)Иіыо)оі ))) іі)М)ііаіа)).< )) ііь томі»^ что оно одію- 
іо ори))) «іиа* юока іь оалоть, рюкалап». іСалнпа крас- 
))аа ))оао)а молодца) (Ѵ)М‘\ѵо)ііііа Ка^уно|ко, насі >ѵо- 
)Іо|о и)о|іі/,| Моііиіаіа (Іиѵ<'/у)іоі'іко, сло-у. Іу 8Іа тіа 
Ііоіа?,/ П| кі»І)> ]а 10 ^ )ѵ/.ег \ѵона, ]аІ> Іи не 8Іо]аІа; О] 
коі)' |а )оі іооІо<Іа|а, іаЬ ніа Ііа не 1)а1а» (2. Р. II. 

I ІМіч I, \| I], Іоілоніі красная — ді.внца прекрасная; 
< •)> ))і ))а враі))а у луаі ка.ниіа, Л красній-ясній Ма- 
руі'Я у ма ))о)іі ( Мо) I, Р/ I, ЧЧІ ); «ІСоло млііііа — калина. 
Ч’аміі дівчооа Иііди.іаі цвігь*калнну ламала, До личень- 
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ка ртвняла: «Коли-бъ же я такая. Якъ калина жар¬ 
кая». Калима спѣетъ отъ солнца и вѣтру, съ которымъ 
связывается понятіе огня; дѣвица становится на кре- 
су. Дѣвица посылаетъ отца за калиной, но онъ воз¬ 
вращается ни съ чѣмъ II говоритъ ей: «Да стоить, до- 
нечко, калина во долиін Сильная зелена; И вітерь не 
віе, соице не і ріе, Калима не зріе», т. е. отцу кажется, 
что еще рано ві>ідавать дочь за-мужъ, потому что ходить 
по калину, и брать, ломать ее значитъ выдавать за¬ 
мужъ II брать за себя. Тогда идетъ женихъ и находитъ, 
что калина смѣла: « Га ІОрасіікъ мійшовъ, калину най- 
шовъ Сильную червону: И вітеръ віе, н соице гріе, И 
калима зріе » (Мстл. ІЗІ—5), Незрѣлость калины — 
вообще какое бы ни было препятствіе въ любви: «Из- 
за гори вітеръ віе, калина не спіе; Козакъ дівку вірио 
любить, заняти не сміе». Вѣтеръ вѣегъ, слѣдовательно 
калина должна бы зрѣть; козакъ любитъ дѣвку, но онъ 
слишкомъ робокъ. Но калина — символъ діівственной 
любви. Это видно изъ упоминаемыхъ въ свадебной пѣс¬ 
нѣ похоронъ калимы. Вечеромъ въ тотъ день, какъ вѣн¬ 
чали молодыхъ, когда порвутъ «внльце», символъ дѣ¬ 
вицы, II надѣнутъ па молодую «намитку», замужнія жен- 
щиіп.і поютъ: «Нерсдь порогомъ могила, А въ тій мо- 
гилі калина, Спустили гілечки до-долу: Часъ вамъ ді- 
вочки до дому» (Мстл, 211). Послѣдній стихъ обра¬ 
щенъ къ дружкамъ, дѣвицамъ, которыя, прослушавъ 
эту пѣсню, уходятъ. Не знаю примѣровъ для калины — 
веселья, по такое значеніе должно быть, потому что когда • 
калина вянетъ, чернѣетъ, то это символъ не только по¬ 
тери дѣвства (Метл. 324), но и печали, смерти: «Чср- 
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ииіЧі Иігііциіі.ш* Ми Гииіііг»сл, чгі да- 

^ Н и хііііѵ (ниіи II, и ммцу Гі.'іѵічліо; Кого 

ііімі* II уміі|).іииі (іМіѵг.і. Мі^). ІѴіп'сръ 
• нгч.п» ; и ч II иіі іі < у Ніи г 1 .^ ііііліггь. Съ тсчс- 
[4^^ ( іімии ііічггміі гміііг ѵіі калины затемиил- 

|і||^ |4 іиіч ні I. іі.иііцы н ді.ііггіичінон ліобш! перешла 
к'М (•ІІШЧічіімі аи‘ніциіп»і ікхинце іі пслкоГі любви, 

г, м»гіі моал'і і. пыті. не столь полно развитое 
іімыиі і. рожа п чс|)всцъ у Малороссілиъ, ра- 
^ II ма іиніі у Иглііко|и)('(‘ілігіі. М'акь какъ красный 

^ ||ІШ •' •“III ми и II г і. желтымъ, чтб видно между про - 
I ЧММІі мчі. М «р жаркі.иі, красный^ Снб. жаркой, 
ІІ|і(ІМ»Ім мыИ и н и. Чені. ІѴ1о|). сег\еп^, какъ эпитета 
|і\м'/> імн ы и .ммIмм ітнал (“УгКійеІі еегѵен^», «сег- 
иіиі пі пііЬч- .м іиіі. І\1оі\ |\аг. р. 1170, '1Г>І5); то 

М мммчцнм, •мііо і іиіии и. 1І ИИЦИІІ Оіііпч гы ііпіени- 
ИііІ і . іі|пт, і\ г. Гм. 1111 , ('рб, бімм ца ііінснпца, 
Ѵйруіг гноіиіні рнічііі I, г. е. (чм.глал, золотіістал, 
р^ммнім|) ( МО III ГСП і[ѵ I. нони гііо і'ііііга. 

ЙЛИіі'і’О^ Міі I оо( Iіичіііому аііачічіііо и золото отно- 
Гі(Шіі и и МО I ііии оніміо нроік чиѵічдічнл сь зеле- 
ЙИІЙ н ((оі нгь ниіімініт ій іиіигсіь краі наго, а но- 
'|нм> им ІІ (іипм Иі к|ыспгі.і «міііь.і, і.р.нііа злота», «у 
|іічм‘ ирииі иріниіі (иі. аоіота»» (Мегл. 7*1, 157.). Оно 
ІІЙШ» I •• огііиі III М П к ІІ красогіі и любті, суда но сл'Ь- 
;4^ШІрЧ1‘, М ЬС'ГѴ о Но I I. горою, горой ВЫСОКОЮ Что 
|іиій4‘іи Ічмои'Иі ( I. іѵраінымі. аолоі'ом'іі, 1\])асны дъ- 
^•ИГІІІІ |І;|! Чі |ИН ІМіІІп I I. ІімП Ч.ІриіІ, 1,011 КОІІНІНКОМ'Ь^ Одна 
МціиГііі.мі німмчі. I .оциміі. Іоіму куі'мць о'і'дать съ 
краі ініигі. ао іогом і./ ( Н діі гі. ба гюпік г»—нааад'і» не взять. 






Отдать матушкѣ—ничего не видать, Какъ отдамъ ку- 
бецъ КсеноФОитушкѣ, Ксепеооиту да Коріиовичу». 
(Гул. 04. ІО. С. 20.). Колодезь съ краснымъ золотомъ 
можетъ означать «дѣвыо красоту». 

Черный. Черный цвѣтъ сближается съ одной стороны 
съ огнемъ, съ другой — съ назваііінміі другихъ цвѣтовъ, 
слѣдовательно со свѣтомъ. Отъ корня словъ маръ, 
жаръ солнечный, марпть, о солнцѣ: жарить, мариый, 
жаркій, происходятъ и маряный, розовый, багровый 
(««вечеръ маряный», когда небо покрыто розовыми обла¬ 
ками, «заря маряна» — ясная, красЕіая» ІО. Сиб.), и 
марать, собственно чернить, Млр. марніть — чернѣть, 
какъ въ тавтологическомъ выраженіи: зчорніть — 
3 марніть. Тотті-же корень съ су фф. к образуетъ Срб. 
мрк, черный, а переходя къ понятію краснаго, жел¬ 
таго цвѣта — сл. морковь. Другое усиленіе корня (у 
изъ г?, какъ муравей изъ мъравій) производитъ: Пол. 
Чеш. шиггуп, шіігіп, арапъ,* и Ііовг. мура вы й, 
зеленый, мурава, трава, Псков. муръ, по преимуще¬ 
ству зеленый, весенній мѣсяцъ Май. Какъ при маря- 
пый—Срб. мура, грязь (благо с водом угожсио), такъ 
при рьдѣтн, Обл. Русс. рыдать, пылать, не только 
рудый, рыжій, руда, кровь, по красному цвѣту, по 
н руда, сажа (Тв.), все замаранное и грязное (Лрх.), 
р^гда, грязь на тѣлѣ или бѣльѣ (Смол.). Самое прилаг. 
рудъ можетъ принимать значеніе чернаго цвѣта, какъ 


* Чспі. Мш'іепа, смерть, зима, по отнош нію чернато цвѣта къ смерти, 
морить. Под. г — тога, Млр. мара, Чеія. шага, Срб. мора, при¬ 
видѣніе, мучащее людей во снѣ—одного корна. ^ 
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І«І« »• Ніи 0|/к'кой пѣсни: «Руд му перчші бііо 
іі|и і«|иіо, к:п) да ]с црн вране папуо» (Ср. п^сс. 
I, ІііО і. Иипбіім^ что черно, то грязно: одного пропс- 
«мч ичіім г I. мсчс.іо, собстп. смола (Ср. смола н сму- 
|ім(І) ІІгкоіі, он(';кать (н—ся), Общ. Гусс. запач- 
іиі м , іііиіпріті; іірн Нол. каіас, Чеш. каіеіт, ма- 
іим I», і |)язь, но эпитету черный—родственное 
» іі I іі <мі іі| калина. До сихъ поръ совершенно ясно 
•ПіииіѴ'и м гііпзі. съ огнемъ въ словахъ, означающихъ 
на ііщіг. за-горѣть, Нол. ораіісзіе^; при Пол. 

( пи» МІ*.?), Русс. смуглый, — смажить, жарить 
И Ми іиі гміііл, гаѵка; при Срб. смеі), Чеш. 8п ссіу, 
гми и.иі, чериово.іогыГі,— Чеш. 8шесІ — зтасі (муж), 
ч а ііі Іиікіі галка, по іюггоаіпіому эп. иче])ная», от- 
I*^ іа Иыі іа ііиі, иіікоиаа маі гк пь каріах'ь, и по 
( ри МММ ираик , ч(«риаа ворона, можеі і» бі»іть 
I р.иивчіо < I. I оркм.і іакі. чериі.іН во рои і.— еь прѣтп, 
віірі. Нол. «< I е ро \ѵ го II, граіівороігь, грачъ, названъ 
іиі I мяам ік\іы, чернаго іріііга іі сліаіоты: темный — 

I IВмиМ 

» ^ 

ІІоіиомо іомуі ыік ІІ миро;гк^ голіГ/Кааеі» с'і> огнемъ, 
ііріимвимм іаі а(чI а ему но иКвоюрым!• < пмволііческіім'і» 
лмачеиіамI., чернкіік іоил к, ііроів кода огі» огня, іімЬеть 
•іначеніа бе.іоора.на^ ненавін гіі, печали, ('ме[)тіі, ііротп- 
імиіо іиали.іа нереногным к аначічііямъ свѣта. Какъ мерз- 
иИІ оіівмніеа цк мраак, гакь скверный къ скврѣ- 
ім, < рн руаиін, гкверныіі, Русс. рожа, лнце въ 
нріарміе п.ном ІІ гміііг 1 В, к к ружа, рожа, роза, Тобол. 
ііар ода, (Вмиіоразноп лііце, кьмаритіі. (Ііову стыдъ 

II Се|іб. вііірааіічіііоі ініаде му мраз на ()б|)аз», нрнстьь 

4 
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ди.іся, смутился, соотвѣтствуютъ Срб: »црп тп образ»?, 
пусть будетъ тебѣ стыдно; ((у цигапке црп образ (нѣтъ 
стыда) али пуна торба») (Срп. ГІосл. 215, 345), 
Черная туча. Туча, туманъ называются по черному 
цвѣту: Чеш. тгак, Т)ча, Лрх. Спб. морокъ, облако, 
туманъгМлр. хмара (пост.эп. «чорпа»),туча,ІЗлр.хмара, 
густой туманъ, Смол. хмпра, хморь, туманное время, 
когда идетъ мелкій дождь, Нол. сіппнга Влр., хму¬ 
риться имѣютъ при себѣ смурый, темный, пасмур¬ 
ный и хмылать, пылать. О символическомъ значенім 
тучи—тумана можно судить по Вят. хмурно, худо, 
и по Млр. сумный, печальный, которое значитъ соб¬ 
ственно: темный, п. ч. имѣетъ при себѣ Новг. хум- 
ячиться, становиться пасмурні.імъ, и есть вѣроятно 
лишенное суФФ. р —усиленіе того-же корня, отъ кото¬ 
раго хмура — хмара (Ср. бъдѣти, будити). Вражда и 
врагъ представляются тучею, заслоняющею свѣтъ: «За 
тучами громовими сонечко не сходиті»; За вражими во¬ 
рогами мій МИЛИН не ходить») (Метл. 51); «./Іюбилися — 
кохалися, як голубки в нарі, Л тепера розійшлися, як 
чорніі хмари», т. е. какъ враги (Метл. 63). Отсюда 
туча—клевета, какъ послѣдствіе вражды: «Надъ моею 
хатиною чорненькая хмара, а па мене молодую по го¬ 
воръ та слава (ІЬ). Слава въ Млр. нарѣчіи чаще при¬ 
нимается въ дурномъ, чѣмъ въ хорошемъ смыслѣ: «Не 
бійсь славы, не бійсь поговору» (Ср. Метл. 15. 32. 
31. 53). Чувство имѣетъ много оттѣнковъ, а символъ 
остается одинъ: такъ въ слѣдующемъ мѣстѣ тучею 
названа маті> только за то, что не пускаетъ дочери на 
сви/т.аніе: ((Рада-бъ зірка зійти, чорна хмара наступае. 






^ < ѵт ь иіилі тіити, такъ матуся не пускае» (М. 82). 
іііііі: го іііцп^ а потому мрачный видъ че.ловііка пред- 

гміничгіі покрытымъ тучею, какъ въ Русс. пасмур- 
!'мЛ, НИ»ну рнтьсіі II Срб. «ііамргодио се, као 
ы І(М мѵ кита па чсыа ударитп». Первая поиовина Срб. 

I «••иа родггііпііііа съ ира-къ, а вторая встрѣчается вь 

* » МО года. Печальный человѣкъ — свѣтило, закрі.і- 
імг і«^маиомі.; (/Гуманно красное солнышко, туманно, 
Чт #рагнаі<» <'олііыіііка не видно; Кручинна красная 
с^ІИМма, іігча.іыіа, Пикто ся кручинушки нс знаетъ» 

• И И I, «I. іі, 208, И7, 148). Море — синее, 

• о іііылоа (сіміі. одного корня съ сіять) покры- 
иамим і>маііоііь; сі^рдце (вообще человѣкъ), коего 
МорМ(і наіое (ог гояіііс ім гі. іим елье, помрачается печалью: 

ІІоімриі. мора, ікмігрч ь гиініго. . , ІІалегліісі» тумаііі»! 
со аормиа (И, Ни іиммо ми мідочаи, міі молодчика; 
Пи м I ммоо і<рііім«»е іьииц(Ч(ь • • По(*елпла4Ч. нс мала 
оі*м, ІЬімрачімо ргііміо 4'ердце, Облегло тоской со кру- 
чммоииі (іііііі. пи), I ІН). «'Гумаііы со морянами» или ма- 
ргміиім ііиіююімч ііырааочме, коего послѣднее слово 
«ооіим• м(>гI іі I іои\ морок ь ( гуманіі) но значенію и 
МН нріии (ш г очйіо, Ии М і|ь мѣгмачь тумань ложится 
Міі МО іо, иоічо імычгмІи дополыіо меоііред1>летіо: «/Гу- 
міміь мо.іе моьрыиае, ІМіМм «ыма мрогяняе»; «Он імла, 
Пма ( мы іа ) МО молю лягліЦ Молодая Маруся къ сто- 
ц ирмміг.іам г, и. склонила голову отъ печали, потому 
•по кі. иѵ міімѵі'у ііоінелъ вь хату женихъ, чтобы 
«чаи. г г вьмму, 'Гумаміі гь іеммогоіо соединяетъ по- 
міиіо моьрыиаі^іп могому амачеіме обмана ігь слѣдую- 
імемь міа'тЬ! »'Гум/іігь яромь, гумань яромъ, гумапъ 
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ще й горою; Та не по правді, молодий коааче, гово¬ 
ритъ 30 мною» (Метл. 88), основано ппаРус* моро¬ 
чить, обманывать, и наПол. Іисігіс, обманывать, оЬ- 
Іисіа, оЬ-1исІпу, двуличный (Ср. Чеш, рокгуіпу съ 
тЪмъ-же значеніемъ) и Волог. окутать, обмануть, оку¬ 
тай окула, обманщикъ, хвастунъ, которыя въ осно¬ 
ваніи имѣютъ представленіе покрыванья: Стар. луда, 
извѣстное платье, лудить посуду, Млр. по-луда, по 
кровеніе (ограбленный говоритъ грабителю: «возьми 
всю землю на подзвпнъ, на полуду своихъ очей, якъ 
лопнетъ»', т. е чтобъ было чѣмъ заплатить за звонъ, 
чтобъ была у тебя пара монетъ, которыя кладутъ на 
полураскрі»ітыя глаза мертваго). Къ значенію покры¬ 
ванья относится также Срб. луд, глупъ, Чеш. Іисі, 
прикидывающійся дуракомъ, хитрецъ обманщикъ. 

Темная ночь. Ночь значить горе потому-же, что 
темна. Въ Рус. пѣсняхъ не нахожу примѣровъ, но они 
должны быть, гі. ч. ночь встрѣчается, какъ символъ 
гнѣва: «Тугаринъ почернѣлъ какъ осенняя ночь» (Др* 
Рус. Ст. 85). Вотъ примѣры изъ Сербскихъ: «Тавна 
іюКи, тавна тн си! Неп^естпце, бледа тисіі! — Како 
не Ку бледа битп? Во]ііо ми ^е піфница» (Срп. ГІ]ес. 
I. 490;; «Тавна ііоКи, пуна ти си мрака! Срце мо^е 
]ош иуни^е іа да. ,Тад іадуіем, пиком не казуіем: Маіке 
не мам, да р] іаде кажем, Ни сестрице да іо] се поту- 
Ж11М» (ІЬ. 225). Зд'ѣсь съ темнотого ночи соединена 
мысль объ уединеніи, какъ въ пословицѣ. «Тавно] но- 
Ки нема свіедока»». Вообще Срб. та ван, цріі, въ при¬ 
мѣненіи къ че.ювѣку, — печаленъ: «Да ми се іе пома- 
МИТИ сестри црію]», т. е. печ:ілыіой по смерти брата 
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(І. 0 И'І«/К. 115, 102, 104); въ причитаньи за мертвымъ; 
мАііч Ііікипа, жалостна, тима]ка! И лубовца у ]ад оста- 
ІСо]а 1іе ти таміьет у тамнину Ири^ед, брате, 
рі'дп II б(в)ремеиаі> (іЬісІ. 105). Темнѣть — здѣсь зна- 
чііі і. гтартэться, п. ч. старость и забота — печаль сбли- 
і іііоісіі между собою и противополагаются свѣту и мо- 

«и мм гіі. 

ГіЛііЛый свѣтъ и мракъ. Жизнь представлялась ог- 
міміі., ч го видно изъ повѣрья о блуждаюіцихъ огонькахъ; 
ми ибі. (Лрх.) жить — бодрствовать, живой, не спя- 
м\1іі. и'ітиго не только жизнь, по и бдѣніе — огонь, ко- 
іирміі і'уііііггся сномъ п смертью. Въ двустишіи: «Сві- 
чмчмі і ирить, батсмько не спить, Не вийду, не вий- 
дуі < Ііччпчіиі згасііе, батеііько заспе, той виГіду» (Зап, 
и Іи 1», II. глина: гирігп. — не сііігіь, згаспе — 

Ч)М ми ім.і|іч I імиі іі іііііііиім МН гилььи гивр(*лі(Чімыа, по 
м ммімлиміііи м ііи іім>і|м іті іі гіиіам между собою. От- 
ми мі «Іи ііі.іиь и ми.іусиммип сос’гояміе равно вы])ажаіот- 
< п < г/»бьм»ь мгрпаміемь пгіпа. Русс. па су п иться, Роі. 
(міі, /іі|) мн.рі і ринг^иі у, макмуриться, мрачный (о 
інмік) нміііиі іі ІИ» игмииініін нр(ѵі,сіавл(чііе темноты, какъ 
мм НІИ ни. Чмн, мирііі ііі н нр. жму|иггь глаза, іі 
і ри іны I I. с і.на I м. ( Ни ІИ <чі иі.риіі і носиі Нол. ье^р, Чепі. 
ИМр, ри,1Ь НІІІЦІІиГі ІГІІІЦЫ, КОрІІіуіІЬ, ОГ'Ь 311. ЯСД)ІС II 
мрич. а МН ііаибириі'і.) ('ри, куіі.аілі, ііозпач. дремать 
I ІИ. мриарніе 1 ЫІИМI* і мыслЬ) ])авііос Млр. купятъ п 
• риміми ІИ. Илр, (Імм гр.) междомегіемъ хпы, означаіо- 
ммииі пчи., нміии I. 11 іругин аіііічсміе' болѣть (кгаіі- 
Іи'ііі), I ріѴ ®імм I м, ридг'пінмііие ('ьд|)емать, пе])схо- 
ми'і. огі» нііаЧі ( ма н мрака к ь печали іі болѣзни; соб-^ 




стистіое его зиачеиіе — «Као гіа мргоі^еіі к^іьати; 
вріі^еме - биЬе кііше»; дрмп зуб (щемитъ)— хоКе да 
ночне болэетіі», дрлиъеіье — печадыюе расположеніе ду¬ 
ха. Тв. замжать — вздремать; когда въ изнурительной 
болѣзни человѣкъ находится въ ііеремежаіоіі;емся со¬ 
стояніи то сна, то бодрствованія, то о немъ говорятъ: 
«Онъ только мжитъ». Мжить близко къ МП гать, ко¬ 
торое отъ быстраго движенія переходитъ къ свѣту; это¬ 
му соотвѣтствуютъ Іі'іілорусскІя пословицы: «не гариць, 
а цьмѣець», т. е. живетъ въ крайней бпдности: «од¬ 
на махнытка не гариць, а цьмѣець», одна головня го¬ 
ритъ темно (Пам. и обр. 57, 01). Первое выраженіе 
относится къ бѣдности, а второе и къ печали; пот. что 
жизнь, яркій огонь, есть богатство (Ср. Чеш. 8і 2.11 
( 7 / 12 . 11 ), иЬеіЧаз, ІіаЬинсІапиа (Бацер.), Нол. 2 у гну, 
плодотворный, Обл. животы, имѣніе, и веселье, поче¬ 
му забава — отъ усиленной Формы гл. быть, равно¬ 
значащаго съ жить въ выраженіи «жить — быть». 
Огонь гаснетъ — жизнь кончается ( Олоп, затухну т ь, 
о боровѣ: околѣть, ІЮ первоначально, должно быть, уме¬ 
реть вообще); мракъ есть смерть, и оттого черный во¬ 
ронъ— символъ не только печали, но и смерти. Па 
этомъ основана Млр. дѣвичья игра «въ ворона». Пграю- 
щія дѣвки становятся «ключем» (какъ журавли въ по- 
.іетѣ;, т. е. становятся одна за другую и одна дер¬ 
жится за спину другой. Передняя называется «Матка». 
«Воронъ» сидитъ п роетъ палочкою землю. Матка. «Б6- 
роне, вброне, що ти копаепіь? — Пічку. На щи? Окро¬ 
пи гріть. На що? Твоімъ дітямъ очи за.іивать. За що? 
1Цоб не... на мою кану сточку». При этомъ воронъ нря- 






четъ палочку, которою копалъ аеѵілю, за сеоа. М. «ІЗо- 
^юпе, воропе, що за тобою?—1Іоме.ю та лопата. — Л за 
шюю красна паііі, та не вловишъ. Ооернуса, окрут- 
муся, чи всі моі диты». Ііри этомъ матка кружится, за 
нею кружатся дъти, а воронъ отрываетъ пхъ по одно¬ 
му и кричитъ: 1 ‘КраІ Кра! йістіі хочу?—А іюкп наійвся?»). 
Воронъ показываетъ, что по косточки. Воронъ продол¬ 
жаетъ отрывать двгей н сажаетъ ихъ въ кучку, пока 
не останется за маткою одна «Красна пани». Тогда мат¬ 
ка спрашііваеть: «а поки ііайівсь?» Воронъ показываетъ 
по горло. «Вороне, вороне, що за тобою?—Чортъ з бо¬ 
родою!— Л за мною красна пані, та не візьмешъ»! Тог¬ 
да воронъ отрываетъ и посл ѣднюю, сажаетъ ее къ дру¬ 
гимъ и велитъ всъмъ сжать руки. Матка прііхо,і.игъ у- 
знавать своихъ дьтей: «Ііомагай-бі тобі, вороне! Ти не 
бачивъ ти моихъ дігсй?» «Ііе бачнвъи. По дГіТИ отзывают¬ 
ся, мать идетъ на голосъ п, обращаясь къ каждому, спра¬ 
шиваетъ: «Що то? (указываетъ на небо) — Небо. — А 
то? (указ. на землю)—Земля.—А въ земли?—Бубонець.— 
А въ бубонці? — Кабанець.—А въ кабанці? — Панъ та 
пані. —Щороблять?—Пьють та гуляютъ, та хороше по- 
хожають (вар. та хороші мислі мають). — іішовь чо- 
ловікъ?—Ишовъ.—Иісъ мішок ь?—Нісъ,—Засмійся »! Дѣ¬ 
ти стараются не смѣяться, а кто засмѣялся, тотъ ма¬ 
теринъ. Если матка не отііимаетъ дѣтей пли если эти 
не признаютъ ее своею матерью, то она сгановпгся во¬ 
рономъ. Вся игра дышеть отжившею стариною. Во¬ 
ронъ, какъ сказано, напоминаетъ смертыі, можетъ быть, 
выступаетъ какъ ііраждсбцое свѣту начало: «Красна 
пани») или вссе.іка - радуга Во^юнъ— сме]пі> заставляетъ 
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ДИТій сжать руки такъ именно, какъ складывали вста- 
рииу мертвымъ въ Малороссіи. Матка, говоря лрнве- 
лепііыя странныя рѣчи для того, чтобъ разсмъшпть дт»- 
тей, вмѣстѣ съ Тѣмъ разжимаетъ имъ руки и тѣмъ ста¬ 
рается возвратить ихъ къ жизни. Смѣхъ несовмѣстимъ 
съ мрачною смертью, и. ч смѣхъ — свіѵі ь. ІСто засмѣет¬ 
ся, тотъ не останется у ворона, Ноиміѵегь ли миѳиче¬ 
ское значеніе Матка и каково отношеніе «красной ианеи» 
(если она точно радуіа) къ остальнымъ дѣтямъ? 

Быстрота. Выше показано, что отъ огня и свѣта 
исходитъ красота и любовь; отъ того-же огня и свѣта 
идутъ сила, ловкость, умъ, но только черезъ представ¬ 
леніе быстроты. Огонь, свѣтъ и быстрота — сродныя 
въ языкѣ нредс'гавленія. Огь паръ, жарь (паръ ко¬ 
стей не ломитъ), парить—11о.«. зх-рагкі, Млр. 
шпаркый, быстрый, (парить, высоко летать, иоМккл. 
отъ прати); отъ ярый (обьогнѣ) — Арх. яро, шиб¬ 
ко, быстро; отъ яровать — кипѣть, Тамб. яроватый, 
скорый, поспѣшный на дѣло; одного происхожденія съ 
грѣть, горѣть — Ср)б. журитіісе торопиться; отъ 
кынѣти, по совершенно вѣрной догадкѣ Миклошича, 
Пол. клѵаріс 8Іе^, торопиться, спѣшить; одного проис¬ 
хожденія съ пылать — Ряз. пылятъ, бѣгать, Костр. 
пылко, быстро; одного корня съ врѣти, варъ — Ст.- 
сл. варпти, ргжсесіеге, соотвѣтствующее обл. варовый, 
быстрый и общ. Влр. ііро-вор-и ый, сложенному съ 
предлогомъ про, предъ (Ср. Срб. про-леііс, Млр. прове- 
сна)» Энитегы слуги въ Срб. пѣсняхъ сводятся къ одному 
значенію — быстрый: « Он бербере х и тр е добавио » ( Срп. 
п|ес. II. 337); Он памаче жестоке (быстрыхъ) бербере.. 
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Ла намаче жестокс тсрзіі]с)) (іЬ, 571); «II оп иикье огьье- 
ііа чауша (ІЬ. 190. 191). Послѣднему еыра копію впол¬ 
нѣ соотвѣтствуетъ Млр.: «послали по сго пошту таку 
бгпеішу, 1ЦО й птица ^10 з.іетпть» (3. о 10. Р. I, 175). 
II у пасъ, сстарііпу, эпитетъ слуги — ііроворпып^ суда 
по тому, что служить — провэрппчать: «Три годы До- 
брілпюшка стольничалъ, Л три года Нпкптичъ провор- 
піічалъ; Онъ стольничать, чашппчалъ дсвать лѣтъ» 
(Др. Р. ст. 40^. Варіантъ «приворотпичалъ» не идетъ 
сюда, п. ч. служба Добрыпп была не у воротъ. Сл. 
варъ предполагасгъ Форму ур, которую дѣйсгвитель- 
110 встрѣчаемъ въ проіізв «дныхъ словахъ п со значе¬ 
ніемъ быстроты; «Лі ргисі ргаіап и г по (быстро) рзез 
/сіі Іесіе» (Кг. 1\кр. Сезі. а ^V1); Хору г. игп, быс¬ 
трый («80 регреііе^о іпі ініасі^^а ком]а, кі игн», 
«шаіі игію рсг8ре8ІІі)» выводатъ изъ II галіанскаго, но 
если было занмствованіе, то не дла значеніа быстроты. 

Сродство бі>істроты 11 свЬга видно тоже въ нѣсколь¬ 
кихъ словахъ: Луж. ]с 8 ііо, тождественное съ ясный, 
значитъ быстро; ѴѴіенаік Іоп сЫо] рораіо, \Уоііа 
Іак ^С8ПО ^сп зрорасіпи», т. е. схватила быстро (Нанрі. 
II. 134); лучше, Ст.-Сл. л оу че, однородное съ лучь, 
въ значеніи свѣта, если нс съ лукаіь, бросать, оста¬ 
лось теперь при одномъ отвлеченномъ значеніи, но имѣ¬ 
ло прежде п значеніе быстроты. Въ старинной былинѣ 
оно сопоставляется съ прыжеа, т. е. прытче; когда 
Дунай вспоролъ убитой женѣ груди, то «Выскочилъ изъ 
утробы удалъ молодецъ. Онъ самъ говоритъ таково сло¬ 
во; «Гой ты есп государь мой батюшка! Какъ бы далъ 
ты мнѣ сроку на три часа, Л п а бы на свѣтѣ былъ 
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поіірыжеа 11 ііолучііісл съ семь семе[иіць тебл » (Др. 
Р. ст. 45); Ср.: Ужъ одинъ ли соколь лучше ссЪхъ, 
Дучше всѣхъ, быстрѣе всѣхъ» (Ск. Р. 11. II. 3. 
138). Зрѣніе — СВѢТЪ, почему сл»вл, ііріісвоеніилл зрѣ¬ 
нію замѣшиотса присвоеннымп снѣгу и наоборогъ: ((Ясенъ 
соколонько...На чорнее море еле, далеко поглядае» 
(Зан. о Ю. Р. I. 28); «Хіга (свѣтитъ) іазне ьіипеско» 
(Кг. 1\кр. Се8І. а ^ѴІ.). Зрѣніе раздѣлаетъ со свѣтомъ 
свойство послѣди л го, быстроту, такъ что дурной взглядъ 
глазъ сравнивается со стрѣлою. Можно думать, что сло¬ 
во око сродно съ очень, а это получило значеніе на¬ 
пряженности черезъ понятіе быстроты. Дымъ тоже 
быст[)'ь, какъ видно изъ загадки: и мать толста, дочь 
красна, — сынъ хитеръ, подъ небеса ушолъ», гдѣ 
мать — печь, дочь — огонь, сынъ — дымъ, а его опре¬ 
дѣлительное сохранило старинное, живущее еще у За¬ 
дунайскихъ Славянъ значеніе быстроты. На этомъ ос¬ 
нованіи сближается дымъ со зрѣніемъ, а такъ- какъ зрѣ¬ 
ніе }юдственно съ удивленіемъ («Но тім боці огонь го- 
])нть, но сімъ боці видно; Як иойидешъ з Украіны, 
комусь буде дивно» Метл. 39), то и дымъ съ удивле¬ 
ніемъ: «Не курила — не топила, но сінечкахъ димііо, 
Л якъ внйду изъ 1ІВНИЦІ, комусь буде дивно» (ІЬ. 16). 
Можно бі»і думать, что это позднѣйшая игра словъ, не 
имѣющая отношенія ко взгляду на природу; но то-же 
встрѣчаемъ уВлр. нСербовь.Ил]). (ІІ(Ков.) дымннчать, 
разсматривать состояніе жениха или невѣсты, относит¬ 
ся къ зрѣнію; выраженіе: ((выстроилъ такой (большой, 
славный) домъ, что дымно смотрѣть» (Соврем. 1856. 
Кль 12. Зан. о Малмыж. уѣздѣ) — къ удивленію — д,Ы' 
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му. Караджичъ ііриіюдптъ п объасііасгь слт.дуіощук) ііо- 
слопицу: «Ако ]е дпміьак (труба) ііакрпво, упраію діім 
излазии казала иекакоа разрока (косая ) })ево]ка, кад су 
просци, гледа^^Ки реклп из меі^у себе: «ли]епа ку- 
Ка, али дпміьак стоп ііакрішо» (Ср. ііосл. 3). оКуКа, 
какъ и Млр. світл и ца — символъ дт.віщы: « Чего сві г- 
лоиька та иовесеііька, Чого стоитъ геммесеііька? 
Чого, Маруся молодесенька, Чого сидитъ смутие-^ 
сеиька»)? (Метл. 220). Сваты кривую і'рубу приравни¬ 
ваютъ къ косымъ глазамъ. Дъвпца отвѣчаетъ, что хо¬ 
тя труба И крива, по дымъ прямо выходитъ; слѣдова¬ 
тельно дымъ — прямые лучи зрѣнія. 

Какъ въ значеніи печали, такъ и по отношенію къ 
быстротѣ прахъ, пыль принимаются за дымъ, про¬ 
дуктъ горѣнія. Эпитеты пороха ружейнаго въ Серб¬ 
скихъ ііѣсплх'ь: б])з II ])авное ему въ этомъ случаѣ 
пуст, быстрый (Намаза ]с воском и катраном И сум- 
пором II брзи^ем прахомъ» Срп. п^ес. III. 43. СО; 
((І1и-т^ се види небо, пи земъіща од пустога праха пуш- 
чаиога», іЬ. 200; Ср. пуще) могли первоначально от¬ 
носиться къ пыли. Если бы и не такъ, то все-же отъ 
прахъ происходитъ Ст.-сл. папрасыю, зіаііш, Срб. 
иапрасап — ргжссрз; отъ предполагаемыхъ Формъ то¬ 
го - же корня: нръх = пръск — Еус. прыснуть — 
брызнуть, Нол. ріеггсЬпас, Чеш. ргсЬпапН, по¬ 
бѣжать быстро, Чеш. ргсЬ, бѣгство. (Зтсюда пріис¬ 
ку чій, какъ эпитетъ звѣря,быстро бѣгущій: «Не 
видали птицы перелетныя. Не видали опи звѣря прыс- 
кучева» (Др. Г. Ст. 74). Какъ Пол. ріег;йс1і1і\ѵу 
(энпт. звѣря н человѣка) отъ бысгроты бьга нереііыо 
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къ трусости, такъ отъ быстроты же перешла къ те- 
перепінему значенію другая Форма корпя пръх — Ст.- 
Сл. плашптй, пугать, Срб. плашпти, Нол, ріойхус, 
Русс. полохать, полохнуть, между тЪмъ какъ Срб. 
плах, плаховпт остались при быстротъ, Чеш. рІасЬу" 
(ср. Срб. пршлэив, Пол. о-ргуйк1і\ѵу ) отъ быстроты 
образовало значеніе вспыльчивости, гігьва, а Нол. ріо- 
сііу — легкомыслія. Русс. плохъ могло получить дур¬ 
ное значеніе отъ понятія трусости. 

Такое представленіе быстроты огнемъ и свѣтомъ 
выразилось въ повѣрьяхъ объ огнедышащихъ коняхъ. 
Срб. пѣсни называютъ коня огневитымъ и безъ отно¬ 
шенія къ миѳическимъ копямъ: ((бедеви^у, што ждри]еби 
ждрале, што ждрп]еби копье огньевите» (Срп. п^ес. 
II. 647), а Кашебская поговорка прямо приравниваетъ 
быстроту йогъ къ огню: «то по^і.іак /ог». Сюда-же 
относятся эпитеты сокола: Млр. сивый и ясный и 
Влр. ясный, Срб. сив и сив — зелеп. Зелен выра¬ 
жаетъ понятіе свѣта и огня черезъ сродство съ золото 
и г о р ѣ т ь; С и - въ тождественно, по корню, съ с и - п ь, 
такъ что вмѣсто постояннаго въ Млр. пѣсняхъ эпитета 
кукушки сива въ Срб. встрѣчается «кукавица сіпьа», 
слѣдовательно и сивъ, іі зеленъ могутъ быть све¬ 
дены къ я с н ы й 5 которое въ Луж. е 5 п о имѣетъ 
значеніе быстроты. Эпитеты (а можетъ быть и са¬ 
мое слово ) выражаютъ то, что самыя названія орла 
и оленя (Мікі. Касі.). Предположеніе что хортъ, 
борзая собака, имѣетъ отношеніе къ солнечному бо- 
л^еству крътъ. слѣдовательно къ свѣту, калются 







— 01 — 

столь-же вѣроятнымъ, какъ сближеніе слова хорошъ 
съ хорсомъ *. 

Быстрота переіфдитъ къ силѣ, хотя иногда трудно 
сказать навѣрное, образовалось ли послѣднее значеніе 
черезъ посредство быстроты, или прямо отъ огня. 
Какъ Русс. сильно отъ силы перешло къ напряжен¬ 
ности д'ЬЙствія вообще, такъ на-оборотъ — нѣкоторыя 
нарѣчія получаютъ это значеніе отъ быстроты. Такъ 
упомянутыя выше Л}/К. 368110 , Русс. очень, Болог. 
пылко, очень, Арх. нарко, сильно; такъ и ненмѣю- 
щія отношенія къ огню: Луж. кЬіеІго (хытро), напр. 
кЬіеіго Ыосіну, Пол. Ьагсіхо очень. Борзо значило 
прежде—быстро, какъ и теперь въ названіи коня и со¬ 
баки борзыми: «а мыло сколь борзо (скоро) смоется»... 
(XVII В,). Пуще могло образоваться отъ быстроты 
брошеннаго. Д])угія подобныя нарѣчія н прилагатель¬ 
ныя отъ быстроты: Срб. врло, очень одного корня 
съ врѣти, варптп,- варовый, имѣющее при себѣ 
прилагательное връо:=добар, а добар, какъ эп. 
коня — ретивый, быстрый, что видно изъ Пензен, 
доброта, ретивость; Болг, х у ба въ, родственное съ 
кыпѣти и Пол. кѵѵарісзіе^, не только прекрасный, 
но и многій, большой, а величина родственна съ силою 
(Ср. Пол. сііііу 11 Млр. подужать кого, быть сильнѣе, 
побороть); отъ силы: Ст.-Сл. зѣло (Ср. зеленъ, золъ, 


* Русс. огарь, Срб. огар. Под. ода г. Под. ^ѵу^еі, Рус. выждокъ 
названы не отъ быстроты — огня, но, какъ показываютъ предлоги, отъ 
цвѣта шерсти, мѣстами какь-бы выпаленной, выжженной. 
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зрт.ть, горт.ть), Тамб., Перм. зилыю, очень, много, Ог.- 
зѣльнъ, сильный; отъ бысіроты п силы: ярый, 
сильный, Лрх. яро, сильно, Луж. ]^га, очень, нанр. 
дата Ыосіпу; жесток въ Срб. ^^ежду прочимъ быстрый, 
въ Рус. сильный, ііапр, «как жестоко лукъ натянешь, 
так и струна порвется» (Ііусл. посл 101). Тт>ло п ха- 
ралугъ названы иь(1/і. о Іілку Иг. жестокими очевидно 
въ смыслъ к|)'Ъикііхъ, твердыхъ, п это наводитъ на 
мысль, что значеніе силы вь жестокій образовалось 
не изъ быстроты, а изъ твердости. Твердость отъ ог¬ 
ня— въ сл. жесткій, твердый, шероховатый, кото¬ 
рое можно сравнить съ скорблый (Ю. Сиб ) и чер¬ 
ствый. Ско])блый роднится съ огнемъ черезъ скорб- 
ііуть, сохнуть, (которое, впрочемъ, можетъ не пмЪть въ 
основаніи понятія огня), а съ іпероховатостыо — черезъ 
скребу, скрести; отношеніе сл. черствый, сухой, 
къ огню — въроятно, но къ шероховатости — ііесомнъп- 
но: Тул. короста кочковатое, Йеровное мъсто, іі ко¬ 
роста — сыпь (Ср. чесать и чесотка) суть Русскія уси¬ 
ленія формъ кръс г = чрьст. Ііа-оборо гъ, отъ силы уда- 
])а къ быстротъ: шибко, окоро, хлёстко — хлёско, 
быстро. 

Быстрота — углть. Сила ума въ хоронгемъ и дурномъ 
смыслѣ сближается съ быстротою. Памва Берында при¬ 
водитъ для сл. реть между прочимъ значеніе: выгъч- 
ка конская, имъюіцсс связь съ Гус. ретивый (т. е. 
быстрый) конь. Изъ рьт—])ьт черезъ перестановку и 
замѣну глухаго звука чистымъ, какъ въ аржаиой, ар¬ 
тачиться, образовалось об./іастное артъ, толкъ, смът- 
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.іпвость, разсудительность*. Илр. досужій, смѣтливый, 
разсудптель[іый, относится къ корню сАг, откуда Ст.- 
Сл. сАгіілтп, достигнуть, и значитъ собственно: достн- 
гаюіцін. Стремиться, направляться быстро, обл. 
стреммый н стрбмый, скорый, проворный, застав- 
ляіотъ думать, что областное (Влад.) достремиться 
догадаться, д о с т р е м л и в ы й, догадливый, смышленный, 
значитъ собственно добѣгающій, Перм. угонка, смѣт¬ 
ливость, догадка, — умѣнье добѣгать, точно такъ, 
какъ дошлой, смышленный, догадливый (Лрх., Во- 
лог., ГІерм., Спмб,), хитрый, лукавый (Ирк., Камч.),— 
доходящій. Относительно Чеш. с! о лѵ I і р і I і, угадать, 
сійѵѵіір, Пол. йозѵсір, остроуміе, Млр. дотепыый, 
смышленый, толковый, могу сказать только, что оіш 
выражаютъ быстрое движеніе, не опредѣляя, будетъ ли 
эго бѣгъ, или бросанье: рядомъ сь Ст.-Сл.и Влр.тси- 
сти, Млр. тііііать (и ир. конопли), Чеш. Іераіі, бить, 
стоитъ обл. (Влад.) теистп, тянуть съ усиліемъ, ид¬ 
ти вяло, Чеш. Іёрііі, нести, тащить, которыя могли 
значить просто идти, даже быстро, какъ старинное лѣз- 
ти, приурочсішое теперь къ одному медленному движе¬ 
нію, Подобнымъ образомъ: Срб. туріітн, бросать, тол¬ 
кать и нѣкоторые другія, ІІск. турять, быстро бѣ¬ 
жать, Влр,, Млр. турить, вытурить, гнать, вы — 
Тамб., Ряз. туразитЬ; гоняться съ гамомъ, напр. за 
волкомъ, Вол., Пск., Вят.. туровить, торопить, пону- 


Говорять, что Млр. ручый, соб. бі.істрый, какъ Пол. га^сгу, зна¬ 
чить гакжо; сіілыилй, мудрый, храбрый. (Ужи», ридіі. поля). Это — мо¬ 
жетъ бы’іь. 
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ждать, Костр. туриться, спѣшить, Новг. туровый, 
скорый, откуда Вят. потуровѣть, допечься (о хлѣ¬ 
бѣ) т. е. поспѣть; по во многихъ Сѣв. губ. т^'рать, 
заботиться, думать. Зпач, и спязь съ быстротою Млр- 
скаго иотурать не совсѣмъ ясны; сравн, выраженіе: 
«лучче-бь маги тобі нс потура.іа (не оказывала снисхож- 
дсніл), та віддала за кого сама знас». Съ понятіемъ 
бросать вяжутся нс только понятія быстроты, какъ 
въ упомянутомъ выше нуст (Ср. пускать стрѣлу — 
бросать), но и попаданья съ цѣль: слово мѣткое — по- 
падаюіцее, какъ камень или стрѣла; Бр. даметъ, догад¬ 
ка Г не вь даметъ = В ір, нс въ домёкъ). Отсюда лу¬ 
кавый, хнгрыіі, оть лукать, бросать, можетъ значить 
добрасываюіціГі до цѣли, а Мл]). подо л у га («перша 
мени туга—сама недолуга», Метл. 26), Нол. піесіоіе^да, 
отъ лжг, лжк (Ср. крътань — гортань) — ііедобрасы- 
ваюіцій, слабый въ Физическомъ (Чеш. несЫнЬа, бо- ^ 
лѣзпь) и нравственномъ, умственномъ отіюніен и. Дур¬ 
ное значеніе сл. .іукавыГі, какъ н сл. дошлой, а мо¬ 
жетъ быть и слова воръ—неисконно. Воръ, Ст.-Рус. 
пзмѣнніік'ь, можетъ быть только случайно сходно съ 
Лат. и Греч. п можетъ ѵтгноспться къ одному корню 
съ врѣти, варити, варовый, Срб. (пре) варнти, обма¬ 
нуть. Связь сл. хитрый съ быстротою видна ясно: 
Срб. хіітар, быстрый, Хорут. Ьііеіі, спѣшить; но 
значеніе (чіынить сводится кь другому: схватить, пой¬ 
мать (Ст.-Сл, хытнти), такъ что хитрый можетъ 
значить собственно то-же, что Рус. ловкій: тоть, ко¬ 
торый ловить (удачно, скоро), а затѣмъ — умный. Хо- 
ропіес значеніе сл. хитрый затеряно въ современномъ 
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Рус. пз., по сохрашмось въ производномъ Мдр. хыст ь, 
умъпьс, ловкость, охота, т. е. первоначально ловля. Бъ 
Срб. пѣсняхъ хнтар, какъ слово соединяющее значе¬ 
ніе ума и ловкости, — эпитетъ молодца, жениха: Іедан 
да ]е хмтар })увегліі]а, А дпо]пца да су два })евера (Срп. 
п^ес. II. 227); «. .водимо мила сина мота, Сина мога хитра 
})увегли]у») (іЬ. 545). ^уж, сііуігу, какъ Чсш. гнсі, 
значитъ даже красивый, такъ чго въ «хнтар })увсгли]а)) 
можно подразумѣвать и это значеніе. Такимъ-же обра- 
зомь отъ упомянутаго Рус. хыст съ суч». р — област. 
Блр. шустры и, бойкій 5 расторопный, острый, ш5 стеръ, 
молодецъ. Бъ усиленной ч>ормѣ корня хыт, хват — 
то-же соединеніе понятій: Чеш. сЬлѵаіаІі = Нов. Тв. 
хвататься, торопиться, Срб. до<і>атіітп дохптп- 
тіі, достигнуть, и Гус. ІІол. хват'і», молодець. Такимз> 
же образомъ отъ Полог. хапать, хватать (и собирать) 
Олон. хапнетый, молодцеватый. Млр. хілжий, Пол, 
сЪуу.у, быстрый, въ Блр. разумный, по крайней мѣрѣ 
въ пословицѣ: «Л у Несвіккп людъ хнжи: салому тау- 
куць, блины пекуць; сѣна смажуць, блины мажуць» 
(Пам. II Обр. 174). Бообіце понятіе ума до того сжи¬ 
лось въ представленіи народа съ быстротою, что въ 
одной Сербской пѣснѣ кошута, лань, носящая обык¬ 
новенно эпитетъ быстрой (брза), названа мудрою; «Та¬ 
ко му се среБа удеенла, Те од лова ништа не улови: 
Ни ]елена, ни копіуте мудре, Ни од кака ептнога зве- 
ріиьа» (Срб. п^ес. II. 155. Ср. іЬ. 481). Бесь рядъ при¬ 
веденныхъ выше словъ переноситъ насъ въ тѣ отда¬ 
ленныя времена, когда мѣткость стрѣлы, быстрота въ 
преслѣдованіи дичи, ловкость въ собственномъ значеніи 
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г)того слова (Нокг. Арх^ ловкбй, искусный въ ловле- 
ніи) были главными достоинствами мужчины, ручатель¬ 
ствомъ за умъ, потому что дъятелыюсть ума была пре¬ 
имущественно направлена на охоту. Къ тЬмъ-то време-^ 
намъ относатс/і символы молодца : соколъ ясиыщ конь 
борзый, ретивый, олень быстрый. Основаніе та¬ 
кихъ сближеній нами указано: какъ соколъ, конь, олень 
быстры, такъ и молодецъ быстръ, т. е. ловокъ и ра¬ 
зуменъ. Въ пословицѣ: «Олень быстръ бываетъ, да 
отъ смерти не убѣгаетъ» ГЭтн. Со. II, 69), быстръ 
приравнивается къ подразумѣваемому мудръ, такъ что 
обьясненіемъ пословицы этой можетъ служить припѣв¬ 
ка 1>а;ніа: «Ни хытру, ни горазду, ни птицю горазду 
суда Божіа не минути». «Птицы» показываетъ, что и 
быстрота птицы сравнивалась съ умомъ. Въ двустишіи 
Галицкой пѣсни : «Оіеп !І8ііу Ьіішп Ьувігу, Ііиіу пе Ьо^іі- 
8Іа; Ка схиіупі сіюііа шпсігу 2.алѵ85^е \ѵін сЬгопуІзіа» 
(2. Р. II. 141) мы допускаемъ поправку: «а іиЛу Ьозіі- 
8Іа», такъ что выйдетъ: Олень, хоть и быстръ, а боит- 
і'я людей; на чужой сторонѣ и разумный человѣкъ — 
робокъ. 

Найтди. По связи символическаго в!>іраженія понятій 
узнать, развѣдать, съ охотничьею жизнью скажемъ 
о нихъ здѣсь. Символъ семейства, гнѣздо, имѣетъ еще 
другое общерусское названіе: кубло, родственное съ 
понятіемъ круг.іаго сосуда (Блр. кубло, Пол. киЬеІ, 
ушатъ, бадья). Воспитать значитъ выростить въ гнѣз¬ 
дѣ, что выражается Луж. 8киЫас, воспитать. Б./ір. ку¬ 
бло значитъ родъ круглаго шкаФа для бѣлья и посуды; 
въ кубло складываютъ приданное невѣсты. Такъ-какъ 
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ностс./іь состап.ляетъ важную часть приданнаго, то Млр, 
кубло принимается вт смыслъ постели. Если постель 
невѣсты бѣдна, то свахи поютъ: «Да чого-ж ты Ма- 
русе без кубла? Да чы ти кудельки нескубла?» (Метл. 
213). Въ Тверской губерніи кубло имѣетъ болѣе об¬ 
щее значеніе хозяйства, а въ Луж. нарѣчіи — имѣнія, 
богатства. При такихъ переходахъ сохраняется связь 
€Ъ болѣе близкимъ къ первоначальному представленіемъ 
гнѣзда, такъ что найдти гнѣздо птицы значитъ не толь¬ 
ко вообще разузнать, развѣдать, но и узнать, богатъ 
ли человѣкъ, или бѣденъ. Общее значеніе видно въ 
слѣдующемъ мѣстѣ: «Знайшла-ж бо я кубелечко, де 
вутка несеться; Ой чую я черезъ людей, вражий симъ 
сміеться» (Метл. 107); частное — въ слѣдующемъ; «На- 
відала кубе./іечко, де вутка несеться; Провідала 
що я біднин, тенора сміеться» (Метл. 88). 

ІІримгьч. Сравненіе мужчины съ уткою — очевидно 
позднее, какъ п всякое несоотвѣтствіе между родами 
сравниваемыхъ словъ. Утка — женщина: опа моетъ 
свои сорочки — перья, а мытье—дѣло женское. Она 
загадывается такъ: «Тарасова дочка тарасомъ тряс¬ 
ла, сімсотъ сорочокъ до води несла» (Загадки, Семент.). 

Какъ найдти гнѣздо, такъ и вытропить звѣря, значитъ 
узнать, развѣдать; а оставить слѣдъ Гвъсобств. см.) — 
показать себя, какъ въ Срб. пословицѣ: «Не пада сиіт]ег, 
да помори сви]ет, него да свака зви^ерка свой траг по- 
каже» (Срб. послов.), т. е. нс на то бѣда, чтобъ по¬ 
губить свѣтъ, а па то, чтобъ всякій человѣкъ показалъ 
себя въ несчастьи. Куница — дѣвица, откуда ста])инная 
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подать съ иевііСты звалась куиичнымъ Отсюда обык¬ 
новенная Формула, въ которой сваты описываютъ свое 
сватовство, состоитъ въ томъ, что они, охотники, на¬ 
пали на слЪдъ куницы, а слѣдъ привелъ пхъ къ этому 
дому: «Вчора з вечора та поропіенька впала, А о пів- 
ночи куночка походила, А къ білому світу старости на 
слідъ нагодплпся» (Метл. 128, 282). То-жс въ Влр. 
свадебныхъ пѣсняхъ. Поѣзжане, войдя въ дворъ отііа 
невѣсты, поютъ: «Ужъ какъ выпалъ снѣжокъ. Чуть 
виденъ слѣдокъ, А мы по слѣдочку». Потомъ, аідучи 
въ церковь: «Пала припала молодая пороша, На той 
на порошѣ слѣдпнька лежала, По той по слѣдпнькѣ 
кунья ііробііжала, 8а тою к^ііьею охотнички ѣздятъ... 
Коней утоміии, кунью изловили» (Тсреіц. В. Р. П. II. 
201, 208). Отсюда видно, что поймать іі при томъ не 
только звѣря, но п рыбу (Ск. Р. Н. I. 3. 109) — со¬ 
сватать. Связь охоты и сватанья выразилась и въ язы¬ 
кѣ: — Влр. сачиць, искать, слѣдить, наир. звѣря; Срб. 
сок, человѣкъ, отыскиваюіцій и, въ случаѣ нужды, вы- 
даіеіцій вора или другаго преступника, откуда Чеш. 


^ Память объ этой подати сохх)апилась въ Западной Малороссіи. Тамъ, 
тіослъ свадьбы, дружіга несетъ ьъ помѣщику коровай, накрытый плат¬ 
комъ или ручникомъ съ завязаннымъ въ него злотымъ или 15-ю гроша¬ 
ми, а братъ молодой песетъ пѣтуха. При этомъ поютъ: «Му ісіето 2 
кипіси I 7 ]аго]іі рь/еиісіі (то и д|)угос сравипаается между со¬ 
бою) Осі .ч>ѵоііо 1ю^ро(1аі’а Г)о Рана Лісіііа... Росі^акіуто ВоЪн і рапи 
I хіеЛ70>ті ь\ѵо]сіиіі, '>.е паз глѵіпсгаі^ А рап псишо/ко тіаі^ Ілсегькизіі 
кори 7а Иаииьуиу ко5и...А рап пстпо/ко лѵгіаі 2.а тепо шо1о(1и]и: 
С 2 егѵѵои'са с 2 егѵѵопоЪо 0(1 Ъикаьгка то!о(1оЪо (ѴѴб]с. 11. 145 — 140). 
«1л(.егкка]а кора» — та, которая принадлежитъ рыцарю^ папу. 
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8ок, доносчикъ, клеветникъ, врагъ; по въ Срб. сочити 
есть еще одно значеніе, согласное съ сравненіемъ сва¬ 
товъ съ ловцами: сватать; сочеиье—сватанье. 

Вода холодная. Вода. Одинъ изъ эпитетовъ воды — 
здоровая. Поздравляя молодую, говорятъ между про¬ 
чимъ: «будь здорова якъ вода» (Метл. 208). Гоже, ко¬ 
гда бьютъ другъ друга свяченою вербою: «будь высокъ, 
як верба 5 а здоровъ як вода». Вспрыскиванье и обмы¬ 
ванье играетъ важную роль въ народной медицинъ. Ку¬ 
панье, умыванье сообщаетъ красоту: «Псіс’8, сіеѵеско, 
Ьсіёз Ьуіа, Псіе аі кгаау паЬуІа? V аіікіпі ]8еіп зе іішу- 
1а, Тат зет кгазу паЬуІа» (Мог. паг. різпё. 421). 
Такое значеніе можетъ имѣть между прочимъ купанье 
на-канунѣ Ивана Крестителя. Отсюда купаться — охо- 
рашнваться, одѣваться ( « На морі> гал ка к у п а л а с я , 
Па бережку отряхалася, Во сыромъ бору обсушалася; 
Марьюшка въ теремѣ убііралася». Этн. Сб. I. 223. 
Ск. Р. Н. I 3. 161), ухаживать, любить: «Чы се тая 
крнішченька, що голубъ купа вся? Чи се тая дівчи- 
понька, що я женнхався?» (Метл. 69). Па Юрьевъ 
день, когда въ Сербіи купаются съ такою-же цѣлью, 
какъ въ другихъ мѣстахъ на купала, въ Іюкѣ Котор¬ 
ской три взрослыя діівіщы идутъ на воду. Одна изъ 
нихъ несетъ въ рукѣ проса, другая за пазухою вѣтку 
грабпны (грабову гранчпцу). Одна изъ этихъ спраши¬ 
ваетъ третью: «Куда ндеш?», а та отвѣчаетъ: «Идем па 
воду, да во де и мене, и тебе, и ту, што гледа про 
тебе». Тогда отвѣчавшая спрашиваетъ дѣвицу съ про¬ 
сомъ, что опа песетъ, іі получаетъ отвѣтъ: «просо, да 
просе» и пр , такъ отвѣчаетъ и дѣвица съ вѣткой: «граб, 
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да і раос и проч. Эта, иѣроятно позднѣГинал, игра словъ 
сохранила с\іыс.іъ хожденіи къ водъ, которое могло быть 
нѣкогда религіознымъ обрядомъ п очевидно имѣло цѣлью 
выпросить жениховъ. Умыванье студеной ключевой во¬ 
дой, упоминаемое въ началѣ многихъ Влр. заговоровъ, 
есть, по видимому, такое-же предохранительное для нро- 
изиосяицтго заговоръ средство, какъ и упоминаемое въ 
нихъ-же огораживанье себя свътил а ми. Вообще сода об¬ 
мываетъ все: Х!»ітки и прытки, уроки и гіризоры, скор¬ 
би и болѣзни (Ср. Гул. Оч. ІО. С. 26), кромѣ черна¬ 
го лица, злаго языка, стыда и грѣха, какъ говорятъ 
Сербскія пословицы: «Вода свашта онере до погана 
]езика)) или «...до црна образа»; Вода све перс освем 
гри]еха» (Срп. посл. 37). Но этому жеищина, выдан¬ 
ная за-мужъ за немилаго, протпвопоставляеіъ свое не¬ 
утѣшное горе всеисцѣляющей силѣ холодной воды: ((Те- 
че вода холодная з-підъ корсня дуба: Нема мені 
одра доп ькіі отъ мого нелюба. Нема мені одрадоньки 
ні ^д отця ни ^д пеньки; Сушять мене, вьялять мене 
моі ворожеиькп») (Метл. 253). Доказательствомъ, что 
если не исключительно, то между прочимъ холодъ во¬ 
ды имѣетъ связь съ ея цѣлебною и сообщающею кра¬ 
соту силой, можетъ служить сближеніе холода съ моло¬ 
достью: «На кра]у ]е вода и дево^ка, Вода ладна, а 
доводка млада. (Ср. п^ес. I. 169); («Не кажи, коню, що 
я утопывсь. Лекажи, коню, іцо я оженивсь. • .холод¬ 
на вода — да то молода», т. е. невѣста, что впрочемъ 
не мѣшаетъ виді>ть здѣсь сближеніе именно молодости 
и холода. Въ языкѣ связь холода п воды выразилась 
словами кладАзь, колодязь, Срб. кладенац — хла- 
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Д(Міац II равносильнымъ ем) Нол. йі исіпіа, Чеш. зіисі- 
пе, Ст.-С.і. студеиьць, Срб. студеііац. Бь Ср5. сту¬ 
дена хладеиац находимъ только одно значеніе ис¬ 
точника, откуда воду берутъ, что совершенно согласно 
съ словопроизводствомъ. Изъ этого прямое зак.иоченіе, 
что понятіе, соединяемое нами съ словами ко л од язь, 
йінсініа — ііозднъйшаго образованія и что первоначаль¬ 
но слова эти озиача*іи некопаимый и необдѣланный ключъ, 
или, по крайней мѣрѣ, ключъ безъ отношенія къ его 
происхожденію. Того-же нельзя сказать о словѣ кри¬ 
ница. Правда, что это слово наравнѣ съ Чеін. йігкІ- 
11 е, служитъ символомъ дьвицы (по связи холода п моло¬ 
дости) и что съ нимъ соединяется въ Млр. пѣсняхъ по¬ 
нятіе иекопаинаго и нсобрублеппаго источника: по это 
должно быть отнесено къ сравнительно позднему вре¬ 
мени, потому что Мл]). к])Иііпця. кмрипця имѣетъ 
отношеніе къ словамъ, означающимъ сосудъ: Ст.-Сл. 
окрпиъ, Чеш. окгіп, лохань, Влр. кринка — крын¬ 
ка, горшокъ, обвитый берестою ( Вят.), подойникъ или 
сосудъ для молока, а вмѣстѣ съ этими — къ корню кръ, 
имѣющему значеніе бить, рубить, рг,зать въ словахъ 
кур-носъ, кар-пать, Чеш. кгпііі*. Копать крыіш- 
цу — любить, сватать дѣвушку: « Въ огороді криипчень- 
ка некопаная; а ще-жъ моя дівчинояька песватаная. Въ 
огороди кринпченька выкопаная; Л вже -жь моя дівчи- 
нопька висватаная». Что копать не исключигельио сва¬ 
тать, а вообще любить, видно изъ слѣдующихъ стгі- 


* Ср. сказочный ііріемь: копыто богатырскаго К(тія выбпиае гь іедіичъ 
изъ-подъ 'ЗСМ.ІП. Ср. Оійііпі, МагсЬ. И Т. (1857 г.). 
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хопъ, гдіі, 110 связи лтобіт съ воспитаньемъ въ Млр. ко- 
хать, выкохать, копанье—почти родительская лю¬ 
бовь: «Віікопавь я крііііпчспьку, впкопавъ я дві: Вико- 
хавъ я дівчпіюпьку людямъ не собі» (Мстл. 457). То¬ 
же значеніе имѣетъ «рубить криницу« (Ср. «муровать 
криницю». 2. Р.), а потому невѣстѣ (слѣдовательно со- 
сватанноГі) поютъ «на посадѣ» въ субботу: «Ой за 
сіиьмп 5 сіиьми, Въ зеленому зіллі, Ру бл е н а крини че ііь- 
ка и проч, (Народныя Южно-русскія пѣсни, изд. іМетл. 
142 ). Не смотря на то, что криница можетъ быть 
и не ])убленная, кажется болѣе согласнымъ со сло¬ 
вомъ крыпица и съ символическимъ значеніемъ поня¬ 
тія рубить сближеніе криницы съ замужнею женщи¬ 
ною: ((Лучче було колодяземъ (въ смыслѣ Срб. сту- 
денацъ, ключъ), а іііжъ теперь криницею; Лучше 
було дівчпною, а ні:кьтепе])ь молодицею» (Заи. о ІО. 
Р. II. 328). Вода въ крыницѣ сравнивается съ дѣв¬ 
ствомъ; убыль воды — потеря дѣвства: «О] па] и Іѵ] 
кгупусгепсі \ѵосіа рго1)и\ѵа]е; Ма] шо]а осіунусіа 

$гс 2 с у. гік ро!іи1а]е (2. Р.): Ше/. іа]а кегнусуеііка 
пші’алѵои уагоЛа» (слѣдовательно высохла) ІІуе-у. іа]а 
сГиѵсууіюпка с1а\ѵно уатну розуіа» (2. Р. II. 181). За 
мужъ пошла, слѣдовательно ])азлюбила того, кого любила 
прежде, II въ этомъ отношеніи можетъ быть сб.іижена 
убыль воды и отсутствіе любви въ слѣдующихъ сти¬ 
хахъ: «Со ]е ро йіисіупсе, Нуу лѵ пі ѵѵосіу пёпі? Іако 
ро рапепсе Нуу \ѵ пі Іазку мёні» (Мог. Каг. Р, 2і4). 
Какъ выше: калина чернѣетъ—дѣвица выходитъ за 
мужъ, — пли горюетъ и умираетъ; такъ и здѣсь убыль 





73 


воды не только бракъ, но и смерть: «Росі Іюги зіи- 
сіепка, Ѵосіу ъ пі нЬ^^ѵа; РонЫіІе], «оііазкп, Кга]егка 
птіега» (ІЬ. 306^. Замѣчательно, что іі противополож¬ 
ное явленіе, разливъ колодезя, служитъ символомъ смер¬ 
ти. «11 РІ8секи, ѵ зіпі (надворѣ) біікіёпка луіёѵа; N6- 
с1о^^ Іат, яунески, ^оxе1ка нтііа» (іЬ. 306;. Одна изъ 
обязанностей дочери и вообще молодой женщины въ се¬ 
мействѣ— ходить за водою. Колодязь или ключъ —мѣ¬ 
сто свиданія, чѣмъ объясняется слѣдующее двустишіе: 
«У городі криничетжл, ключикъ іі відро; Л вже-жъ 
моій дівчиііоньки давно не видно», т. е. есть ключъ, ко¬ 
торымъ достаютъ воду, есть ведро: только прійти и на¬ 
брать, а между тѣмъ не приходитъ. Если съ Несторо¬ 
выхъ умычекъ и до нашихъ временъ (въ Сербіи) по¬ 
хищенія дѣвицъ совершались преимущесі венно у воды , 
гдѣ можно было застаі'ь ді»тіцу одну, или съ подру¬ 
гами, которыя не могутъ или ііс хотятъ помѣшать 
умычкѣ, то тѣмъ безопаснѣе было тамъ свиданье. От¬ 
сюда, быть можетъ, наносить воды — полюбить: 

Ой пмй, мати , тую воду, що я наносила; Люби, 
маги, того зятя, що я полюбила» (Метл. 136). Оттого 
такъ опасно дѣвицѣ ходить до броду но воду: «Якъ хо¬ 
дила до броду по воду, Та згубила віночокъ у воду» 
или: «Не иди, не иди до броду по воду. Та не слухай 
голубопьківъ, де рано гудуть: Вони твое дівованыія 
въ поле занесуть! Вони тебе молодую та израдять. Одъ 
батенька до спекорка переманить. Изъ дівчшш въ мо- 
лодицю та парядять» (Метл. 136). 

Быстрая вода. Теченье воды соединяется въ язы- 
к Іі съ понятіемъ быстроты, какъ видно п изъ самаго 









с. і. течь, іім'Ыощаго при себт* въ Чеш, ІІо.і. с.іова со 
значеніемъ білстраго бъга: ««исіекас, іііікаіі; при 
рѣать, быгтро летать и ри-иуть (са), бросить, пстръ- 
чаемъ Млр. рпнуть, течь, пуринать, пурпуть, 

т. е. порицать, пырять, вырппать, выплывать на 
верхъ. Слово рѣка сюда не относится, если, какъ ду¬ 
маетъ Миклопіичъ, к въ немъ принадлежитъ къ кор¬ 
ню. Струя, Нол. зіги-тіеіі, ручей, Чеш. зігп- 
теп, источникъ, близки къ стре-миться, стре-м- 
главъ, Срб. стр-МО и къ Млр. стромпть о вонзен¬ 
номъ: торчать. Стромпть находитъ себѣ соотвѣтствіе 
въ торчать, которое прямо относится къС[ю. трк, бѣгъ, 
трчати, бѣжать. Ручей относится къ Нол. га^сху, 
Чеш. гнсі, быстрый, употребляемому какъ эпитетъ 
коня, какъ Срб. брзпца, быстро текущая по камнямъ 
вода — къ борзъ. Пол. рга^гі, быстрина въ рѣкѣ, объ¬ 
ясняется Ст.-Слав. прждыіь, Нол. рге/ікі, Млр. нруд- 
кий. Нримѣч. Что же до Русс. прудъ, прудить, то 
они могли первоначально относиться не къ водѣ. Какъ 
Ст.-Сл. бръзѣя, наносная коса,— отъ бръзъ, и Иол. 
лѵузра — отъ сыпать въ значеніи лить, такъ Ст.-(3л. 
пря^дъ, валъ, Срб. пруд, песчаная коса въ рѣкѣ, 
могутъ значить: нанесенное, намытое водою. Сііѣдова- 
телыю II Русс. прудъ — прежде валъ (собствен. на¬ 
мывной), потомъ застановлеііная насыпью вода. Но отъ 
рыть образуется слово ровъ, имѣющее значеніе не 
только канавы, но и вала (2сіп ті Іак лѵузоку^ гоѵ, 
8 пеікгл Ьу іі/л’еі ѵез СЬупоѵ); Русс. гать насыпь, 
переходящее въ Луж. Ііаі къ значенію пруда, въ С[кб. 
гат имѣетъ значічііс водоотводнаго канала у мелыіичіюй 
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іі.іоі'Нііы М.ір. гребки, ІІОЛ. цгоЫа, іі.іотііііа, од¬ 
ного пропсхо'жденЬі съ гробъ (здѣсь беремъ одно толі»- 
ко значеніе ямы): слѣдовательно, если предположимъ 
въ корнѣ пржд знач. рыть, рвать, то прудъ можетъ 
значить первоначально п вырытое, яму, рювъ. Оба зна¬ 
ченія могутъ легко ужиться вмѣстѣ, какъ видно изъ 
приведенныхъ сл, ровъ и гробь, яма и насыпь. Въ 
символическомъ отношеніи, судя по одному извѣстному 
мнѣ примѣру, запрудить воду, т. е. лишить ее свобод¬ 
наго теченія, значитъ насильно выдать за-мужь: «Охъ 
не сппнянте у ставу водп, пехай вода рпііе; Охъ не 
дайте мене за пьяиичеііьку, да пехай віпъ изгине!» 
(Метл* 67). Оттого Дѣвица 5 выдаваемая за постылаго, 
противополагаетъ свою неволю свободному теченію во¬ 
ды: «Ой вийду я за ворітечка: да рпне вода, рине; 
Не сплуГіте мене за пеліоба, да пехай віпъ згине>» 
(ІЬ. 243). 

Вода и вѣтеръ. Какъ вода быстра, такъ—и вѣте^гь 
(эпитетъ вѣтра: буйный значитъ тоже быстрый); 
поэтому вѣтеръ, по свойствамъ, вытекающимъ изъ бы¬ 
строты, сближается съ водою. Понятіе быстроты ле¬ 
житъ въ основѣ нѣкоторыхъ названій вѣтра: Олой. 

ТОрОПЪ, порывистый вѣтеръ, Н торопливость (ІІОВГ. 


* Относительно гать, хювъ, плотина, прудъ, замѣтимъ, что оно од¬ 
ного корня съСерб. гаѣе, Пол. ^асіе, штаны, подшташіикп, Ст.-Сл. 
г а щи, ііЬіаІІа, а у Памвы Бср. сапоги, Оренб. гачки, тонкія волок¬ 
на, сдираемыя изі.-подъ коры сосенъ, Тоб. гачи подвязки. Такъ-какь 
ткань роднится съ ііоіі. драть, то это ііесошѣннос доказ., что въ гать — 
Оі'новное значеніе рытъ, копать, о можеіъ быть вымывать (о водѣ^. 
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ІІенз.)^ СЛ .5 въ которомъ быстрота возводится къ другимъ 
предшествующимъ понятіямъ: рвать, бить; Арх. т6- 
рокъ, впхорь, внезапно набъжавшіГі шквалъ, съ коимъ 
сродны понятія быстроты (Срб. тряатн), рванья (см. 
ниже) и торчанья. Связь понятіи бьжать іі торчать*, 
кромѣ глаголовъ: торчать п Срб. трчатн, Млр. стро¬ 
пить и стремиться, воткнуть и течь, въ знач. 
идти, Млр. утікать, видна въ обрядъ, сопровождаю¬ 
щемъ заклинаніе вихря, У Галицкихъ Руспновъ разска¬ 
зываютъ, что знахарь, желающій сдѣлать кому-либо 
зло, произнося заговоръ, втыкаетъ ножъ по рукоятку 
въ порогъ первыхъ дверей хаты (изъ избы въ сѣни 
пли изъ сѣней на дворъ?), или подъ порогъ этихъ две- 
р)ей, п зачарованное лице, схваченное вихремъ, до тѣхъ 
поръ носится по воздуху, пока заклинатель вздумаетъ 
медленно вытянуть воткнутый имъ ножъ (ѴГб^с. Кіесікіу 
І, 81; II, 149). Всякое оружіе — быстро: о стрѣлѣ 
это извѣстно, по ср. ЬіаЬга коріе (Кг. Икр. іагозі), 
что выражается однимъ словомъ сулнца; /.Ьгаіі Ьізіга 
(ІЬ. ХаЬо] еіс.); поэтому содержаніе упомянутаго заго¬ 
вора можетъ состоять въ сравненіи быстроты втыкае¬ 
маго ножа и вѣтру. 

Вѣтеръ приноситъ человѣка: «Ой повій, вітроньку, 
зъ гори на долину; Ой принесы, Боже, здалека роди¬ 
ну! И вітеръ ие віе, гилля не колішіе, Тилько братъ 
до сестри да лпстоньки пншс» (Метл. 245 ); [«Боже» 
относится къ вг»тру, чему еще одинъ примѣрь приве¬ 
демъ ниже. Солнце тоже называется Богомъ: «И къ со¬ 
печку промовляе: поможъ, Боже, чоловику» (Метл. 
57)]; «Повій витре хо.юднснькій зъ глибокого яру; 
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Прибудь милий чорнобривий зъ далекого краю» (іЬ. 84); 
(«Вьтерокъ куда повѣетъ, Туда миленькій поѣдетъ») 
(Гул. Оч. ІО. С. III); «Съ Оки вѣтры понавѣлли, Не- 
званные гости на дворъ въѣхали» (Ск. Р. Н. I. ч. 3. 
142); «Не было вѣтру, да повямуло, Не было гостей 
да наѣхало» (іЬ. 16‘3); то-же съ отрицательнымъ срав¬ 
неніемъ: «Безъ вѣтра, безъ вихорл Вереіошка пошат- 
иулася, Воротгічки отворилися, II бояре на дворъ въѣ¬ 
хали (іЬ. 152)^ «Ргоінка], ѵеігіскн, Боій (Іоііпески, 
РгіГикаі шіІсЬо ъ сІоЬпі поѵінсскн! Ѵоігісек ііеГнка, 
Nоѵіпку пеііе8е» (Мог. наг. Р. 3‘24. Ср. также Сгіт- 
т^8 МагсЬ. II. 207). Примѣты, предвѣщающія не¬ 
жданнаго гостя (погаснетъ огонь, потухнетъ нечаянно 
свѣча, дрова въ печи развалятся, головня упадетъ на 
шестокъ, уголь вылетитъ изъ топящейся печки) быть 
можетъ относятся собственно къ віітру, приносящему 
гостей. Для подобнаго же значенія воды приведемъ 
только одинъ примѣръ. Обыкновенный вопросъ вѣдьмъ, 
обращенный къ призваннымъ ими силою чародѣйскихъ 
травъ II заклинаній, таковъ: «О] згсхоі ііа. . . ргупе^іо? 
0^ сху с/юѵсп, су лѵе8Іо»? (2. Р. II. 37 — 38). Въ дру¬ 
гихъ мнѣ извѣстныхъ случаяхъ вода можетъ имѣть и 
другое символическое значеніе (Ср. Ск. Р. Н. I. 3. 
163, 169). 

Вѣтеръ и уноситъ человѣка, откуда Млр. выраже¬ 
ніе: «кудись повіявсь», вѣтеръ куда-то понесъ, т. е. 
пошелъ человѣкъ іі пропа.ть безъ слѣда, какъ вѣтеръ 
въ полѣ. Вода то-же: «Як батька покинетъ, самъ мар- 
не загииешъ, Річенькою быстренькою за Дунай (то- 
есть Богъ знаетъ, куда) заплинешь», т. е. погибнешь. 
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Се[)бскос проклятіе: «вода га одн^I^ела^^ значитъ: про¬ 
пади онъ безъ слѣда. О томъ, чего ужъ нѣтъ, гово¬ 
рится, что оно унесено водою; «Не давъ меііі Господь 
пари, Та давъ мені таку ( несчастную) долю, Та-л та 
пішла за водою. Иди доле, за водою, А л ніду за то¬ 
бою» (Метл. 57). 

Вѣтеръ переноситъ вѣсть; «Лхъ вы вѣтры, вѣтры 
буйные, Вы буйные вѣтры осенніе! Потяните вы во 
ту сторону. Во ту сторону во восточную. Отнесите вы 
къ другу вѣсточку, Чю не радостную вѣсть, печаль¬ 
ную» (а<. Р. Н I. 3. 204. Терещ. Б. Р. Н. II. 259). 
Онъ несетъ и всякое слово, спасптелыше или вредное 
человѣку; «Повій, вітроньку, по зеленій траві, Избери, 
Боже, всі любоіци моі, Понеси, Боже, до милого мо- 
го» (Метл. 31). Въ другой подобной пѣснѣ (іЬісІ.) го¬ 
ворится, что милый точно вспомнилъ нрежнюю любовь, 
приказалъ сѣдіать коня и приѣхалъ. Отсюда Арх. 
продухъ, слухъ, молва, напр. «Отысканъ ли воръ?» — 
«Есть продухъ». Впрочемъ это слово можетъ быть объ¬ 
яснено и нѣсколько иначе, именно — какъ запахъ (а не 
слово) наносимый вѣтромъ; какъ вопя, вонь, нюхать 
имѣетъ въ основаніи понятіе дуть, такъ за-пахъ — 
напахиваемое, наносимое вѣтромъ, Пол. ѵѵіе-ігхус, 
ЧеШ. лѵёЬгііі — чутьемъ находить (о собакахъ напр.) 
Къ указанному выше свойству вѣтра могутъ быть отне¬ 
сены слова: Костр. Перм. вспахн^іться, вздумать. 


* Срб. в]етрити поренос итія уже іі къ зрѣнію; «Очнма в]етрнти— 
као уіідаінсн гледати»». 
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вспомнить, Костр. Гамб. встрьн^ться, спохватиться, 
при коемъ Олои. встрЬта, противный вѣтеръ. Въ за¬ 
говорѣ отъ уроковъ упоминается: «вѣтроноспое язво» 
(Этн. Оч. ІО. С. Гул. 51), и всякая болѣзнь отъ не¬ 
извѣстной причины прикидывается ксъ вѣтру». Мы 
знаемъ, что необходимо слѣдуетъ ожидать нагляднаго 
представленія этого несомаго вѣтромъ с.юва и болѣзни. 
То и другое находимъ въ слѣдующемъ: 1) Какъ сглазъ 
представляется стрѣлою, по связи зрѣнія, свѣта и стрѣ¬ 
лы («Што Ііу, ]у»іак ? устре ли местрсла, Душо іецо, 
из твог белог лица» Очи тво^е, то су стреле мо]е», 
Срп. п]ес. 1. 351); такъ и сильное слово, урокъ, 
конечно, по связи стрѣлы съ вѣтромъ. Въ Сербской 
пѣснѣ на похвалы дочери мать отвѣчаетъ: «Девет сам 
ихъ такгуех имала, Осам их ]е удомила ма]ка, Пи ]едне 
нх ниіе походила, іер су, ]адне, рода урокл>ива: 
Па путу ихъ устри]ели стрясла» (іЫсІ. III. 516). 
Здѣсь можетъ говориться именно о порчѣ словомъ, а 
не вообще. Далѣе въ этой пѣснѣ нигдѣ не встрѣчаемъ 
намека , чтобы умирающая невѣста была сглажена 
кѣмъ-нибудь изъ присутствующихъ, а болѣзнь пости¬ 
гаетъ мгновенію, слѣдовательно наслана издалека. 

2) Моръ есть вѣтеръ, что видно въ словахъ повѣт¬ 
ріе, Пол. ро\ѵіеІгге. Изъ разсказа, извѣстнаго въ 
Польшѣ, Лигвѣ и Западной Руси, объ томъ, какъ мо¬ 
ровая женщина (Ср. олицетвор. холеры) всовываетъ 
руку въ двери или окно избы и, махая краснымъ плат¬ 
комъ, посылаегъ смерть па людей, можно заключить, 
что маханье есть одно изъ средствь вызывать вѣ- 
терь. Предполагая существованіе этого обряда, мы 
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объясняемъ іімъ слѣдующія выраженія: «Да Ильлй 
просяць абъ дожджъ, а на ІІльліі и баба хвартукомъ 
иагоннць») (Пам. п 05р. 178); «Нде дііжа дорогою, 
чохлами махае (т. е. машетъ рукавами іі этимъ на¬ 
сылаетъ любовь) 5 А за нею козаченько важенько зди- 
хае» (Метл. 42); «Ой перестань, дівчіііюнько, чохлами 
махать, Ой хай же я перестану важенько здпхать. — 
Ой ПОТИ я махатпму, покм подеру. Ой нотп л здиха- 
тнму, покп тебе в\зьму»; какъ туча отводится возбуж¬ 
деніемъ противнаго вѣтру, такъ и сравниваемая съ ту¬ 
чей дурная слава: «Надъ моімп воротами чориенькая 
хмара, Л на мепе молодую поговіръ та слава. А я тую 
чорну хмару перомъ р03махаю, А къ славі не при- 
слухаюсь, та-п гадки не маю» (Метл. 87). 

Ма приведенныхъ выше значеніяхъ вѣтра, уносяща¬ 
го человѣка, основывается упоминаемое въ одной нѣ¬ 
мецкой сказкѣ гаданье: Царь обѣщаетъ сдѣлать своимъ 
наслѣдникомъ того изъ своихъ сыновей, которі»ій луч- 
піе другихъ исполнитъ его порученіе; для этого каж¬ 
дый изъ царевичей отправляется въ ту сторону, куда 
летитъ пуіценное царемъ на вѣтеръ перо (Сг. Магсіі. 

68). Подобнымъ образомъ въ общей чуть-.ш не все- 
му и ИДО - европейскому племени сказкѣ о царевнѣ-ля¬ 
гушкѣ, каждый изъ братьевъ-царевичей пускаетъ стрѣ¬ 
лу и женится на той, которая принесетъ эту стрѣлу, 
или ищетъ жены тамъ, гдѣ упала стрѣла. 

Слюна. Если вода уноситъ хитки и притки, уроки 
и проч., то и наноситъ ихъ. Встрѣчается въ пѣсняхъ 
списыванье своего горя или заговора на бумагу или дре¬ 
весный листъ и пусканье эгого на воду, съ тѣмъ, чтобъ 
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она нанесла крѣпкое слово на кого нужно: «Ой я тую 
та туту — журбу на лпсти спишу, Л списавши, та на 
лмстоньки въ тнхий Дунай пущу. Та плінш, туі’о, та 
ііливи, журбо, по крутимъ берегамъ; Роздай, Боже, та 
— ^УР^У моімъ ворогамъ». Вмѣсто христіанска¬ 
го Бога могло упоминаться въ подобныхъ обращеніяхъ 
имя языческаго. Сходныя съ этимъ чары надъ бума¬ 
гою (записью), бросаемою на вѣтеръ и на воду, встрѣ¬ 
чаются II въ Сербскихъ пѣсняхъ (I. 469, 474); но за¬ 
мѣна Живаго чародѣйскаго слова письмомъ конечно позд¬ 
няя'', а прежде такое слово, посылаемое по водѣ, пред¬ 
ставлялось, быть можегъ, въ другомъ образѣ, такъ-же 
сродномъ съ водою, какъ стрѣла съ вѣтром ь. Слово во- 
обіце сближается со слюною: «слюны не ноді>імешь, 
а слова не вернешь» (Ііам. и 06]). 68); Се])бсі;ая ік- 
словнца: «нс вальа тьуватп па лизатп» значитъ: не слѣ¬ 
дуетъ брать назадъ своего слова. Заклинатель вмі;сто 
записи діетъ чорту свою слюну, т. е. сло:ю: «и вмѣ¬ 
сто рукописи кровной отдаю тебѣ я слюну» (Ск. Рус. 
Н. I. 2, 34. Ср. Бусл, Эи. Поэз. 18). Такъ-какъ сло¬ 
во II слухъ сродны 11 въ ЯЗЫКѢ, а слово есть мысль 
(ср. думать съ Болг. говорить, гадать, въ Нол. то-же) 
іі слышать (Камч.) — разумѣть; то ясно, почему въ 
прекрасной, отзывающейся глубокою стариною, Срб. 


* Чуть-ли не позднѣйшее пзь названіи колдуна — Млр. характерникъ, 
Пол. сііагакіепіік (см. Рапіісіп. Раька), человѣкъ, котораго никакое 
оружіе, кромѣ іюсвящешіои серебряной пули іі потертой святою ладон- 
коГі сабли, не береть, значить вѣроятно: имѣющій письменный аму¬ 
летъ. Ср. РЗечішк; ама]ліі]а — запне...напр., од пуішсс и проч. 

6 
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сказкѣ «Немушти ]език» посредствомъ слюны, символа 
слова, передаете;! человѣку даръ понимать таинственный 
языкъ природы. Змѣенышъ, говорится въ этой сказкѣ, 
сынъ змѣинаго царя, спасенный пастухомъ отъ огіні, 
проситъ, чтобы пастухъ этотъ отнесъ еіо къ отцу. Ко¬ 
гда вошли они во владѣнія змѣя-царя, змѣенышъ го¬ 
воритъ пастуху: «какъ будемъ въ дворѣ у моего отца, 
онъ станетъ давать тебѣ, чего только захочешь: золо¬ 
та, серебра, камней дорогихъ, но ты не бери ничего и 
проси только «пемушти ]езпк». Пастухъ послушалъ 
совѣта, н царь долго отнѣкивался, но наконецъ ска¬ 
залъ—«раскрой ротъ». Пастухъ раскрылъ ротъ, а змѣи¬ 
ный царь плюнулъ ему туда и сказалъ: «теперь ты 
мнѣ плюнь въ уста»; пастухъ плюнулъ, а царь опять 
ему. Н такъ трижды плюнули одинъ другому въ уста, 
послѣ чего царь сказалъ: «теперь ты знаешь немуш- 
ти ]езіік, но если дорога тебѣ жизнь, не сказывай про 
это никому, а если скажешь, — мигомъ умрешь». Воз- 
враіцаясь къ стаду, пастухъ слышалъ и разумѣлъ все, 
что говорятъ птицы и травы, и все, что есть на свѣ¬ 
тѣ ГСрп. Пріш. 14—15;. Слово есть человѣкъ: «Да 
пема цніту найсінішого надъ ту ожиноньку; Да нема 
слова ііайвірпішого над ту дружинопьку» (Метл. 246), 
т. е. пѣтъ человѣка вѣрнѣе, милѣе мужа. Оттого ска¬ 
зочный герой, убѣгая, оставляетъ вмѣсто себя на ок¬ 
нѣ свою слюну, чтобы она отвѣчала, когда будутъ спра¬ 
шивать изъ-за запертыхъ дверей. Какъ плевать отно¬ 
сится къ корню плю — плу, откуда плу-тіі, плыть 
и Млр. плютка, ненастье, слякоть; гакъ слюна — къ 
с л у, предполагаюіцему Форму сру, отъ коихъ Срб. сло 
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та, (Ка.і., Кур.) слота, сігПгъ съ дождемъ, мок¬ 

рый, снѣгъ, Пол. 8ІоІа, ненастье, струя и островъ. 
Съ теченьемъ соединяется быстрота, и слово, само но 
себѣ быстрое, сближаясь съ слюною, можетъ сравни¬ 
ваться съ текучею водою вообще. Отсюда, такъ-какъ 
слово переходитъ къ значенію колдовства (ср. Срб. 
ба^ати, врачатп), а хитки (Оренб.) — слюны, теку¬ 
щія у младенцевъ; то хптки въ выраженіи «хитки и 
притки» можетъ значить порчу, нанесенную водою въ 
видь слюны, если только не значить просто схвачеіі- 
іюе (хыт = хват), Хитки, слюны, было бы объясне¬ 
но, если бы можно предпо.южітть родство корней хыт 
!і су = ху (сути—лить). Такъ какъ слово перехо¬ 
дитъ II ко лжи (и брани), папр. въ словахъ врать, бре¬ 
хать, можетъ бі.іть в'ь лъгати, то ІЗологодск. слотить, 
врать, близкое къ слота, слякоть, могло прежде зна¬ 
чить: говорить. Слово — рѣка: «Во той во церкви про¬ 
билъ быстрый ключъ, Раствори.іись двери, рѣка поте¬ 
кла., . Эготъ быстрый ключъ — благодать съ неба. 
Растворились двери — дана намъ вѣра, Рѣка, протек¬ 
ла— рѣчи Вожіп, Рѣчи Божіи, суды грозіиле (Сухом.і. 
о Соч. Кирилла Тур. 56 — 57). Значеніе, придаваемое 
въ этпхъ стихахъ ключу и дверямъ, — не народное, но 
игра словъ народна. Рѣчь представ ія.лась плавно (оть 
ііліііть), подобно водѣ, текущею изъ устъ; отчего-бы 
этому слову не быть одного корня съ рѣка? Быть мо¬ 
жетъ слу-хъ и слово одного происхожденія со сл у — 
сліо, откуда слюна, слю-тіе (Вост. Саб.), до>адіи- 
вое, благопріятное для урожая ./іѣто. Постоянное вы¬ 
раженіе Срб и Мл)). пѣі'сігь: «тихо ГОВОрПТ!І» ; ср. 
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Срп. п]есм. I. 12. 63 и многіе другіе); «стиха промов- 
ляти» (Метл. см. Думы) можетъ относиться не къ 
слабости звука, а къ плавному теченію ръчн, Ср. ни¬ 
же предположеніе о значеніи сл. тихій, какъ эпитета 
Дуная и Дона. 

Гаданью віѵгромъ соотвьтствуегъ гаданье водоиь У 
Русск. п Поляковъ водится па святкахъ д ьлаіыізь орѣ- 
иіечной скорлупы кораблики, вставлять въ нихъ заж¬ 
женныя свЬчки и пускать въ миску съ водою; куда 
поплыветъ чен корабликъ, тамъ гадающему и «судьбу 
найти‘). Это напоминаетъ гаданье Норманновъ, которые 
опускали съ корабля въ море чурбаны съ изображеніемъ 
головы Тора пли другаго бога и плі.іли туда, куда по¬ 
плыветъ чурбанъ (Сг. МагсЬ. 111. 113— 114). Извъст- 
по также кажется общеславянское пусканье вѣнковъ 
па воду. Пустившая вѣнокъ заключаетъ, по извѣстнымъ 
его движеніямъ, о своей будущей судьбѣ. Вѣнокъ — са¬ 
ма дѣвица, и, слѣдовательно, въ основаніи этого га¬ 
данья лежитъ мысль, что вода уноситъ человѣка. 

Утопить. Утопить, утонуть значитъ вообще запро¬ 
пастить, погубить, погибнуть: переходъ мыслей очень 
естественный и очень обыкновенный въ Млр. пѣсняхъ: 
чумакъ говоритъ воламъ: «Бодай-л^е ви, сірі воли, у 
Кримъ по сіль не сходили, ПДо ви мою головоньку та 
па віки утопили. Утопили головоньку у чужую сто- 
ропоньку»; «Ні па кого жалкувати, якъ на тебе, рід- 
па мати, Що молодимъ не женила, въ вічню службу 
затопила»; «Ждала, ждала козака дівчина. Сама за 
міжъ пішла. Дівчинонько — голубоиько, що ти пароби- 
ла, Що ти мене молодого та на віки втопила». «Чи 
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я въ тебе, моя мати, у се плаття поносила, Що ти ме- 
не, моя мати, та на вікп затопила», т, е. выдавши за 
мужъ (Метл. 263, 274, 276). Въ тѣсной связи съ этимъ 
находится совершенно народное выраженіе Сл, о ПъЛ’ 
Иг. «кають Князя Игоря, иже погрузи жиръ (счастье, 
веселье) па днѣ Каялы рѣки Половецкія». 

Разливъ затопляетъ землю, откуда половодье — 
горе: мУже лужечки — бережечки вода поняла. Мо¬ 
лодую Марусю журба обняла» (Метл. 135); «Розлпвай- 
теся береги; Не втішайтеся вороги» (іЬісІ, 233), т. е 
не радуйтесь, не смотря на мою печаль. Въ Словѣ о И. 
Иг. «тоска разліяся по Русскоп земли; печаль жир¬ 
но тече средь земли Русской», т. е. разлилась, какъ 
полая вода. Сюда-же относится сравненіе человѣка, 
погруженнаго въ печаль, съ островомъ: «островъ въ мо¬ 
рѣ, а сердце въ горіі». Разливъ — недруги, какъ при¬ 
носящіе печаль: «Ие полая вода на широкій дворъ Къ 
моему батюшкѣ взлелѣяла*. Взлелѣяли мон недруги: 
Хотятъ они разлучить меня Съ отцомъ съ матерью, Съ ро¬ 
домъ съ племенемъ» (Ск. Р. Н. I. 3. 163). Изъ выше¬ 
сказаннаго объясняется выраженіе кобзаря Архипа Ни- 
коиеика: <аіро все мени байдуже, а кобзн якъ-би па 
неділю не було, такъ я и гори топлю (Заіі. о ІО. 
Р. I. 13). Берегъ значитъ собственно гора, что видно 
между прочимъ изъ эпитета «крутой» и изъ Срб. бри- 
^ег, вмѣстѣ II холмъ, и берегъ; слѣдовательно «гори 
топлю» — затопляю берега. Онъ сравниваетъ свою пе¬ 
чаль съ состояніемъ разлившейся рѣки. Дѣйствительно 


* Лельять — течь. 















Горе ріікп, сочувствующей страдаіглмъ п смерти че.іо- 
вѣка, выражается разливомъ: «Сама-жъ я не знаю, де 
мій милпй дівся: Л чи ёго звірі зьіли, а чи вінъ уто- 
ПІІВСЯ? Як-би звірі зьіли, то-й луги-бъ шуміли, А ЯК-біІ 
утопився, то-бъ Дунай розліівся» (Метл. 103). 
Когда весною рѣки возвраи^аются въ берега, то убы¬ 
ваетъ и печали на свѣтѣ, потому что весна есть свьтъ 
и радость. Потому мы видимъ символическое выраженіе 
веселья въ слѣдующемъ двустишіи, которое поется въ 
началѣ весны (на провеснп): «Зрннулася водиця зъ Ду¬ 
наю, Зъ Дунаю тихого, бережку крутого» (Метл. 291). 
Народная поэзія не знаетъ картинъ природы ради ихъ 
самихъ. Напротивъ, время разлива такъ печально, что, 
согласно съ вѣрованіемъ во вліяніе дня, часа и состоя¬ 
ніе погоды на участь родившагося, рожденный съ раз¬ 
ливъ будетъ несчастенъ: ((Калину съ малиною вода но- 
няла; На ту пору Матушка меня родила, Не собравшись 
съ разумомъ за мужъ отдала, На чужеда.іьнюю на сто¬ 
ронушку» (Ск. Рус. Нар. I, 3. 206). Очень понятно слѣ¬ 
дующее изображеніе печали: «Не радъ явіръ хилитися, 
вода корні мпе; Не радъ козакъ журитпея; такъ сер- 
денько иие». Такое-же значеніе имѣютъ опустившія¬ 
ся въ воду вѣтви дерева въ Блр. пѣснѣ: «Не стой, ря¬ 
бина, по-край берегу, Не мочи вѣтвей во быстру рѣ¬ 
ку; Не летай, соловей, одинъ во саду. ..Не сиди, Ан¬ 
дріянъ, одинъ за столомъ» (Этн. О. Ю. С. 28). Пе¬ 
чаль здѣсь уравнивается съ одиночествомъ. Что такое 
значеніе зависитъ не только отъ наклоненнаго положе¬ 
нія дерева, но и отъ воды, — видно изъ сближенія словъ 
окваентн (замочить) и омразпти въ слѣдуюіцихъ 
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стііх.ахъ Сербской ігкспіи ѵЛііі^сла сипло, не окиасн ее! 
Лишена Маре, не омрази се» (Срн. и]ес. I. 37.), а рав¬ 
но изъ сравненіи гори женщины съ моченьемъ коноп¬ 
ли. Не по любви вышедшаи за-мужъ говоритъ: «О.і- 
дала мене мои матінка, оддала заручііла, Якъ зеленую 
копоплиночку въ озері намочила» (Ластпвка). 

Разливъ, затоилии берега, препятствуетъ свиданію: 
«Радъ-же бъ л, милая моя, та до тебе прилинути: 
Залпвае Дунай бережечки, та нікуди обминути. Ой 
прелину, прелину и Дунайську річку (т. е. ріку); 
Люблю тебе, серденько, не покину довіку» (Метл. 01), 
Изъ приведеннаго видно также, что разливъ переходитъ 
къ значенію препятствія вообще, какъ въ извѣстной 
пѣснѣ — рѣка: «Тече річка невеличка: зхочу—пере¬ 
скочу; Віддай мене, моя мати, за кого я зхочу•>. Иере- 
скочитг» рѣчку, слѣдовательно, значитъ преодолѣть пре¬ 
пятствіе. Тоже и брести: «Л у броду нема льоду, нема 
переходу; Ой колп-ж ти мене любишь, бреди черезъ 
воду» (Метл. 83). Мѣста какъ: «засвічу я сві чку, гіере- 
бреду річку» (Метл. 20, 39, 40, 113, 291), изъ коихъ 
видно, что заѵкжсміная свѣча — необходимая принадлеж¬ 
ность перехода чрезъ рѣку, можно прямо оінсстп къ 
языческому обряду ставить св'Ьчп водѣ, нзвьстному и 
Германцамъ. Бъ упомянутыхъ случаяхъ это—смиряющая 
стихію жертва, подобная куску хлѣба съ солью и.іи 
монетѣ, опускаемымъ пловцами въ рѣку. Наоборотъ, 
потокъ, котораго не перебрести, есть непобѣдимое пре¬ 
пятствіе: «Зхегокі ^агесгек (весенній ручей), ніешо/па 
► рг/сіунас; Гг/у]с1ліс іпі, с1Яорсу.упо, (11а сіе^Ыс ла^іпас»> 




(2е]8гіь 75). Можетъ быть и такое значеніе разлива 
есть одна изъ причинъ сближенія его съ печалью. 

Слеза, Ст.-^Сл. сль-за, тождественно съхорутапск. 
8га-да, капля; одного корня: плакать іі полоскать, 
мыть, Костр. мы-ни, слезы, мынпть, плакать и мыть: 
слѣдовательно слеза — капля и вообще вода. Послѣднее 
находимъ въ частомъ въ Влр. пѣсняхъ: «плачетъ какъ 
рѣка льется»; первое — въ сближеніи слезъ, росы и 
дождя, а) Роса раздѣляетъ со слезами свойство послѣд¬ 
нихъ: горечь II ѣдкость. Въ извѣстныхъ случаяхъ она 
выжигаетъ пятна на растеніяхъ. Отсюда пословица: 
і'ііоки сонце зіГіде, роса очи вність». Ые находя при¬ 
мѣровъ сближенія росі»і со слезами, мы выводимъ такое 
значеніе росы изъ того, что она сшіволь несчастья: 
«Що якъ моя пригодопька, якъ літняя роса: Якъ сопечко 
зінде, а вітеръ повіе. — роса опаде; Оттакъ моя прп- 
годопька на-вікъ пропаде» (Метл. 43). Солнце, осушаю¬ 
щее росу, — утѣшеніе; подобное же значеніе можетъ 
имѣть то, что соловей, весенняя, утренняя и веселая 
птица*, отряхиваетъ росу. Замужняя женщина, удален- 


* Связь соловья съ всейою — въ выраженіи: «мале соловья сади 
розЕивае» (Метл. 301); связь съ разсвѣтомъ—въ слѣдующемъ «безъ 
милого соловейка іі світъ не евгтае» (іЬ. 5—6. Тамъ-же связь разс вѣта 
съ весельемъ «гуляішямъ»); щебетанье соловья и веселье: «Пема въ саду 
соловейка, нема й щебетанпя; Нсма мого миленького, не буде й гу* 
лянпя. Ой якъ въ саду соловейко, — щебече раненько; Лк мій ми- 
лий бпля мене, гулять веселенько»; «Пехай тобі зозуленька, 
мсні с о л о В е и к о, Пехай тобі тамъ легенько, меиі веселенько» 
(МетЛ. 38 •—39). Соловей является утѣшителемъ перепелки, слишкомъ 
рано оставившей «вырій» (Метл. 211—212). 
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пая отъ родныхъ^ окруженная домаиінтім заботами п 
печалями^ говоритъ соловью: «Не щебечи рано на зорі. 
Да не обтрусіі раннсі росн: НехаГі обтрусить моя ма- 
тюика, До мене іідучп, одвідуючіі, Ой якъ я живу, 
якъ я горюю») (Метл. 240). Она не х( четъ утѣшенья 
отъ соловья, п ждетъ его только отъ матери. Ь) Дождь 
служитъ символомъ слезъ — печали, ісакъ одна изъ нріх- 
чинъ разлитія рѣкъ: «Говорила куна ііз куною, сидячи 
надъ водою: «Л чн — жъ добре тобіі, моя куночко, си¬ 
дячи надъ водою»).-—IІотн доб])С, нокіі дожчівъ немае: 
Дожчі пійдуть, бережечкн зальють и мене зженуть. 
Говорила сестра изъ сестрою, сидячи за скамною: «Да 
чп лобре тоби, моя сестро, сидячи за скамиою? Поти 
мииі добре, иски бояръ пемае, Л бояре прийдуть, медъ- 
вино поііыоть и мене зъ собою возьмуть» (Метл. 221). 
Іѵак'ь о'іъ дождей—разливь, хакь отъ бояръ разлука 
съ родительскимъ домомь, — печаль. ІІзвЬстная нримЪта? 
что если ОТЪ дождя вздымаются на водѣ пузыри, то 
нужно ждать продолжительнаго неііастья, объясняетъ 
слѣдующее мѣсто: «Ой на горі дощпкъ, а бульбашки 
ска чуть, Л за мною молодою всп родичі нлачуть. Ой 
на горі дощпкъ, а бульбашки дмуться, Л за мною мо¬ 
лодою всі родичі быоться. Ой бийся-же ти, мій ро- 
доиьку, бийся побивайся, Та ти - жъ мене з сего краю 
та-й не сподівайся*). Разлука, значитъ, безъ надежды 
па свиданіе. 

Свѣтлая вода. Быстрота воды роднится, съ одной 
стороны, съ быстрымъ движеніемъ вообще, съ другой — 
со свѣтомъ, Меш. ргашеп значитъ ручей и лучъ, Пол. 
ргошіеіѴ, струя (кгеѵѵ 8Іе^ Іезе ргоініеніаші; ргошіеіі 
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%ѵІо8б\ѵ) И л)4ъ. Какъ съ понятіемъ ручья, такъ и 
струи соединяется мыс^ь о быстротъ, а по съязп по¬ 
слѣдней съ свѣтомъ, п струя названа золотой; опонссп 
іы, матушка быстра ръка, своей быстриной, золотой 
струей» и пр, (Сиб. нагов. въ Лрх. Калач. II. ч. 2.). 
Быстрый не только въ Срб., по іі въ Рус, п Луж. 11. 
значитъ свѣтлый:» С1сс1а]іісу ЬусЬ Ьуівусіі ^ 5 \ѵіе/ліолѵ... 
коЮгаі ^ѵѵіехсіа пе]ЬуІ8ез’ влѵіесі» (Наирі. II. 39.). 
Та-же связь поды со свѣтомъ въ словѣ лелѣять. Оно 
значить: а) лить, потому что лелѣяти—удвоенная 
Форма лѣяти, літти: «Разлилась, разлелѣялась по 
лугамъ вод,а вешняя: Унесло — улелѣило чадо милое 
отъ матери» ( Сказ. Рус. Нар. I. 3, 142); Ь) блестѣть: 
«Онъ по лугу ѣдетъ—лугъ зеленѣетъ, вода-то лелѣетъ» 
(іЬісІ. 117); «вода літлѣе, да въ ротъ не лѣзе»; с) 
можетъ быть по связи свѣта и гладкости — ласкать, 
нѣжить. Можно думать, что названіе Лабы (См. Бусл. 
о Вліяй. Хр. на Сл. яз.) и эпитеты рѣкъ, взятые отъ 
свѣта, именно: «Оь ЬиЬісе Ьёіе» (Судъ Ліоб. % Чеш. 
Ьіі^^ (и ЬузЬг^^) Вина], Болг. бѣлъ Думавъ означаютъ 
вмѣстѣ и быстроту *. Сродство воды со свѣаомъ видно 
и въ символическихь значеніяхъ ея. Красота и дѣв¬ 
ство— свѣтъ, II оттого вода символ ѣ дѣвпцьі. Беселье— 


* Очень странно, зная, что очень многія попсс не быстрыя, по кран- 
неи мьріі теперь, рвчкн носят7> эннтеть быстрі.іхь, при ііазианіяхь 
бо.іыпнхь рькъ, какъ Донъ п Дунай, встрѣчать эи. по видимому про¬ 
тивоположные быстротѣ. Особенно ярко выступаетъ такая несообраз¬ 
ность вь одной Ьолгар. пѣснѣ, вь кото|)оп о тихомъ, бѣломъ ,Дунаѣ 
говоі)нтся, что онъ несъ де))евья іі каміін*. «,Д\наиь м; 7 ,генд протеі.аль, 



свііі’Ъз откуда блескъ воды —симв, смъха*. иісіліе \ѵ(хІа^ 
М/іе, гсіаіека 8іе^8Іеіе; Ісігіе ш6] іапісгек, хііаіека 
8Іе^ 8тіе]е» ( 2е]8хп. Ріе^пі Ь. Росііь). Какъ темнота 
вообще, такъ іі мутность воды—печаль. Самыя слова: 
Чеш. тиіпу, мутный (Святъславъ мутенъ сонъ 

видь), обл. (Сиб.) мутно, Пол. зшіііпу — 8те^1ііу, 
Млр. смутный — не веселый получили значеніе пе¬ 
чали на основаніи упомянутаго сближенія довольно обык¬ 
новеннаго въ Славянскихъ пѣсняхъ: «Чому въ ставу вода 
руда? мабуть хвпля сбила; Чомъ дівчина певссела? 
мабуть мати била» (Метл. 113); «Чого ти, мила, такая, 
якъ водичеиька мутная» (ІЬ. 264); «Тесіе лѵосіа, Іесіе 
тніпа, Ргесохе 8у, то^а тііа, Іака 8тиЬпа» (Різпе 
8\ѵ. Ь. 8ІОЛѴ. \ѵ СЬг. 94); «ТісЬа л осіа, іісЬа, гакаіі 1а8І 
8а; Мо]е роЬе8епі, осісіаіііо 8І за» (Мог. паг. р. 203), 
т. е. опечалила и меня п ссбя? Потому прозрачность 
и спокойствіе водъ рѣки противополагается печали: 
«Ты рѣка-ль моя, рѣчинька, Ты рька-ль моя быстрая! 
Течетъ рѣчка не колыхнется, Со желтымъ пескомъ не 
взмутится. Ты дитя-ль мое, дитятко! Что сидишь ты, 
не улыбнешься, Говоришь, не усмѣхнешься» (Ск. Р. Н. 
I. 3, 178. Гул. Оч. ІО. С. 21). Рѣка, мутясь, выра¬ 
жаетъ свое сочувствіе человѣку: «Одна была родима 


Дръвіе н камни влвчѣше», и нѣсколько ниже: «че сА Фрълилъ Иванчё 
Въ тиха — бѣда Дунаваі» (Безе. Болг. пѣсни въ 21 кн. Времен. 60.). 
Не имѣло ли тихъ другаго значенія? Оно могло первоначально рав¬ 
няться по значенію и по происхожденію сл. тух-тушить; это*же по- 
слідисе можетъ быть сведено къ понятію лить, гакъ что «тихій •> Ду¬ 
най МО кетъ значить, лыоннйся, текущій. 
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сестрица, И та пош^а па Дунай рѣку за водицу. Во 
Дунай-ли рѣкѣ она потонула?... — Кабы она въ Дунай 
рѣкѣ потонула. Думай рѣка со пескомъ возмутилась» 
(Ск, Р, Н. I. 3, 205); «Какъ бывало ты (Донъ) все 
быстеръ бѣжишь, Ты бы стеръ бѣжишь, все чм- 
стехонекъ: Л теперь ты, кормилецъ, все мутенъ те¬ 
чешь, Посмутнлся ты Донъ съ верху до низу. Рѣчь 
возговоритъ славный тихій Донъ; «Ужъ какъ-то мнѣ 
все мутну не быть? Распустилъ я своихъ ясныхъ со¬ 
коловъ, Ясныхъ соколовъ, Донскихъ Козаковъ. . .» (ІЬ. 
210). Подобнымъ образомъ Влстава мутится не отъ 
бури, а отъ ссоры двухъ родныхъ братьевъ: «Л^ \Ѵ1е- 
іа\ѵо, се тГіІіііі лѵойн?... Како Ьусіі лѵосіу пе іші- 
іі!а, Ке^чіу яе лѵасіііа госіна Ьгаігу . . ». Слово мутить 
выражаетъ собственно извѣстнаго рода движеніе, судя 
но тому, что оно можетъ значить; помавать головой: 
«роіохіі і*»! ну росІоЫеп8Іѵѵіе чѵіазіеш; хашіісепіе 
Ыалѵу лѵ Іікіесіі». Потому въ слѣдуюіцемъ мѣстѣ, гдѣ 
мутить воду, соотвѣтственно связи тьмы—тучи п вра¬ 
жды, клеветы, значитъ ссорить, вмѣсто мутить по¬ 
ставлено колотить, болтать: ((Два голуби воду пили 
(любили другъ друга), а два колотили (ссорили); 
Подай же тнмъ тяжко — важко, іцо насъ розлучили» 
(Метл. 63). По.іьское кіосіс, соотвѣтствующее Рус. 
мутить въ выраженіи (( 2 .ак 16 сі 6 роко]», переходитъ 
къ понятію ссоры въ к16сіс,-8Іе^, к16І:піа. Мутнть, 
въ смыслѣ безпокойства, волненія, тоже приравнивает¬ 
ся къ водѣ; «муциць у вадзѣ, якъ маскаль у сялѣ» 
(Пам. и Обр. Н. яз. и Сл. 181.). 

Лить. Нерѣдко слова съ основнымъ значенісхмъ 
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литья, теченья, не измѣняя Формы, переходятъ отъ 
вливанья къ изливанью, или наоборотъ. При старин¬ 
номъ доити, кормить грудью, которое есть причинная 
Форма корня, означающаго пить (Шлейхеръ), нахо¬ 
димъ новое доить, извлекать молоко. Не оспаривая, 
что первое дъйствит(>льно получило свое значеніе отъ 
питья, можемъ предположить, что за питьемъ есть дру¬ 
гое, болѣе древнее значеніе —лить. Это видно изъ того, 
что груди, испускающія молоко, представляются плю¬ 
ющими, а плевать сродно съ плыть, литься. Титьки 
коровы и подойникъ загадываются такъ: ((чотнри пан¬ 
ночки въ одну лучку (ямку) плюють» (Заг. Семент.). 
Сюда же относится Сербская загадка, гдѣ въ произ¬ 
вольно составленномъ словѣ можно распознать корень 
ли: ((ли-тере, ли-тере (до’ікс) ііиз каменье (нрси) 
вис]еле, інтг се пскле, нн ваіміле, сав світ]ст одранпле». 
При сосать, вливать жидкость, встрѣчаемъ названіе 
грудей, изливающихъ ее: Млр. цыцька, Іілр. тить¬ 
ка, сосокъ, Сол. су сек, Кашеб. се с. Относитель¬ 
но сродства с и ц можно сравнить однородное съ со¬ 
сать Млр. 13лр. снять, сцать, Пол. згсхас, ис¬ 
пускать мочу. Огь пить и нѣсколько измѣненнаго 
корня глагола соу-тп образуются нѣкоторыя названія 
половыхъ органовъ, которые представляются изливаю¬ 
щими. Какъ ни близки и естественны подобные пере¬ 
ходы, по въ дальнѣйшемъ своемъ развитіи они произ¬ 
водятъ довольно странное на первый взглядъ явленіе, 
именно то, что отъ одного корня образуются названія 
для понятій другъ другу противоположныхъ; тучности 
и изобилія съ одной стороны — и сухости, пустоты, съ 
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Л))угой. Отъ су-тп, лптц идутъ: Блад. сытая вода 
ъъ рт>і;Ъ—^полная 5 стоящая въ-уровемь съ берегами, по 
не переходящая ихъ; сытѣть, о водѣ: прибывать, 
пополняться; сытый, иапр. человѣкъ, налитой, а такъ- 
какъ питье сродно съ ѣдото, то папитапный, неголод- 
пый; Лрх. сытой, папр. копь, тучный, толстый, про¬ 
тивоположный топкому; Пол. впіу? напр. виіо-уіоіу, 811 - 
Іа огпазіа, и въ усиленной Формѣ золѵііу, изобильный. 
По тотъ-же корень образуетъ Ст.-Сл. соу-и, напрас¬ 
ный, т. е. порожній (ср. Пол. паргбхпо), тотъ, изъ 
котораго вытекла влага. При Пол. 8а^сгус, испускать 
жидкость, находимъ не только Млр. с якать, выся 
каться, высморкаться (ср. сыпать, лить, и сопли), 
но и Ст.-Сл. слччити, сушить, САКНЖТИ, сохнуть, 
изсякать. Отъ лптп — лой, сало, собств. налитое, 
результатъ питья — кормленья, а оть подобнаго и тож¬ 
дественнаго по значенію (предполагаемаго) корня лу — 
лы, откуда области. (Лрх,, Вят., Ореи., Перм., Олон.) 
лыва, лужа и весенній раз.іивъ воды,—Каз. лутошки, 
ноги, лытки, мягкая и толстая часть ноги, лытка, 
окорокъ ветчииы(Костр.,Яр.), бедро(Ирк.),нога (Каз.). 
Быть можеть одного корня съ пліо-ти, плу-тп, плы- 
ти ( откуда Млр. плютка, ненастье, Чеш. ріиіа, по¬ 
токи дождя, ріиві, дождь), — и прилаг. полонъ, Ст.- 
Сл. плЪ'ПЪ, налитой, плоть, мужеское сѣмя, плоть, 
Ог.-Сл. плъть, жирное мясо и тѣло вообще, полоть 
иапр. сала; оттуда-же, можетъ быть Пол. ріуікі, Чеш. 
ріуікуг, Срб. плитак, мелкій (о водѣ), Чеш. рІу Ь- 
\ѵаЬІ, не только плыть и течь, но и расточать (ср. 
самое рас-точ-ать), Ст.-Сл. ты тн, Пол. 
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Чеш. Іуіі, Срб. тпти, толстѣть, стаіюшіться жпрпымь^ 
(Срб, причинное товнтп, распасать, дѣлать жирнымъ), 
съ суФФ. к образуютъ тукъ, жиръ, асъсуФ. х —Пол. 
1118ла, плотность, и Русс. туша, мясо убитой скоти¬ 
ны, взятое цѣликомъ. Если предположимъ здѣсь основ¬ 
ное понятіе литья, то тушить, гасить, будетъ значить 
заливать о^онь, Пол, Інзі^ус, надѣяться , о I и с Ь а, 
надежда , бодрое іь - заливанье огня, представляемаго 
горемъ, а тыць, тоіцъ (суФ. ск) — вылиг.иііГі пгъ себя, 
и потому пустой (ср. о желудкѣ: на-тоіцакъ, Пол. 
паІ8гсго, Срб. натаніте, наште, стар. Срб. на чте 
ерьдце, Млр. нащбсерце), Ст.-Сл. тѣщити пѣны (см. 
Касііс. Мікі.)—соб. изливать пѣны. Предположеніе, 
какъ кажется, вѣроятное, тѣмъ болѣе, что отъ тоу- 
ти, ты-ти — и Ст.-Сл. тоу- НК, даромъ, т. с. напрасно. 

Такъ-какь величина сродна съ тучностью, что можно 
видѣть въ сл. плотный и въ Срб. дебео, дебелый п 
жирный; то Пол. сіиіу, большой, Русс. дюжій, прежде 
этого, и прежде другихъ значеній Гпапр. здоровый, 
какъ въ Млр. тавтолог. выраженіи одужь — здоровъ» п 
словѣ не-дугъ) могло относиться къ жиру. Въ этомъ 
удостовьряетъ его близость къ Срб. дуга, Чеш, сІиЬа, 
Русс. радуга, въ которыхъ можно предполагать зна¬ 
ченіе литья на слѣдующемъ основаніи. Пол. іе^сха — 
радуга, тождественно со ст. тжча, туча, изъ чего 
слѣдуетъ, что основное значеніе въ нихъ одно, именно, 
по повѣрьямъ Славянскимъ — литье, вбираніе воды. У 
Словаковъ есть поговорка: «р^^е, ако сІиЬа ( Пам. п 
Обр. 150); у Млр.: <»Веселка, красна нлні (радуга, но 
связи ея со свьтомъ) воду а криипці бере»; у Іѵкю- 
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руссовъ, Поляковъ — тоже. Въ Новгородск. словарѣ 
XV В (Ск. Гус, Нар.) слово смерчъ объяснено такъ: 
<<піявііі^а, облакъ, дождевенъ, иже воду отъ морѣ 
възпмаетъ, яко въ губу, и лаки проливаетъ на 
земля»; у Зизанія: «сморщъ, оболокъ, который съ 
неба спустпвшися, воду съ мора смокчетъ». Слово 
смерчъ, заключающее въ самомъ себѣ понятія іі из¬ 
ливанья, судя по сл. сморкаться, могло имѣть болѣе 
общее значеніе облака дождеваго (Ср. «идутъ сморци 
мьгламн») въ Сл. о ІІълку Пг.), іі слѣдовательно вполнѣ 
равняться слову туча (см. связь этого послѣдняго съ 
литьемъ въ Ііасі. Мікі.). Изъ сказаннаго о связи литья 
II жиру слѣдуетъ, что дождь можетъ приравниваті)СЯ 
къ пищѣ, сообщающей полноту тѣлу, и къ оплодотво- 
I ряіощему человѣка іі животныхъ сѣмени. Не даромъ 
1 плодородіе земли постоянно приводится съ соотношеніе 
1 съ плородіемъ человѣка іі животныхъ: «Сд руке му 
ништа не родило, РуГіно вино, ни шеініца бела; Не 
имао нольског берпііета, Ни у дому од срца порода» 
(Сри, и]есм. II, 301); въ Млр. колядкахъ и щедров- 
кахь, коихъ различіе относится къ позднимъ, христіан¬ 
скимъ временамъ *, вмѣстѣ съ п.юродіемъ жены хозяина 
(Мстл. 322), красотою, доброю славою и скорымъ за- 
мужствомъ дочери, удалью сына, славится п плодо¬ 
родіе скога хозяйскаго (Метл. Зіі), сада (340), по.4ей 


* Первоначальное ихь тождество видно н въ томъ, что « НІедрніі 
вечіръ», припѣвъ Млр. щедровокъ, у Карпатскихъ горцевъ іі вообще 
у Галицкихъ Русиновъ относится п къ колядкамъ, а у Поляковъ и тѣ, 
и другія ПѢСНИ — Коіебу. 
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(при посмпапыі говорятъ; «РоД!!, 1>ожс^ жито п пр.). 
Что славятъ, того ті желаютъ. Упомянутое сродство 
подтверждается еще сліід.уюіцпѵ.ъ; 

Обливанье. Въ Курской губерніи, а вѣроятно и въ 
другихъ мѣстахъ Россіи, независимо отъ об.іпвапья па 
Свѣтлое Воскресенье, есть обычай во время засухи об¬ 
ливать другъ друга у колодца и тѣмъ вызывать дождь. 
О іевпдно, что обливанье въ этомъ случаѣ есть обрядъ 
символически вілраѵкаіощій дѣйствіе дожѵя. У Сербовъ, 
въ засуху, одна дг.вуіііка, ])лздЬвиінсь до-пага, обв 
вается травами іі цвѣтами, такъ что тг> іа нигдѣ нс вид¬ 
но. Эта «Додола», вь сопровожденіи другихъ дѣвицъ, 
которыя поютъ выз лвліощія дождь пѣсни, идегъ но 
селу и остана вливается нередь каждою избою. К'аждая 
хозяйка выносить полное ведро воды и ві.ілнпаеть его 
па Додолу. Между прочимъ ея сиутініцы ноютъ: кМи 
идемо преко сел Л об.іаци преко неба, Л ми брже, об- 
лак брже, Облаци иас претекоше. Жито, вино поросіі- 
іие» (Сри. п^есм. I. 113;. .Онѣ перегоняются съ обла¬ 
комъ: оно-ль скорѣе оросить землю, или Додола бу¬ 
детъ об.іита у извѣстной избі»і. Тогда-жс ноютъ: «Мн 
ндемо преко се.іа, О] Додо-ле, мо] Іюжо-ле! Л об.іа- 
ци преко неба. Пз облака іірстеіі паде, У]агмп га Ко¬ 
лобова» (ІЬ.). Облак въ Срб. Пѣсняхъ —женихъ: «Иадви 
се облак пз-пад д]евоіак; То не би облак пз-пад д]е- 
во]ак, ВеК добар зумак тражн дісво]ак"» (Сри. I 1 ^есм. 
I. 2 ). Эго поютъ, когда просятъ дѣвушку («па просид- 
біі»;, а когда женихъ соби|)ается ѣхать за него: «Об¬ 
лак се ви^е по ведром небу П лепи Раііко по белом 
двору» (іЬій, 16). Впрочемъ облак и вообще юнакъ: «У 
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госііоІ)е ліа^ке лсм) ^^ерку кажу; Неда ]е видити супцу 
па ліесецу, Ни мутном облаку, ни младом кунаку» (іЬ. 
356). Перстень — символъ брака, и Додола, молящая 
дождя II обрученная съ облакомъ, есть земля. Опло¬ 
дотвореніе стыдливо обозначено перстнемъ. Земля пред¬ 
ставляется напоенною, что видно изъ Срб. и Млр. «іуаіі, 
као земл>а)), «опішіе се као земл>а црна» (Срп. п]ес. 
III. 40), ((ПЬЯНЫЙ, якъ земля». Ея обыкновенный эпит. 
«сыра» можетъ быть связанъ съ жиромъ п богатствомъ 
(невѣстѣ желаютъ: «будь богата, як земля» Метл. 157, 
208, 228), на слѣдующемъ основаніи. Сырой и Ст.- 
Сл. соуровъ имѣютъ одно значеніе: не сухой; Симб. 
с^^ровнца — первый погонъ смолы и водянистый от¬ 
стой въ смо іѣ (ср. област. сырецъ, суровика, деготь); 
р въ сырой есть суФФ,, приставленный къ корню су, 
лить. Жиръ переходитъ: а) къ значенію довольства, 
с'іастья, какъ"1въ Арх. Волог. жира, Волог. Олон. жй- 
рова, хорошее житье, довольство, Ореиб. жириться, 
проводить время въ праздности (болѣзнь и трудъ срод¬ 
ны въ языкѣ, слѣдовательно съ отсутствіемъ труда свя¬ 
зано понятіе благоденствія), Камч. жировать, ѣсть 
вдоволь н жить въ довольствѣ; Ь) къ значенію веселья, 
откуда встрѣчаемое во многихъ губерніяхъ жировать, 
играть, возиться, щекотаться, Пенз. жировня, игра 
съ хохотомъ, щекотня, толкотня; с) къ значенію бѣ¬ 
шенства, что видно изъ пословицы: ((Съ жиру собаки 
бѣсятся». Значеніе веселья и бѣшенства, гнѣва встрѣ¬ 
чаемъ въ суровый, суровой, рѣзвый, шаловливый 
(разн. Сиб. губ.), и о лошади: бѣшеный, съ норовомъ 
(Том.), суровйться, шалить, рѣзвиться, дѣлать что- 
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либо безразсудно (рази. Сѣв. іі Сііб. губ.) іі сердиться, 
гнѣваться, хмуриться (Арх.), сурбвиться, рѣзвиться 
(Волог.), горячиться (Влад.). Относительно связи ша¬ 
лости и бѣшенства ср. Срб. би]ес въ выраженіи 
«отишао у ха]дуке од би]еса (отъ нечего дѣлать, изъ 
шалости) или од невол.е?)) и Рус. шальной, Пол. $ 2 .а- 
Іопу, бѣніеиый. Если припомнимъ связь Славянскаго 
корня сур съ жидкостью, то можемъ заключить, что 
суровъ, заключаетъ въ себѣ не понятіе свѣта (Мікі. 
Касі.), а влаги, и, такъ-какъ Волог. волога — масло, 
то II понятіе жира. Слѣдовательно «сыра земля» зна¬ 
читъ тучная, жирная, обильная; но земля — мать (мать 
сыра земля), а потому сыра можетъ значить: оплодо¬ 
творенная дождемъ, какъ женщина сѣменемъ. Возвра¬ 
щаясь къ Додолѣ, нельзя нс замѣтить, что предполо¬ 
женное нами ея тождество съ землею можетъ не безъ 
основаній быть заподозрѣно; но сходство съ землею безъ 
сомнѣнія есть. 

Обсыпанье. Въ Далмаціи мѣсто Додолы, дѣвицы, 
занимаетъ молодой и неженатый парень, котораго зо¬ 
вутъ прпац; товариіцей его называютъ прноруше 
(ми. ч.). Трудно сказать навѣрное, какъ древня эта за¬ 
мѣна женщинъ мужчинами, и связана ли она съ пе¬ 
ремѣною представленій о посылающемъ дождь боже¬ 
ствѣ. Самый обрядъ не отличается ничѣмъ существен¬ 
нымъ отъ приведеннаго выше: также одѣваютъ «ко- 
ловоі)у» зеленью, обливаютъ его и поютъ о плодоро¬ 
діи женъ и полей : «Прноруше ходиле, Терем бога мо- 
лиле, Да нам даде кишицу, Да нам роди година, II пес- 
піпщ б^елица, II вииова лозпца, Г1 иег]еста І)етпІіа До 
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приога божиЬа». Женскій родъ слова прпоруша го¬ 
воритъ въ пользу большей древности Додолы. Дѣвицы 
могли быть устранены вліяніемъ христіанства. Самое 
слово при ору ша, не смотря на свою близость къ Но¬ 
во-греческому 7сѵрігУі$оѵШі можетъ быть объяснено сред¬ 
ствами Славянскаго языка. Какъ литье переходитъ къ 
сынанью II самое сыпать употребляется въ значеніи 
лить (въ Млр. Срб .)5 такъ прахъ въЧеш. ргсЬ 5 рі 8 — 
дождь, рг 8 еіі — дождить, Рус. прыскать п брызгать, 
относится къ литью же. Об*цее между пылью іі дож¬ 
демъ — пхъ мелкость, что видно изъ Млр. дрнбен дощ, 
Чеш. с 1 го 1 )п^г (ІС 8 С 5 8 ІІПО рг 8 еьі, Срб. с пт на киша. 
По съ словахъ нрах п ргсіі х есть суФФпксъ; слѣ¬ 
довательно Срб. нрпор = прпа, зола смѣшанная съ 
водою п просто песокъ, могутъ намъ представляться та- 
кимп-же удвоеніями корня нра — пръ, какъ Чеш. ріа- 
роіаіі н Ст.-Сл. гла-гол-атп—корней пла, гла 
(ср. пла-мя, гла-съ). Соотвѣтствующее, но Формѣ, 
слову прнор—прпоруша, можетъ значить обливае¬ 
мая, обсыпаемая. 

Дѣйствительно, сыпапье, по сіімволііч. значенію, впол¬ 
нѣ соотвѣтствуетъ обливанью. Когда наканунѣ свадьбы 
мать невѣсты обсыпаетъ будущаго своего зятя зерномъ, 
передъ тѣмъ, какъ онъ войдетъ въ избу, то дружки 
поютъ: «Ой сипъ, матінко, овесець, Щобъ нашъ ове- 
сець рясен ь бу въ, Щобь наш Юрасько красенъ бувъ; Ой 
сипъ, матіпко, пшеничку, Шобъ наша пшеничка рясна 
була, Шобъ паша Маруся красна бу.іа» (Метл. 192). 
Оставляя въ сторонѣ соотвѣтствіе между р я сенъ и 
красенъ п между овсомъ п женихомъ, пшеницею іі 
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невѣстою, мы обратимъ вниманіе только па то, что об¬ 
сыпанье имѣетъ здѣсь двойное назначеніе: чтобы хлѣбъ 
родился колосистый и чтобъ сохранялась красота ( н здо¬ 
ровье) молод!>іхъ. Та-же двойственность значенія соеди¬ 
нена съ посыпаньемъ на Новый годъ, какъ это видно 
изъ Рождественскихъ и Новогоднихъ пѣсень. Каша, 
но основному понятію, которое сохранилось въ назва¬ 
ніи мелкихъ дѣтей кашею и въ выраженіяхъ, какъ 
Чеш. с(па каві го/.Ьііі», значитъ растертое на мелко 
зерно (см. ниже: касать — драть, рвать, а дѣлать 
крупу — драть, рвать, какъ видно изъ словъ: круно- 
дерня, крупорушня). Черезъ понятіе мелкости, она 
роднится съ сыпаньемъ, а чрезъ это — съ изобилі¬ 
емъ 11 плодородіемъ. Въ Сербіи варятъ кашу (варнца) 
изъ разнаго зерііа наканунѣ Варвары Великомученицы 
(подъ 4 декаб])я), н смотря потому, какою корой она 
покроется, предполагаютъ, что она сулить на слѣдую¬ 
щій годъ урожай, богатство или смерть. Въ Бокѣ этою 
варицей посыпаютъ воду, говоря: «Добро Зутро, лад¬ 
на водо! МП тебе ва])ице 5 а ти нама водице н ^арице, 
Іаіыще и мушке главнце іі сваке срсКнце». Воротив¬ 
шись отъ воды, посыпаютъ варнцею по избѣ, говоря: 
«оволико -Ѣуди, волова, бродова, коіьа, улиінта, пила, 
копга, де се плоди плод іі род». Потомъ посыпаютъ 
ею улыі, отгоняя отъ нче.іь урокъ (Срп. Р]ечн., подъ 
«варнца»). Кутья наканунѣ Рождества, обычай не толь¬ 
ко общеславянскій, но и Германскій (Сгіт. МагсЬ. III, 
183 — 4), есть остатокъ жертвы, имѣвшей отношеніе 
къ плодородію женъ ІІ полей; Курское названіе вто- 
раго дня Рол;дества — бабьи каши очень подходитъ къ 
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пзвѣсіЬімъ о томъ, что «бабы каиіи вараіъ Рожами- 
цамьл и вообще о «трапезахъ котѣйпыхъ)) Роду іі Ро¬ 
женицамъ (Срезн. Роженицы у Слав. н пр, Лрх. Калач. 
КН. II, пол. I). Прибавимъ, что такія трапезы, вѣро¬ 
ятно, ставились не только Роду, но и отцу. Теперь въ 
Малороссіи, замужняя дочь, когда родится у нея дитя, 
посылаетъ своему отцу «узваръ» (3. о ІО. Р. 11,24); 
на богатый вечеръ дѣти носятъ крестному отцу вечерю, 
въ которую неиремѣнно входитъ кутя и узваръ. Замѣ¬ 
тимъ также, что есть Слав. сказки, очень близкія къ 
Нѣмецк., о чудесномъ горшкѣ, который варитъ каши 
столько, сколько нужно, и который, если не остановить 
его, зальетъ кашею домъ, улицу, село; — къ подобной 
же Индійской о горшкѣ, куда положить зерно рису, 
и будетъ ѣды въ волю (Сгіш. Магсіі. II, 90), Срод¬ 
ство пои. множества съ сыпапьемъ — литьемъ вырази¬ 
лось между прочимъ въ двухъ сл.: бурунъ (Арх. и др.)? 
множество чего-нибудь, отъ бурить, лить, откуда буря, 
собств. дождь проливной, и Срб. бу ре, ведро; кишѣть, 
наир. о муравьяхъ, которые, какъ увидимъ, сродны съ 
богатствомъ, тождественное по происхожденію кис¬ 
нуть, мокнуть, и Срб. киша, дождь. 

Туча можетъ имѣть не только благотворное, но и 
пагубное дѣйствіе на землю, хотя непохожее па то, 
ѣакое оказываютъ облака — корабли Германцевъ, заби¬ 
рающіе въ себя жатву съ полей. Мнѣ неизвѣстны ни¬ 
какіе слѣды сближенія облаковъ съ кораблями, а что 
до вреднаго значенія облаковъ, то есть Лужицкое по¬ 
вѣрье, что если дождь идетъ, когда молодые ѣдутъ къ 
вѣнцу, то невѣстѣ прійдется много плакать замужемъ, 
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а ес.411 тогда, когда г>д)тъ іізі> і^еркіт, го молодаа бу¬ 
детъ жить въ счастьи и довольсгвЬ (КаирК И, 258). 
ІЗъ этомъ иовьрыі, дождь, какъ начало оплодотвориіо- 
щее, противополагается дождю же, принимаемому въ 
смыслѣ слезъ, горя. 

Разливанье, разсыпанье. Сюда-же относится, по 
видимому, разливанье поды и разсыпанье въ собствен¬ 
номъ смыслѣ, какъ символы потери, разлуки, печали; 
«Ой пий, мати, тую воду, іцо я наносила; Люби, мати, 
того зятя, 1 Д 0 я полюбила. — Ой не буду води пити, 
буду роз іиватіі; Ііелюбого зятя маю, буду розлу- 
чати». (Мстл. 72); «Не розливай, мати, соди,бо 
важно носнти; Не розлучай мене зъ милнмъ: не тобі 
3 нимъ жиги» (іЬісІ. 73). Такое-же значеніе имѣетъ раз¬ 
сыпанье: «Вуло въ меие три орініки, та всі роско¬ 
тились; Вуло в мене т])іі женихи, та всі поженились», 
слѣдовательно оставили ее; «Стрініки (?) — орішки ко¬ 
тя тьс я ( = разсыпаются ); Чого-сь наіні бояре сму¬ 
титься» (ІЬісІ. 191); «0^ Ьгу'^пиІу г.5ІгІ8/.кіе—\ѵогІ57ке 
ро 8ІОІІ, 0^ га^гіа1у лѵогопі копуке па росіѵѵігн; О] не 
сіа] інене, 11 ^і^ ЬаІеіѴкн, \ѵі(1 «еЬе; З/схет не зсіюсіуіа 
гиііапсію лѵііюс/ка ^ѵ ІеЬе» (2. Р. I, 119). «Врызну- 
ли», разсыпались, соотвѣтствуетъ н|)едстояіией для но¬ 
вобрачной разлукѣ съ отеческимъ домомъ. Жемчугъ — 
символъ слезъ; потому «сыпахуть ми. . . великый жем- 
чюгъ на лоно» (Сл. о Пьл. Иг.) слѣдуетъ, кажется, по¬ 
нимать въ смыслѣ разсыпанья, какъ въ слѣдующемъ: 
«Ты разсьГпся, крупенъ жемчугъ, Но^атласу, но 
бархату, Что по той парчѣ на золотѣ! Какъ распла¬ 
чется свѣтъ Нра :коиі»я душа» н нр. ( Ск. І^ус. 1!ар. 1, 
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3, 198). Въ Сербскомъ причитаньи за мертвымъ тотъ»- 
же мотивъ, только выраженный весьма темно, соеди¬ 
няете;! съ другимъ, именно — собираньемъ разсыпаннаго: 
йііросуо се бисер по грохоту, Ма се саже іокичипа 
ма]ка (мать умершаго), ^адпа ма^^са и тамна л>убовца. 
Да покупе бисер но грохоту; ІІз грохота удари ихъ 
змі]а, ко]а им ^е очи нзпадила» (Ковч. 105). Вообще 
собиранье разсыпаннаго •— трудное дѣло н символъ гор.ч. 
Такое значеніе гора имѣютъ и овцы, когда онѣ не 
«роатса» и не собираютса въ стадо (совокупность со¬ 
гнанныхъ въ кучу животныхъ; ср. о-тара и Срб. Ііер- 
ати), а равно и собиранье ихъ: «Роснустивъ півчарь 
вивці та по крутій і ірці; Меііі-ж буде тажко-важко, 
якъ тп пійденгь відсмль. Оіі рознустнпъ вівці, тай 
не иозбпраю; Мені-ж буде тажко-важко, Лкъ тебе 
згадаю») (Метл. 108). Сказочный пріемъ, но которому 
€обітрапі>е разсыпаннаго маку, бисеру, какъ дѣло труд¬ 
ное дла человѣка, поручаете;! птицѣ, встрѣчаете;! въ 
слѣдующей пѣснѣ: «(!)й ходила дівчиііО!іька !іо !ороду, 
Та сіала дрібній макъ изъ нриполу. «Ой а къ мині сей 
дрібпій макъ ііозГ)і|>ати? Ой акъ мен!і та евекорка нази^ 
ватп? Позбіраю дрібеліъ мачокъ спвнмъ голубцемъ; Назо¬ 
ву а та евекорка рідішмъ !іанотцемъ)) (Метл. ЮОу. Какъ 
трудно собирать !іосѣаі!!іый макъ, такъ трудно !іазвать 
свекра родиь!мъ отцемъ. 

ІІако!!ецъ, раз.иіванье и разсыпанье (ср. на-ирас-но) 
символ!>і всего тратимаго і! 0 !іусту, нестоіощаю, что 
видно въ зііаченіп слюны. Слюна расточается, разсы¬ 
пается, какъ де!іь!ті5 которыя такъ~же !]нчтоиіны, какъ 
о!іа, !і такъ-же катятся, і!отому что круі лы: «Твоі гро- 
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11115 як та Сѵипіа, А я дівка, лк калина; Твоі гроші 
розкотлтся, ти не діждешъ посміяться»). Брату невѣсты, 
когда омъ продаетъ сестру, поютъ: «Осгузіа іагЬолѵаіу, 
Іак 8е8Ііи 8ргес1а\ѵаіу! 11го8г-8Іуна, 8е8Іга — ш^іа 
ВгаІуко\ѵі 8\ѵо^оши)) (\Ѵб]с. II, 121). Ср. Соу-и, 
тоу-нк п на-прас-іш. 

Облако. Возвращаемся къ облаку, о которомъ мы 
упоминали прежде, какъ о замѣнившемъ другое, не¬ 
извѣстное намъ слово мужескаго рода, имѣющее связь 
съ литьемъ и дождемъ. Облако (С])б. облак іі Нол. 
оЫок — муж. рода), но собстпенному значенію, сбли¬ 
жается съ тканью, что видно между прочимъ изъ вы¬ 
раженій, какъ: ((Бо^на кои./ьа, као чарна гора, Све 
бар]ацп 5 и облацп» (Срп. п^сс. II, 313). Но 
облако — пары, дымъ, а потому тонкая ткань сравни¬ 
вается съ дымомъ: «])убоЧОКЪ, якъ ДНМЪ ТОНСССНЬКІЙ)). 
Ткань—символъ покрыванья; оттого въ ІІолынѣ, коі да 
покрываютъ молодую (‘«росІс:йа8 осхеріи»; Нол. осхсріну, 
серіпу, Крак. Маз., одного корня съ чепецъ и Мір. 
очнпок), поютъ: «Ргхукгуіо 8Іе^ ніеЬо оЫокаші, 
Рг/укгуіа 8Іс^ Магуьіа ііИ)каші» (\V6^с. ІІ, 77). Зна¬ 
ченіе самого покрыванья можно видѣгь изъ слѣдующей 
пѣсни, которую ноюіъ въ то время, какъ двѣ свахи 
надѣваютъ иа новобрачную «намитку»: «Яжъ тебе, 
сестріще, иапіінаю, Щастьемъ здоровьемъ наді- 
ляю: Будь здорова, якъ вода, А богата, якъ земля, 
Л пригожа, якъ рожа» (Мстл. 208). Иокровенье, слѣ¬ 
довательно, символически изображаетъ здоровье, богат¬ 
ство и красоту. Та-же связь покровенія, изобилія и 
красоты выражается, если нс ошибаюсь, въ слѣдую- 
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щемъ. Сравнивая слова: ряса (вѣроятно одежда вообще, 
какъ порты), Пол. г/.е^за, ресница, Млр. ряска іі 
Пол. гх-а^за, мелкое растеніе, покрываЕОщее стоячую 
воду, мы находимъ въ нихъ, если не основное, то про¬ 
изводное значеніе покровенія, Кашебская поговорка: 
«§е/іі, ]ак гха^за» съ ряскою соединяетъ понятіе густо¬ 
ты, отъ коего могло произойти значеніе изобилія въ 
Млр. рясный, напр. «вишень рясно», т. е. дерево 
покрыто вишнями, и въ Пол. гхе/ізіу, напр. «Мб] \ѵаг- 
косхуки хІосізЬу! ІІгбзІ хез ті гхе^зізіу». Въ Чеш. газа, 
складка платья, и въ газпо, бахрома, предполагающемъ 
Ст.-Сл. р/5.сьио, откуда рАсьнь, обшитый бахрамою, 
въ Чеш. газіі^^, газпу^, газпаіу, богатый складками, 
видна мысль о связи платья и украшенія. Въ Чеш* 
г аз па, украшеніе изъ драгоцѣнныхъ камней, въ Млр. 
выраженіяхъ «зрясыть (украсить) коровай, ельце», у 
Памвы Бер. въ переводѣ Сіав. въ лѣпоту черезъ 
въ ряеноту,— видно болѣе далекое отъ первоначаль¬ 
наго значенія понятіе красоты. Особенно ясно со¬ 
единеніе въ Млр. рясный значеній: покровенья, бо¬ 
гатства и красоты въ словахъ, влагаемыхъ думою 
въ уста Хмельницкаго: «Якъ дасть Богъ, що гірійде 
весна красна, Буде вся наша голота рясиа» (Зап. о 
ІО. Р. I, 54). Здѣсь именно голь противополагается 
богатству вообще и покровенію въ особенности. Связью 
красоты и любви объясняется, почему Млр. ряска 
(водяное растеніе) — символъ любви, а отбиванье ряски 
отъ берега — утрата любви, расположенія: «Ой одби- 
вае од берега щука-рыба ряску; У теряла дівчннонь- 
ка у козака ласку. Л я ж тую дрібну ряску зберу у 
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запаску, А в-вечері козакові иідійду підь ласку» 
(Метл. 8). 

Листья. Дерево покрывается листьями, какъ чело¬ 
вѣкъ платьемъ: ((0^ (1иЬго\ѵо, Іа сІцЬго\ѵоііко! Іу сіо- 
Ьгоііо рапа те^е8г, 8гсго ыа \ѵ осімут гоки Тгота 
Ьаглѵу ргуос1іѵѵа]е82.: Осіпа Ьаглѵа геіспепка — лѵ8еши 
8ѵѵііи туіегіка; Огиііа Ьаг\ѵа ’/оиІепка — лѵ8епш 8\ѵііи 
витпегіка, Тгеііа Ьаглѵа Ьііегіка — лѵ8ешіі 8\ѵііи 8іи(іе- 
пеііка» {Ъ. Р. I. 44). Пол. Ьагѵѵа, не только цвѣтъ, 
но н ливрея (такого цвѣта, какъ поле герба) и платье 
вообще, такъ что Памва 1>ер. Сг.-Сл. риза объясняетъ 
словомъ барва. Всему свѣту мила зеленая одежда ду¬ 
бровы, по связи съ весною, свѣтомъ и весельемъ. Зе¬ 
леное платье дѣвицы имѣетъ отношеніе къ близкому 
ея выходу замужъ: «О то] Іа8Іепкіі кіеііюсіе! С1юс1/.і1аш 
ргу.у ІоЬіе \ѵ /Іосіс» — О] Іегал Ь(м1/ле8/ \ѵ /Леіепі: 
Ро]сІ/іе87.-сі хагпа^т' \ѵ іезіепі» (\Ѵбіс. II. 316. Ср. 
Метл. 333). По этому покровеніе, какъ символъ брака, 
изображается и облакомъ, и зеленью листьевъ: ((Рггу- 
кгуіо 8іе^ піеЬо оЫокаші, Ргхукі уіа 8Іе^Магу8Іа іаЬкаші. 
Окгуі эіе, ]аѵѵог /ісіомут Іізіепкіегп, МІосІа Магузіа 
ЬіеІисЪпуш схерепкіеш» (\Ѵ6]с. II. 77). Сближеніе 
Дѣвицы съ яворомъ — позднее, и въ Млр. пѣсняхъ сим- 
волическое значеніе явора всегда соотвѣтствуетъ грам¬ 
матическому роду этого слова, какъ и въ слѣдующихъ 
стихахъ Моравской пѣсни: «8ігоку 1І8І:па ]аѵоге, 
Нехку 8уііек роіе оге, Оге, оге, а і 8е^е, Не/ке сіеѵса 
8оЬё л ссіе» (Мог. Nа^. Р. 430.). Дерево развивается — 
NN женится, хотя странно, что покровеніе, если только 
0110 лежитъ здѣсь въ основаніи, относится къ самому 
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молодому: «Не розвпвайсь, сухій дубе; Завтра морозъ 
буде; Не жеписл, молодый козаче: завтра походъ 
буде!—Я морозу пе боюса; таки розівыося; Я походу 
не боюсл: таки й оженюс л»За тѣмъ, по обычному 
переходу отъ любви и брака къ битвѣ и смерти, раз- 
виватьсл — битье л : «Ой па горі лвіронько зелсчіо роз- 
віівсл; Козачеиько з товаришемь за дівчпну бнвся». 

На-оборотъ, опаданье листьевъ сравнивается съ раз¬ 
лукою: отношеніе къ развиванью то-же, что разливанья 
къ литью: «Ой піду я у садочокъ, ажъ листъ опадае; 
Порадь мепе, подруженько: женихъ іюкидае! — Ой 
ти руто, ой тп мьято, ой ти зелененька! Не журпся, 
дівчинопько, іце ти молоденька. Ой хочъ же вінъ опа- 
дае, та ще зеленеиький; Сей покине,—другій буде, ко- 
закъ молоденький». То-же въ Болг. пѣснѣ: «Янка прѣзъ 
горж мииува, Нрѣзь горж нрѣзь крушёвен;?., Съсь кр^- 
шевъ листецъ свирѣше. Листецъ свири — говори: «Го- 
ро-ле, горо зелена^ И ти, водо-ле студкна! Чернѣй, 
горо, чернѣй, джлнамъ, Двама да чернѣй мп : Тп за зе¬ 
ленъ листецъ, черно горо, И азъ за първо лпбе» (Безе. 
Болг. Пѣсни. Врсм. КП. 22. 82), т. е. чернѣй, печаль¬ 
ся вдвойнѣ (двама), и за себя, потому что роніішь зе¬ 
леный листъ, и за меня, потому что я потеряла перва¬ 
го милаго. 


* Морозъ сближается съ войною, потому что война наводитъ печаль, 
коей символъ морозь. "Іакь п въ Лужнц. пѣснѣ: «Нипуіп Іут роіи ]е 
тііка гуша^ Д^^о гіапе Ъсіу іе тііка '^ѵб^ 11 а. ІЧесІі ]е Іа гута Іак 
тііка, Ъас’сс, Рь''есу 50 оѵезсізе кЬоІіссу (1//е. N6011 ^е іа >ѵбзпа Іак 
>ѵіі1ка, Ііас’се, 8ѵѵо]е] ьо ІиЬкі ііісі’ пеѵ\'Оі5Іаіи« (ІІаіір’. I, N 157). 
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Рой. Въ значеніи роя пчель находимъ то-ѵке соеди¬ 
неніе понятін густоты, изобилія, красоты, покрыпанья, 
какъ II въ ряска, ряспть. Съ роемъ сравнивается мно¬ 
голюдство II вообще многочисленность чего бы ни бы¬ 
ло. Такъ, въ заговорѣ ХЛТІ в. на счастье въ торговлѣ, 
говорилось: «Какъ пчелы ярыя роятся да слетаются, 
такъ бы къ тѣмъ торговымъ людямъ купцы сходи¬ 
ли съ». Это ііа^'оварнвалм на медъ и тѣмъ медомъ велѣ¬ 
ли умы вать-'я (Лльм. Комета. Забѣл. Сыскн. дѣла инр.), 
подобно тому, какъ въ ІІолі>іиѣ въ ХѴТ ст. кропнлп 
кабак.ь или лавку отваромъ муравейника, который— то¬ 
же символъ многолюдства, чтобы завлекались въ нихъ 
и роились покупщики. ^^Іужицкая пословица относитъ 
сл. роиться къ имѣнію, богатству: ((кошш^ іону тіёза, 
а коп]е зіеіа, Іетн 80 кнЫо го]!» (ІІам. іі обр. 287). 

Рой — символъ М0Л0Д01Ч) II поѣзжанъ. ]3ъ Ьѣлорус- 
сіи, когда женихъ собирается съ боярами въ домъ от¬ 
ца невѣсты, поютъ: «Собрався раёчакъ. Да уцсмны 
куточакь, Хочець палецѣць на щпрые бары, ГІа жов- 
тые цвѣты, Па салодкіе мяды; Сабравг'я NN (женихъ) 
зъ сваей дру ѵкннон, Хочець нонъ паѣхаць, Тесцень- 
ку зваеваць, NN (невѣсту) къ сабѣ взяць» (Иапт. 1853. 

5. Бѣлоруссія и пр Шнилсв.). Бъ Млр,, когда за¬ 
водятъ жениха за столъ и салсаютъ рядомъ съ невѣстою, 
поютъ: ((Оі1 вився рій, вився, Та хотівъ полетітп 11а 
ІОрасеву (имя жениха) сосну, А Юрасова сосна тон¬ 
кая та високая. Тонка та кудрявая, На нчоли прида- 
лая» (Метл. 195). Можно думать, что рои здѣсь — сим¬ 
волъ самого лссниха, пли по крайней мѣрѣ покрыванья 
невѣсты, что видно изъ слѣдующаго обычая. Когда на- 
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дПнутъ «очіток» на молодую н прежнія ея подруги 
начнутъ пг>ть: «Ой погано, Марусю, погано! Скинь че- 
пець підъ столець» и пр. ; то княгиня быстро срываетъ 
съ себя чепецъ и бросаетъ его подъ столь, что повто¬ 
ряется до трехъ разъ. Но покрыванье молодой сравни¬ 
вается съ роемъ, садяіцммся на дерево, а потому кня¬ 
гиня, показывая презрѣнье къ головному убору замуж^ 
нихъ женщинъ, тѣмъ самимъ не хочетъ, чтобы садил¬ 
ся рой: потому то, если отецъ или мать ея имѣютъ 
пчелъ, то просятъ, чтобъ не скидала чепца, не то — 
не будутъ садиться рои (Метл. 209^. Что до значенія 
красоты; то оно нѣсколько сомнительно. Оно основы¬ 
вается на соотвѣтствіи съ рясить іі на сближеніи словъ 
роить и строить, причемъ послѣднее принимается съ 
смыслѣ: готовиться. Готовиться и украшаться — поня¬ 
тія родственныя, какъ видно изъ Ру с. рядиться, одѣ¬ 
ваться , II нарядить отправить, снарядить — приго¬ 
товить, напр. въ дорогу; — изъ обл. скрутиться, окру¬ 
тить, покрутить, хбрать невѣсту, Волог. скрута, 
головной уборъ невѣсты послѣ вѣнчанья и приданое ея, 
покрута (уборъ) —спнонимыіокрасы, и Тамб. скру- 
чагься и др. — снаряжаться готовиться; Пол. зігоіс 
8 Іе^, наряжаться, Млр. Зап. строиться—готовить¬ 
ся, какъ и въ слѣдующемъ: «Іак 8Іа рсгоіопкі го]аР, 
Так 8Іа Ьо]аге 8І:го]аР; Іак рс 2 .оІу па 1е8гсгупопкіі, 
Так Ьо^аге па сгиіунопкіі (Хе^^. Р. I. 70. 86. 129). 

Вить и вязать. Приступая къ замѣчаніямъ о симво¬ 
лическомъ значеніи нити и ткани, предварительно раз¬ 
смотримъ въ нѣсколькихъ словахъ тѣ представленія, ко¬ 
торыя соединяются съ нитью и тканью. Нѣкоторыя 
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слова, озпачаіоіціа ішть^ заключаютъ въ ссбъ понятіе 
витья, свиванья и переходятъ къ значенію ткани. 
Отъ одного корня съ сучить, сукать, крутить, — Хор. 
8 икапс, пить, общеславянское сукно, Нол. зикпіа, 
Чеш. зикгіе, платье,Пол. вика, треугольная,обыкновен¬ 
но красная пелеринка Краковской свитки, Русс. Пол.,Бол. 
с у к -м а на, въ которомъ вторая половина означаетъ шерсть. 
Отъ вить — свита, въМ.ір.—только верхняя одежда, 
въ Хорут. (вѵѵіГісе, гаЬе)—только нижняя, въ Срб.— 
извѣстное украшеніе одежды (сіаѵіів сюгиіснв аиі гнЬег), 
а въ Хорват. и ста])Инномъ Сербскомъ — одежда вообще; 
послѣднее значеніе безъ сомнѣнія древнѣе, чѣмъ всѣ част¬ 
ныя, подобно тому, какъ старинное порты, платье, 
древнѣе теперешняго портки, Иол, рогькі. Ни въ сл. 
сукно, ни въ свита пѣтъ ничего, чтб-бы приурочп- 
вало пхъ къ одной только ткани; они могли бы озна¬ 
чать и нить и, вѣроятно, означали. При с-ви-та нахо¬ 
димъ с ви-ла, которое въ Срб. — шелкъ, въ Хорут.— 
проволока, слѣдовательно въ старину—нить. Свила 
можетъ относиться къ ткани, какъ обл. Влр. с крута, 
головиый уборъ невѣсты, могло бы — къ нити. Самое 
нить, имѣюіцее теперь одно значеніе, переходило и къ 
ткани, судя по Арх. раз нититься,раздѣться, если толь¬ 
ко слово это не значитъ собственно раздѣться до нитки. 
Такое тождество нити съ тканью объясняется очень 
естественнымъ сближеніемъ витья съ плетеньемъ и ткань¬ 
емъ, которое, принимаемое въ собственномъ смыслѣ, 
позже плетенья. Плетенье предполагаетъ гибкость ма- 
теріалі, почему однимъ корнемъ, переходящимъ къ пле¬ 
тенью, означались разнородные гибкіе предметы : при 
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ВИТЬ стоятъ; Влт. витвина, стебли корнеплодныхъ 
растеній, вица, вичка, прутъ, розга (во мн. губ.) 
вътвь, потомъ чрезъ понятіе плетенья — вѣнъ (ср. 
Лрх. Костр. витень, плеть) и Орл. повѣть, лѣтнее 
жилье 5 построенное изъ плетня ; одного корня съ 
пить—Арх. нети на, то-же что витвина, а можетъ 
быть и Пол. пас, то-же. Отъ корня си — сило, конскій 
волосъ, изъ котораго скручиваютъ поводокъ удочки 
(ІІерм.), Ст.-Сл. ситнк, Пол. 8ІІо\ѵіе, ситникъ, 
болотное растеніе, а черезъ вязансе и.плетенье — спло- 
снлокъ, си-то, рѣшето, и сѣть, которое Памва Бер. 
объясняетъ черезъ сило. Какъ Срб. влас—извѣстная 
порода льна, что не чуждо и Русс. язілку и п]>едпола- 
гается областнымъ (Влад. Костр.) во лоха, рубахі, 
такъ, наоборотъ, ленъ можетъ значить шерсть, кака^ 
видно изъ Хорут. 1 і а і I і 8с , Срб. ЛІИьатисе, терять 
шерсть, волоса*. Какъ жила переходитъ къ значенію 
веревки, откуда Срб. жилити, вязать извѣстнымъ обра¬ 
зомъ, такъ наоборотъ отъ свнла, нить,—Яросл. сви¬ 
леватый, жилистый, а отъ значенія нити, веревки, 
предполагаемаго въ словѣ ленъ, въ Камч. это слово 
переходитъ къ значенію жилъ, идущихъ по обѣ сто¬ 
роны шейныхъ позвонковъ. Усиленный корень сл. .іенъ, 
Ст.-Сі. льнъ, образуетъ съ суФ. с (ср. часъ, гласъ) 
слова: лѣса, плетенный шнурокъ уды, Серб. л^еса, 
Кур. лѣска, плетенка изъ прутьевъ, Млр. лиса, пле¬ 
тень. Вязанье переходитъ къ значенію не только свя- 


Русс. лIIпять, іфомъ этого, значить н терять цвѣтъ, по связи 
.імнянья животныхъ II перемѣны цвѣта ихъ шерсти. 
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; 5 анііой, скрученной или влжуіцей веревки, но и узла. 
Одного корпл съ вязать — Блр. вясло, Млр. не- 
ревьясло, скрученная изъ соломы веревка, которою 
«яжутъ снопы, Твр. вязло, сумка съ извѣстнымъ сна¬ 
добьемъ, навязываемая на шею передовой коровы, для 
предохраненія стада отъ звѣрей (слѣдовательно пауза), 
и узелъ, собств. вяжущее, г-ужъ (ср. г-усеница);, 
петля у хомута, которою прикрѣпляется дуга къ о- 
глоблѣ, а въ областныхь говорахъ (Лрх., ГІовг.) — петля, 
замѣняюіцая уключину. Узда — слово несложное изъ 
вьзъ и дѣти, какъ полагалъ Мнклошнчъ, а простое, 
со звуками зЭ, ставшими на мѣсто кореннаго какъ 
въ гнѣздо; оно близко къ Пол. лѵе/1і^іс11о, Чеш. 
исІісИо, удило, и къ с лову \ѵе/1а, уда, которое можетъ 
относиться собственно не ко крючку, а къ лѣсѣ. Бли¬ 
зость корня у^д къ ВАЗ показываетъ, что узда — ве¬ 
ревка пли узелъ, петля. Нол. роѵѵго/., Млр. пороро- 
3 0 къ, Серб. повразптп и другія того же корня, съ 
основнымъ понятіемъ вязанья переходятъ ігь плетенью 
въ Русс. верзтн, откуда Лрх. верзии, лапти, п къ 
узлу въ Серб. црж, узелъ на деревѣ, сукъ. Перм. 
ничей, ничейка, петля у мережи, по всей вѣроятно¬ 
сти одного корня съ нить. Такимъ-же образомъ путо 
значило прежде веревку, какъ видно изъ Дросл. о пу¬ 
ти на, нити, привязываемыя къ верхнимъ угламъ и се*^ 
рединѣ бумажнаго змѣя. Нити эти зовутся еще нутлями, 
а путля, по формѣ, соотвѣтствуетъ слову петля, гдѣ 
е изъ А. Язі»ікъ распространяетъ завязыванье и на за¬ 
мыканье, сохраняя тѣмъ память о старинной простотѣ 

быта. Одного корпя со Ст.-Сл. врѣтп, заключать, 

8 
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замыкать^ —слона, озпачагоіціа перенку, плетенье, ткаіи 5 
вервь, Камч. по воръ, родъ веревки, обора, веревгча 
вообще (Костр.) п шнурокъ, которымъ прпвлзываетсл 
лапоть къ ногъ, свора, равное по основному значенію 
своему уменьшительному шворка; Пол, \ѵ 6 г, Русс. 
ворохъ могли произойти отъ понятія заключать, но 
Ст.-Сл. врътпще, власяница, ст.-Чеш, ѵгесе, сііісіиш, 
ѵейіітепінш сх рііій саргагиш (Вацер.) — скорѣе отъ 
плетенья. Замокъ, замыкать предполагаетъ значеніе 
завязывать, сохраненное въ смычь (свора), Серб. за- 
мпцатн, закинуть веревку, папр. па шею волу, Срб, 
замка, живая петля, въ Чеш. зтеска, лента, петля, 
узелъ, по первому значенію, соотвѣтствующемъ Иоль- 
скому \Ѵ 8 -Іе.§а 5 Чені. 8 -Ііі/ка н пр. при Чеш. в-іи/ліі 
стягивать. Изъ всего сказаннаго можно заключать, что 
гибкость, витье, плетенье, вязанье и замыканье должны 
имѣть сходныя символическія значенія. 

Тонкое дерево- Малое представлялось пароду моло¬ 
дымъ и красивымъ *; тонкость, извѣстный видъ мало¬ 
сти, а потому и она переходитъ къ значенію красоты, 
что выразилось въ обычныхъ выраженіяхъ Болгарскихъ 


* Какъ мелкій отъ одного корня съ молоть, а названія крошки, 
малости имѣютъ при себѣ глаголы со значеніемъ измельчать, ііапр. 
Срб. трина — тереть,Олон. сурушка — рушатъ, иапр. крупу, кроха- 
крушить, крошить, нарѣч. трбха, трбхе, трбхы — тропшть, ломать 
на мелкіе части и расточать^ такъ и слова малъ, милъ, будучи видо¬ 
измѣненіями того корня, что въ млѣти, ИМѢЛИ вѣроятно одно общее 
значеніе разбитаго, размолотаго, мягкаго, потомъ малаго. Отъ этихъ 
зиячепій сл. милъ перешло къ красотѣ, любви и состраданію, горю. 
Молить, собств. растирать, потомъ умягчаті», умилостивлять, относится 
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пг.сеіи >5 гдѣ гонкій значитъ нрамо прек|кіснын: атънка 
пушка, сабы»; красота женіцііны обозначаетса са 
стройностью: «тънка снага» (совокупность всѣхь ч.іе- 
повъ, Пол. ро8Іас): «либе ... на снагж теііко - високо». 

Безе. Болг. п. Врем. кн. 22. стр. 51, 71 идр.); по¬ 
этому причина, по коей стебель, вѣтка, дерево служатъ 
символами дѣвицы — ихъ топкость и гибкость, прини¬ 
маемыя въ смыслѣ красоты. Въ Млр. пѣснѣ тополь, 
въ которую обращена невѣстка злою свекровью — 
«Тонка та впеока, та лпстсмъ широка; Безъ ві- 
троньку мас Г качается), безъ сопочка сяе» (Метл. 
286.). Сербская красавица — «тапка ]е како п шибжпка, 
а висока, како оморика» т. е. сосна (Срп, п]ес. ИІ. 
207. ). Ель, любимый въ Серб. пѣсняхъ образъ кра¬ 
соты, обыкновенно — «таііковрха», «тапка - попосита» 
пли «вита іела». Согласію съ послѣднимъ эпитетомъ, 
принимаемомъ въ смыслѣ гибкости, самое сл. ель сбли¬ 
жается съ витьемъ, такъ что Млр. свадебное деревцо, 
символъ невѣсты, вільце, имѣетъ и другую Форму: 
ельце. При хвоя, Нол. сЬоіна, есть глаголъ сЬлѵіас 
8Іе^, шататься (въ Азбуковникѣ хвѣюся, волііуюся. 


къ тому-же коршо (Безе. Врем. 22. 111 —112). Па этомъ оснопанін 
риѳмуются въ Млр. пізсігвслбва мл инъ, мельница, мелющая, милъ, и 
сближаются понятія — молоть и вызывать умоляя: « Закотилось соиенко 
за новенькій мдпнъ; Цілуються, милуються а хто кому милъ» (Метл. 
317«Ой млинъ меле, Ой млинъ меле не колесомъ, листомъ (?); 
Викликае козаісь дівку не голосомъ, свистомъ; Вийдн, вийдіі, дівчн- 
нонько, моя не чужаяі Війди, війди, дівчинонысо.^потіхо ти моя» (іЬігІ, 
116.). По связи просить и с пра III и В ать, сближаются молоть іі 
пытать (ср. Р. 11. 190.). 

8 * 
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в./іаюся). Въ Тамб. губ. хвоя, вершины или вѣтви 
срубленныхъ деревъ всякаго рода; слово «срубленныхъ» 
не имѣетъ основанія въ собствен. значеніи хвоіі^ но 
значеніе вершины объясняется тѣмъ, что верхъ — самая 
гибкая часть дерева, почему и сравнивается съ дѣви¬ 
цей— дочерью: «Стой, яблонка, вѣкъ безъ верха; 
Живи, моя матушка, вѣкъ безъ меня» (Ск, Рус. Нар. I. 
3, 149); «Стой, рябина, безъ верху; Живи, батюшка, 
безъ дочери» (Гул. Оч. Ю. С. 6, 43). Серб. лоза 
имѣетъ такой-же эпитетъ, какъ іі ель: вита лоза, 
что выражается однимъ словомъ павит, павіітина, 
дикая виноградная лоза: по этому іі лоза, виноградная 
ли, какъ въ Серб. пѣсняхъ, пли верболозъ, какъ въ 
Малорусскихъ, есть символъ женщины. 

Нить. Вѣтвь роднится съ нитью общимъ той и дру¬ 
гой свойствомъ гибкости: Срб. жпца, област. жичка, 
нитка, и Рязан. жіічика, хлыстъ, прутъ, розга, жи- 
чііть, бить, сѣчь, Тамб. жикать, стегать кнутомъ или 
кругомъ; Новг. с-трощать, ссучивать, Пенз. выстра- 
стить, ссучить, сродно съ трость (ср. Серб. «танак 
као трет») II Чеш. Ігезіаіі, наказывать, т. е., вѣ¬ 
роятно, первоначально — бить. Потому гибкость слѣду¬ 
етъ считать причиною сближенія нити, ткани п жен¬ 
щины, дѣвицы: «Што се оно у планііші сзаше? Іе ли 
свила ме})у свиларима? Али злато ліе})у златарима? 
Али свита ме1)у терзіфма? Али маре Ме})у І^еверима?» 
II дальше (Срп. гі^ес. I. 37); «Бп]ела с[^ила по мору 
плила. Бизела свило, не поквасисе! Ли]епа маре, не 
омрази се» (іЬі4.). Можно думать, что въ слѣдующей 
ІІетровочиой пѣснѣ бѣлая пряжа — символъ самой дѣ- 
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ВПЦЫ 5 которая ее біілитъ. Пряжа раздѣляетъ участь 
самой дѣвицы: она топка и бѣла, если та выйдетъ за 
милаго и будетъ любима; толста и не бѣла въ против¬ 
номъ случаѣ: «Ой горе, горе, сухий дубе! Ііаінс ііо- 
лобня черезъ води, Ой черезъ води на слободи, Де 
Катерина біль білила, Зъ тонкою більлю говорила: «Ой 
беле-жъ моя тонка біла! Якъ я тебе убілила! Ой якъ 
я гііду за милого, Тоя тебе, беле, въ шовку потчу, То 
я тебе, беле, въ будень зноніу». Затѣмъ повторяются 
первые четыре стиха и сл'іідуетъ: «Зъ Товстою більлю 
говорила: «Пеле-жъ моя товста не біла! Ой якъ я 
піду за пелюба, То я тебе, беле, въ чсрнітъ потчу, 
То я тебе, беле, въ свято зиошу». Чернитъ — черная 
шерстяная пряжа и плахта изъ нея. Подобный же мо¬ 
тивъ составляетъ содержаніе Сербской пѣсни, но тамъ 
неудобно сближеніе, потому что дѣвица не бВлить пря¬ 
жу, нс прядетъ нити, а нлстсгъ гайтанъ (сущ. 
муж. р.), шнурокъ, и думаетъ, кому онъ достанется 
(Срп. іуесм. I. 291). Отсюда понятно, отчего вѣдьмы 
подкатываются подъ моги прохожихъ именно клубкомъ 
нитокъ, а изъ разсказа, приводимаго Караджичемъ, 
какъ бѣлый конь, бывшій марою (Срб. мора, Чеш. 
шйга, Млр. мара, привидѣніе вообще, Пол. хнюга), 
въ видѣ клока бѣлой шерсти, давилъ спящаго человѣка, 
можно догадываться, что и женщины-моры превра¬ 
щались въ клокъ шерсти или льна. 

Какъ вообще мысль переходитч» отъ красоты къ 
любви, такъ и свиванье, символъ этой послѣдней. Какъ 
пара любовниковъ представляется свившеюся виноград¬ 
ною лозою (Срп. іуесм. I. 401,402), такъ и растенія, 

I 
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і?ыросиііа на гробіі любовниковъ, вьюісл одно около 
другаго: «Више драгог зелем бор пзрасте, Л впш^ 
драге румеііа ружпца, Па се віі]е ружа око бора, 
Као свила око ките смшьа» (Срп. іі]ес. I. 240 )• 
Въ другомъ мѣстѣ ітрпбавлено^ что ихъ обвиваетъ че¬ 
мерица—горе: с(Из Омера зелеи бор имкао, Из Мериме 
зелена борика; Борпка се око бора вила, Камо свила 
око ките смігъа, Чемерііка око обадвога» (іЬіЧ. 259). 
Такъ и невѣста, по отношенію къ женнхѵ, сравнивается 
съ нитью, которая навивается на ва.іекъ (сІ;е 8ри1е); 
иОдви се Маре од рода, Каконо чела од ро]а; Приви 
се Петру деліфі, Каконо свила к ]умаку)> (іЬісІ. 34). 
Паутина —• тоже нить и потому имѣетъ въ Млр. пѣ¬ 
снѣ то-же значеніе, какъ свила въ Сербскихъ: ((Он бі- 


* Въ Пермской губерніи тенето, паутина. Паукъ прядеть, снуетъ, и 
иа этомъ послѣднемъ основаніи самое названіе его можно сблизить съ 
областнымъ паутъ и паутъ, оводъ, слѣпень (ер. т въ паутина); ле¬ 
танье насѣкомыхъ и птндъ сравнивается съ витьемъ и снованьемъ, что 
доказывается сл. мотыль, отъ мотать, сновать, и тг.мъ что ласточка 
названа въ Влр. и Млр. загадкѣ : « шило - мотовило »• Въ Сербской за¬ 
гадкѣ ласточка, «спр^^^ед шило, страга вило (хвостъ, ср. хвостъ — 
хвостать и хлестать, что предполагаетъ гибкость), оздол хартиіа, оз- 
юр манти]а »>; но пчела: «мотовпло-впло по гори се вило, куѣи до¬ 
лазило, соли не лизало», Нельзя ли па въ сл. паукъ считать предло¬ 
гомъ, а — ».к, на основаніи т въ паутина, счнтать родственнымъ съ ?7, да 
н понятіемъ вязанья, или па оеноюніи сродства с съ к (десять п 
бііпоі) —— 'ѵѵа^ь’, которое отъ шерсти н волосъ (Ешісейск, усъ,^ 
шерсть, Чеш. ^ѵаи5у, борода, усенііца-—гусеница, волосатый червь) 
переходитъ къ кожѣ (усниК, Чеш. іізііі, изпаі'. Ср. Камч. у кенчи¬ 
на, плохая оленья кожа безъ шерсти) и ткани (Костр усло, часть 
тканья, Млр. ус!Л, извѣсти, украшенія верлняго платья, какі. Срб. с вита)? 
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ііа^типа по гіііі^ повилась; Марусечка зь Ивашсп- 
комъ попалась, попалась. Якп руки, таки погп, така и 
голова: Пзіпшлиса, обпалиса, люба й розмова» (Петро- 
вочпаа). Въ сл'Вдуюпдііхъ стихахъ къ свиванью — люб¬ 
ви прибавлаетса новое значеніе привычки, котораа впро¬ 
чемъ, по поговоркѣ «стерпитса — слюбптса», представ- 
ляетса любовью (Арх. свыка — прявазапность къ че¬ 
му): «Не свивайся, не свивайся трава со былинкой; Не 
лестисл, ПС лестпса голубь со голубкой. Не свыкай¬ 
ся, не сві»ікапса молодецъ съ дКипцей» (Ск. РусЛІар. I. 
3. 137); «Какъ не бі»лаа березапька со липой свива¬ 
лась, Какъ въ пятнадцать лѣтъ дѣвица съ молодцемъ 
свыкалась» (Гул. Оч. ІО. С. 107). Такъ какъ ленъ — 
волосъ, кудри сближаются въ языкѣ съ куделью, п вы¬ 
раженіе ((прадь кудрей» вполнѣ народно, потому что 
Твр, прядка — волокно льна, Лрх. прядено — коно¬ 
пля для пряжи, II такъ-какъ витье соединяется съ 
понятіемъ кудрей, откуда Серб. витица, локонъ; то 
и волоса имѣютъ то-же значеніе, какъ нить и былин¬ 
ка: «Прилегайте кудри черныя Къ моему лицу бѣ¬ 
лому, Къ моему лицу ])умяному; Привыкай, дутна Ма¬ 
шенька, Нріівілкай, свѣтъ— Кфимовна, Къ моему уму — 
разуму, Ко іц)аву молодецкому. Ко обычаю княженец¬ 
кому» (Ск. Гус. Нар. I. 3. 108). 

Отъ любви 11 брака мысль переходитъ къ другому 
«суду Божію», битвѣ и смерти: «Ой у городі у Отобу- 
рі Да дві квітки вьеться: Що нідъ городомъ Отобу- 
ром ь І'амъ Овраменко бьеться. Ой у городі у Отобу- 
рі да дві квітки звито; Л нідъ городомь, пііъ Ото- 
буромь Там'ь ()в|)аменка убито» (Мл)). н Черн. Думы 
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52). Хмѣл,, какъ вьющееся растеніе,— очень обыкно¬ 
венный символъ любви и, какъ показываетъ граммати¬ 
ческій родъ слова и крѣпость хмѣлю, — симв. жениха, 
а не невѣсты. Въ Мазовецкой свадебной пѣснѣ поется: 
<^2!еЬу8 Іу, сЬтіеІн, па Іуекі піе Іог, КіегоЬіІ Ьу8 Іу ъ 
рапіепек піс\ѵіо8І». Тоже въ Моравской: «О сЬшеІо, 
сіітеіи, сЬтеІн геіепу, Вег ІеЬе іабпеііо ѵезеіе пёпі^ 
ВуЬу^8 Іу, сЬтеІп, ро рІоІасЬ пё Іех, Хепасіёіаі Ьузі ъ ра- 
пепек пёѵе8І; Л хе !у, сЬтеІи, ро рЬіасЬ Іехез, N6 
]есІпез рапёпсе \ёлесек ѵехіпей» (Мог. паг. р. 300). 

Виться по ТЫПу или «по ТИЧИНІ»- любить, какъ ВИД¬ 

ІЮ изъ приведеннаго выше мѣста о паутинѣ; за тѣмъ—^ 
биться: «Ой чи це той хміль, іцо по тину вьеться, Чп 
це той Нечай козакъ, що зъ Ляшкамп бьется? Годі то- 
бі, хмелю, та по типу виться! Годі тобі. Нечай козакъ, 
изъ Ляшкамп биться» (Метл. 405). 

Отъ витья — любви ведеі ъ свое начало завиванье куд¬ 
рей, какъ символъ домашняго счастья и счастья вооб- 
ігю. Вь сговорной Влр. пѣснѣ женихъ чешетъ кудри п 
іі приговариваетъ: ((Зивпсайтесь кудри! Ужъ какь зав¬ 
тра васъ, кудри.. .Не самъ буду завивати; Завивати ста^ 
летѣ красна дѣвица». Мать его, услыійавпПі это, го¬ 
воритъ: «Какова еще рука у дѣвицы ?...Либо завьют¬ 
ся кудри, Либо не завьются черныя. Коли будетъ со¬ 
вѣтъ да любовь. Кудри сами станутъ завиваться; Коли 
будетъ кось да перекось, Не развивши станутъ разви¬ 
ваться .. .Завиваются... кудри Отъ веселья, отъ ра¬ 
дости;... Развиваются ли черные Отъ печали отъ 
горести. Отъ тоски отъ кручинушки (Ск. Рус. Нар. I. 3. 
107. 8). Въ пословицѣ: «вейся усокъ, завивайся усокъ: 
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будетъ ммса кусокъ» вейся можно сб.іп.иіть съ рйдуй* 
ся. Въ Серб. пѣсняхъ золотая пить принимается за сим¬ 
волъ счастья: «Одвила се златиа жица од ведра ііе- 
ба^ Савпла се првтуеицу око клобука; То не била злат- 
на жица од ведра неба, ВеВ то била добра среііа 
од мила Бога». Послѣдній стихъ замѣняется другимъ 
((Веіі то била снаха наіна од добра рода», или «ВеЪ то 
била лепа Гужа од добра рода» (Срп. п^ес. I. 38, 54^ 
57, 58), изъ коихъ можно заключить, что подъ золо¬ 
тою нитью нонпмаеітя нсвг.ста, дарованная Богомъ, и 
приіюсяіцая счастье. По этого объясненія нельзя рас¬ 
пространить на слѣдующій припѣвъ при заздравной ча¬ 
шѣ па свадьбѣ: «Пусти.іасе златна жица пз рожанства 
луга, Савпла се старом свату око клобука». Караджичъ 
замѣчаетъ, что «изъ рожанства луга», но словамъ тѣхъ 
людей, между которыми это поется, — изъ той рощи, 
гдѣ родился Христосъ, и значитъ «из мира», чтобъ 
свадьба мирно прошла. Подъ измѣненіями, отъ вліянія 
Христіанства, можно распознать въ этомъ объясненіи до¬ 
вольно явственныя языческія вѣрованія. Мы видѣли, 
чго витье, а с.іѣдователыю и нить, относятся къ двумъ 
важнымъ моментамъ человѣческой жизни: браку и смер¬ 
ти, и с'ерх'ь того имѣютъ значеніе счастья. Нить от¬ 
носится и къ несчастью: при Бѣлорусской пословицѣ 
о постоянной удачѣ («кали ведзецеа (нитка), и на щеп¬ 
ку ирядзецея») стоить другая, о постоянной неудачѣ: 
((бѣда па бѣдзѣ — якъ па нитцѣ идзе» (Пам. и обр. 
48. 170). Такое-же двойное значеніе имѣетъ паутина, 
потому что есть примѣта: если паукъ опустится па че¬ 
ловѣка до Н 0 . 1 ДІПГ, то это знакъ счастья, если послѣ— 
















несчастья (ср. Лужпц. примѣту о дождѣ). 11 такъ, 
пить—судьба вообще. Изъ сб.іижспія этого съ мѣстами 
Серб. пѣсепь о нити изъ неба или изъ рощи^ коей на¬ 
званіе напоминаетъ Рожаницъ, можно закліочігп>, что 
нити эти ведутся миѳическими суіцестілѵиі, завѣдываю- 
щими судьбою людей. Точно, Сербская сказка представ¬ 
ляетъ <(добру среііу)) прекрасною дѣвицей, прядущею 
золотую нить, а что несчастье нрядетъ, видно пзъ по¬ 
словицы : (Ніесреііа танко преде», т, е, легко можетъ 
приключиться (можетъ быть къ нити судьбы относит¬ 
ся и ((ГДѢ тонко, тамъ рвется»). Предполагая, что ((Сре- 
Ііа » и ((Несреііа» и Рожаницы вообащ относятся къ Ви¬ 
ламъ, можно думать, что понятіе витья соединялось съ 
словомъ Била не только въ позднѣГшіую, но и въ древ¬ 
нѣйшую эпоху, и что Ви-ла значитъ собственно не 
только вяжуащя паузы, но и прядущая, именно — нить 
судьбы (Вусл. въ Арх. Калач. ч. I). Впрочемъ, вить¬ 
ся, Срб. впіатпся, значатъ и летать. 

Путо, узда. Такъ-какъ конь и волъ довольно обык¬ 
новенные символы человѣка въ разныхъ положеніяхъ 
(Срп. иосл. 283, 257, 140. Срн. п^ес. 428 и мн. др.), 
а витье сродно съ вязаньемъ; то нута, на.іыгачи (ремни, 
привязываемые къ рогамъ во.40вь), узда — символы лю¬ 
бовныхъ связей; Ой на воликп та налигачі, а на ко¬ 
ники нута, Коли-бъ-же нети, сердце дівчшіо, то не 
бувъ би я тута» (Метл. 56), т. е. какъ воловъ — на- 
лш ачи а коней — пута, такъ меня удерживаетъ здѣсь 
любовь къ тебѣ. Опустить повода—потерять, оставить 
любимую прежде: ((Іе(І 2 .іе Іа§іепко, ]е(1/іе насІоЬпу рг/ел 
/леіона^ (Ылго\ѵе^, Во/ри8СІІ си^іе, го/ри8сі1 /Ьзіе коні- 
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сот ]е гохризсіі; Вагсіу/іе] сіе^ тпіс у.аі, с 1 '-й!е\ѵс/.\іЮ 5 сот 
сісЬіс оріікіі» (\Ѵ6]С, I. 159. Ср. Могаѵ. Nаго^. 14». 215, 
съ важною впрочемъ перемг.ііою: «регеска» вм. «сіі^^ІС))). 
Путо отъ любви переходитъ къ значенію брака: если 
дѣвица или холостой найдутъ нечаимно путо, то это 
признакъ скораго выхода замужъ или жеппдьбы ( Гіенз. 
губ.); свахи ходятъ сватать съ нутомъ, какъ символомъ 
своего д г.ла пли залогомъ удачи. Отсюда, а можетъ 
быть непосредственно отъ сближенія понятій ловить, 
путать лошадь и любить, сватать дѣвушку, опутать 
значитъ въОреііб. 5 ІІовг. сватать. Соотвѣтствеішо этому, 
какъ Ворон. свозжаться, связаться, познакомиться, 
свести дружбу, такъ и запрягать — жениться, вѣн¬ 
чаться; ((Харгхе^да], іауіеіікн, сІ8а\ѵе коіі 1 с 2 .кі».— Іакіе 
сі 2 .арг/с,дас, кіесіу 8Іс^ шоІа|а^? Ѵі^ісікі іаі сѴліелѵсхупіе, 
кіесі ^е^ 8 І 11 І) (1а]а^» (\Ѵ6]с. I. 159.). Метанье лошадей 
сравнивается здѣсь съ сопротивленіемъ невѣсты, а въ 
слѣдующемъ — со сплетнями па невѣсту, которыя мѣ¬ 
шаютъ свадьбѣ: «ХаргаЬа^, шііу Іапіскіі, іу Ьгапе (\ѵ) 
копіеку».—Кегак іісіі /аргаЬаІ^ Бу зе ші шоіа^и? 
ТеЬе, рго8\ѵагііа сІ/еѵисЬо, Іікіс ошиѵа]и» Г Мог. Каг. 
Р. 415. ). Отъ любви — обычный переходъ къ счастью 
вообіце, чтб видно изъ слѣдующаго мѣста: «Ой воли 
моі та ПОЛОВИ!, Чомъ ви не орете? Ой літа-жь моі та 
молодіи, Чому ви марію йдете? Ой коли-б же мн та 
запряжені, Мп бъ орали, не стояли; Ой колибъ же ми 
роск ошн Мали, Ми бъ марію не пропали» ( Ластивка ). 
Можно думать, что. ноль вліяніемъ мысли о связи за- 
іі])яганья съ бракомъ, сл. супругъ отъ зііач. пары во- 
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ловъ ( ПЛИ лошадей) перешло къ значенію м^жа я жены 
взятыхъ вмѣстѣ, потомъ — каждаго изъ нихъ ( ср. 
тлгло — пара воловъ, потомъ мужъ и жена). На то-же 
указываетъ, теперь не имѣющее нагляднаго значенія, 
Ненз. вязаться, ухаживать, сватать, напр, «молодецъ 
вяжется на дѣвицу». Извѣстно, что н родство, выте¬ 
кающее изъ брака представляется въ собственномъ 
смыслѣ связывающимъ людей, что видно изъ Ст.-Сл. 
жжпка, Пол. ро\ѵінолѵасІ\ѵо, Чеш. ро\ѵіпо\ѵасІлѵі, 
родство, а можетъ быть и изъ нетій, племянникъ. 
Впрочемъ, нельзя сказать покамѣсть, какъ именно пред¬ 
ставлялись витье и вязанье, принимаемыя за символъ 
родства. Можно думать, что изъ отношеній семейныхъ 
развилось и понятье объ обязательствѣ вообще, хотя 
доказать это разборомъ значенія словъ трудно. Выше¬ 
упомянутое Чеш. слово, при значеніи родства, имѣетъ и 
другое — ролѵіпо>ѵаі5 ^, обязанный. Но какъ въ близ¬ 
кихъ къ витью, веревкѣ, тканью — одеждѣ; Лрх. по¬ 
крутить, договорить работниковъ на промыслъ изъ 
часта, пбкрутъ, наемка людей для морскихъ промы¬ 
словъ, потомъ—часть улова; такъ и въ обыкновенномъ 
обязать, обязанность, не видно ничего, кромѣ то¬ 
го, что они относятся къ вязанью. 

Вязанье. Выше упомянуто сближеніе словъ свы¬ 
каться п свиваться; прибавимъ еще Моск. замыч- 
ка, привычка, указывающее на близость витья, вя¬ 
занья и замыканья. Трудно понимать это свыканье 
мужа п жены, невѣсты и жениха рядомъ взаимныхъ 
уступокъ. Въ самой пѣснѣ говорится, что невѣста 
привыкаетъ ко нраву молодецкому, ко обычаю 
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княженецкому, т. е. прпнорав.інпается. ІІа это указы¬ 
ваетъ II сближеніе словъ покорный, поклонный п по¬ 
винный; при тавтологическомъ выраженіи «покорный — 
поклонный», «покорпті»сл поклониться» могутъ быть 
поставлены равныя себъ: «поклонная голова» н «по¬ 
винная голова». Поклонъ—просьба, «прійти съ покори- 
щемъ» — съ просьбою; оттого въ Влр. свадебной пѣснЪ 
прививанье іінтіі къ стт.нт» (ср. «наутпна по тину по¬ 
вилась») н])нравннвается къ іі])осьбт. о нроіцснін и со- 
провождаюіцсму ее поклону: «Шелкова ниточка къ 
стънкт. лыіеть, Марі.іоінка батюінкъ челомъ бьетъ; 
«Прости, батюшка, багаславн на Божій судъ іюнтить» 
(Вт.ст. Геогр. 06. 1855, IV.). Витье же—любовь, при¬ 
вычка. Этимъ мы не хотимъ сказать, что, при образо¬ 
ваніи словъ повиновеніе, вина, выражающихъ, но 
словопроизводству, отноніеніе предмета связаннаго къ 
свободному, нодчнненнаго къ в.іаствуюіцему, имѣлось 
въ виду только отношеніе жены къ мужу или млад¬ 
шихъ членовъ ссмыі къ старшимъ; было много пред¬ 
метовъ полнѣе и очевиднье подчиненныхъ власти чело¬ 
вѣка. Какъ бы ни было, власть и подчиненіе, съ одной 
стороны, н любовь, а черезь нее и подарокъ, съ дру¬ 
гой, выражались вязаньемъ. 

Не говоря уже о томъ, что витье, какъ мы видѣли 
выше, символъ поклона, а поклонъ символъ подзрка, 
откуда Срб. поклон, поклонптн, подарокъ, подарить, 
укажемъ на связь вязанья — любви съ вязаньемъ — по¬ 
даркомъ въ старинномъ Германскомъ обычаѣ дарить лю¬ 
бовницамъ брелоки, которые навязывались на руку или 
надѣвались на шею (Огітт, ПсЬег 8сЬепк. ннсі СсЬ. АЫі. 
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сіег Лк. ги Т5сг1. 1818). Соотсътствіе Русскихъ грипспъ 
Нѣмецкимъ Ііеізеіа, тѵог^еіа заставляетъ думать, что 
Чеш. уагаі, въ смыслѣ дарить, не заимствовано отъ Нѣм¬ 
цевъ: «ОЬа ктоігі роѵѵісіаіі, со ти (своему крестнику) Ьнсіи 
^есіеп а сІгиЬ^^^. 8\ѵ. Реіг ротсіаі: «Со^а ти тана 
ѵагаР?За ши Ьнсіи ѵагаР, аЬу «е ши па гегні сІоЬге ѵе- 
(ІІО, сеЬо-Ьу 8І ргаі, аЬушёІ». А Рап ВиЬ газе, /е ши 
Ьисіе лахаР, аЬу зе ши ро зшгіі сІоЬге лесИо» (РоЬасІ. 
а ролѵ. пагосі, Могаѵ. 8еЬг. Кнісіа. I. 178). Сущность 
обрученья у Славянъ состояла, по видимому, въ размѣ¬ 
нѣ подарковъ между женихомъ и невѣстою. На родъ 
этихъ подарковъ указываютъ слова: обручить, Млр. 
заручпть и обручъ, Пол. оЬга^с/.ка, перстень. Срб. 
заручити д]евозку до сихъ поръ сохранило нагляд¬ 
ное значеніе: подарить перстнемъ, надѣть перстень па 
руку невѣсты. Этому соотвѣтствуетъ Моск. выраженіе; 
платки давать, въ слѣдъ за сговоромъ, въ увѣреніе, 
что родители невѣсты не отопрутся отъ своего слова, 
посылать жениху платокъ, а роднѣ его подарки, п Ма¬ 
лорусское: «вже-й хустки побрали», уже сговорены. 
Н ѣм. Форма е і н ^ е 1) і п с1 е при а н § е Ь і н сі е, подарокъ — 
находитъ объясненіе и въ Млр. (можетъ быть обще¬ 
славянскомъ) обычаѣ подъ весну завязывать дѣтямъ мо- 
ікіту въ рубашку, чтобъ были при нихъ деньги въ то 
время, какъ въ первый разъ услышатъ кукованье зо- 
з\ли. Если не ошибаюсь, есть мѣста, гдѣ вмѣсто того, 
чіобъ класть серебряную монету въ башмакъ невѣсты, 
з'івязываютъ эту монету въ подолъ невѣстиной рубашки, 
Слѣды витого золота Германцевъ есть и у насъ. 
По пѣснѣ, перстень, символъ жениха, вьется: «Межт» 
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ними (отцомъ и матерью^ ле/каіцпмп въ постели) вьет¬ 
ся пезлатъ перстень; ІІавелуіііко — златъ перстемь^ 
Златъ перстенекъ да Ивановичъ» (Сел. свад. обр. въ 
Малм. у. Совр. 1857. I). 

Если внтье^ вязанье, въ смыслѣ любви, выражаетъ 
взаимныя отношенія лицъ, то въ словахъ повинный — 
покорный можно видѣть переходъ вязанья къ выра¬ 
женію отношеній лица дѣйствующаго къ страдательно¬ 
му, или —■ кь вещи. Кромѣ любви, запряганье, узда, 
возжи, налыгачи, ярмо имѣютъ значеніе нужды — не¬ 
воли; «Ой на волпки — воловідикп, на коніченыаі — 
узды; Коли-бъ не ти, серце дівчино, не знавъ би я 
и у жди. Ой на волики, та налигачи, на конічеиьки 
віжкп; Коли бъ не ти, серце дівчино, не ходивъ би я 
иішки)) (Ластивка. 352), т. е. былъ бы богатъ, не 
зиаль бѵ>і горя, кото])ое постоянно ходитъ рядомъ съ 
нуждою (ср. «Ой не знавъ козакъ иі горя, ні нуж- 
ди»). Близко къ этому слово бороздить, сдержи¬ 
вать на удилахъ (Дои,), которое значитъ также: мѣ¬ 
шать, препятствовать (Костр.). Отсюда же вшогія сло¬ 
ва для бѣды и горя, съ основнымъ значеніемъ вязать, 
крутить: Чеш. 8\ѵіхе1, веревка, а также трудъ, бѣд¬ 
ность; отъ крутитькручина и Волог. сукрутина, 
круто свитая нитка, а также печаль, тоска, особенно 
отъ недостатковъ; отъ тжг = тАг — Рус. Срб. Чеш. 
туга, Іиііа, коего значеніе видно въ тавтологическомъ 
Срб. выраженіи: «туго и невоуьо»; при кръп—крои, 
рядомъ съНовг. крёпать и Общерус. кропать, шить, 
вязать кое-какъ, Серб. крпити, ставить заплаты, ла¬ 
тать, Поі. кнгріе, лапти (основное предст. вязанья ;. 
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Чеш. кгрё (ед. ч. ср. р.; ми. кграіа), кгорё, кгіірё 
(ж. ед.), Срб, крпл»е (ми. ж.), родъ лыжъ пли обу- 
ті для хожденія по снѣгу, рядомъ съ усиленною Фор¬ 
мою того-же корня въ Новг. крѣпалыпіца, руко¬ 
дѣльница, находимъ и Новг. Костр. кропота, забота; 
отъ клячъ, обрубокъ, Млр. цурка, цурупалокъ, т. е. 
палочка, которою скручиваютъ обвязанную вокругъ че¬ 
го веревку, —Волог. склячить, связать, сжать, коего 
переносное значеніе (притѣснить) соотвѣтствуетъ тако¬ 
му-же значенію слова скрутить. Сердце сжимается 
отъ горя, и горе представляется ві> Нѣмецкихъ сказ¬ 
кахъ желѣзнымъ обручемъ, который давитъ грудь че¬ 
ловѣка печальнаго и разрывается, когда сердце растетъ 
отъ счастья (Сгітні. МагсЬ. I, 1 — 5; II. 3 — 0). Изъ 
сказаннаго ясно, почему считается дурною примѣтою, 
если на ниткѣ у шьющаго сами собою вяжутся узлы. 
Въ одной Моравской сказкѣ разбойникъ, который шьетъ 
себѣ сорочку, не зная, что вертепъ, гдѣ онъ сидитъ, 
уже окруженъ людьми, говоритъ другимъ: «аіе, Ьгаігі 
тііі, шпё 8е гсіа, іе паз ^акезі пезіезіі осекаѵа! Мпа 
8 е па пііі 8ашс зкіску (зшеска, зик, ихеі) сіёіар» (РоЬ. 
а р. N. Мог. Кіікіу. 538). 

Если вязанье въ этихъ словахъ можно объяснить изъ 
положенія связаннаго человѣка, то изъ связи вязанья и 
силы можно заключить, что сильный представлялся 
имѣющимъ возможность вязать. Ся, сила несомнѣнно 
одного корня съ силокъ II си-то; Нол. іе^^і, равное 
по звукамъ Рус, тугой, но употребляемое въ смыслѣ 
человѣческой силы и удальства, родственно съ тянуть, 
стягъ, лѵзЬе^я; Волог. варега, нить, веревка, Арх. 
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варежка, сила, мочь: «бпжать ію всю варежку»; Рвз, 
гасъ, силачъ, шгіістъ сплзь съ Ііовг., ІЗлт., Сііб. гас- 
нпкъ^ гашппкъ, ілііурокъ; отъ крутить — ст.'ісш. кш- 
1081 % сила, кг и 1^, иксиііі^^, Пол. ок г иіп у, жесто¬ 
кій (ср. впроч. Срб. крут, толстый, и Русс. крутой, 
густой); кръпкій близко по Формѣ къ словамъ, озііа- 
чаюіцимъ влзапьс, плетенье, шитье. Чеш. кгерку — 
не только сп.іыіый, по іі быстрый, подэбію тому, какъ 
Лрх., Нов.,'1'ве]). К])ут()п, скорый, ловкій, к])утило, 
скорый, торопліівыіі, лрый. Кь іірелставлеііііо силы 
витьемъ отпосп’і’си сходное сь бпб.ісйскимъ Серб. вы¬ 
раженіе: «оііасао се сна г о м», пришелъ въ силу; опол- 
сі>іваиье есть витье и вязанье, какъ видно изъ загадки 
о плетнѣ: «три брата за пани-брата однимъ кушакомъ 
ііодііолсаиы» и о і/ѣипкт», кот()])ый «іюдіюлсаиъ коро¬ 
тенько» ( Ск. Р. И. 1, 2. 101, У2), Основываясь па томъ, 
что и власть, какъ произведеніе силы, символически 
изображается вязаньемъ, думаемъ, что для объясненія 
отиоиіеііій словъ могу и владъю къ понятію рости, 
заключеиіюму въ ихъ корияхь (Мікі. Иасі. Скр. л гЛі 
II іпаЬ, ])ости), слѣдуетъ принять ііос))едствуюіція по¬ 
нятія долготы и вязанья. По крайней мѣрѣ участіе по¬ 
нятія долготы очень вѣроятно: Ст.-Сл. оудолѣти, 
осилить, побѣдить, Пол. /(Іоі'ас, быть въ силахъ сдѣ¬ 
лать что, росІоКас, справиться съ кѣмъ, относятся къ 
длить (объ отношеніи долготы къ поііят. рвать см. 
ниже). Сильный укрощаетъ слабѣйшаго, т. е., быть 
можетъ, связывая, .нмнаеть свободы; тождество сл. 
кроткій и коро гкій доказывается обл. укорачивать 
вм. укрощать: «Нс я тебя (рой пчелъ) сажаю, сажаютъ 
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теби бт,л>іп звѣзды, ])огоиосый мѣсяцъ, красное сол¬ 
нышко, сажаютъ тебя и укорачиваютъ» (Ск, Р. Н. І 5 
1, 21). Плѣнъ - полонъ — не только добыча вообще 5 
какъ можно судить по Пол. ріон, Чеш. ріеп, зроііа^ 
ехиѵіж, но п добыча связанная, какъ видно изъ Ст. Сл. 
плѣнііца, цѣпь, Влр. плёнка, пленки (мп.), силокъ. 

Спрашивается; исключительно ли отъ гривенъ и т. п. 
подарковъ пошла связь подарка вообще съ вязаньемъ? 
Чеш. та/апё (род.-ёію), т. е. вязанное, и болѣе отвле¬ 
ченное по формѣ Пол. \ѵіа^ 7 .аніе, подарокъ, могутъ 
относиться и къ той вещи, которую навязываютъ, и 
къ самому принимающему подарки, котораго при этомъ 
связываютъ. По Нѣмецкому, Польскому и Чешскому 
обычаю, именинника вяжѵть (и даже тѣ, которые ему 
ничего не дарили); связанный долженъ выкупиться, и, 
слѣдовательно, является какъ-бы должникомъ вяжу¬ 
щихъ, нхъ собственностью, вещью, надъ которою власть 
выражена вязаньемъ. По видимому въ этомъ обычаѣ о- 
стались слѣды перехода понятій отъ дара къ мѣнѣ, а 
зп-тѣмъ къ торговлѣ. Ч акой переходъ отмѣченъ и въ 
языкѣ. Памва Ьерында переводитъ сл. куплѣ (нм. мн,) 
черезъ измѣны, г. е. мѣны, а мзды — черезъ гос¬ 
тинцѣ, т. е. подарки. Въ Пол. іусхус, Чеш. іі- 
ёііі, еінет §е\ѵо§ен зеіп, ^е\ѵаЬгеп, \ѵйп8СІіен, мож¬ 
но предположить, съ одной стороны, вязанье, основы¬ 
ваясь на близости этихъ словъ къ Срб. жица, обл. 
Влр. жичка, нить, Ряз. жичика, жичинка, хлыстъ, 
прутъ, розга, Тамб. жикать, Срб. жициути, сте¬ 
гать, -путь, съ другой — значеніе дарить, потому что 
желаніе сопровождаетъ подарокъ. Въ Чеш., Пол. роіі- 






сііі, РОІУС 7 . 5 С 5 Млр. позичить (ѵіово это переходитъ 
къ значенію- брать и давать въ долгъ, въ чемъ можно 
видѣть смѣшеніе дара п займа. Пол. тѵініен, долженъ, 
шпр. деньги—отъ вить, и самое сл* долгъ одного 
происхожденія съ долгій^ которое получаетъ значеніе 
веревки въ Чеш. (Ііаихес, роДь ремня (ср. также 
€І 1 и Ь а к, змѣя); но и ирогивопбложное этимъ Твер» ш и - 
ромъ, даромъ, имѣетъ въ основаніи понятіе долготы 

(Мікі. КагЬ). 

До сихъ поръ въ Славянскихъ земляхъ нокуііщикь 
не иначе, какт. сь извѣстными церемоніями, напр, не 
голою рукою, а черезъ полу принимаетъ отъ продавца 
веревку или оброть, на коей приведена скотина. Пере¬ 
дача веревки здѣсь необходима, потому что выражаетъ 
передачу власти надъ п])оданнымъ товаромъ. Такое зна¬ 
ченіе упомянутаго обряда можетъ быть выведено изъ 
одной очень замѣчательной сказки, извѣстной всіімъ по- 
чти Славянскимъ племенамъ и Нѣмцамъ (Сгіпшь МагсЬ, 
I. 68 ; \Ѵбзс. Кіесіісіу, стр. 28; Кикіа, РоЬасі. а 

ро\ѵ. паг. Могаѵ. I, 481; Срн. припов. 45; Малорус¬ 
ская сказка вь Малор. лит. сборн. Мордовц.). 

Главныя черты этой сказки слѣдующія: Сынъ одно¬ 
го бѣдняка попадаетъ въ ученье къ человѣку, который 
оказывается колдуномъ, или чортомъ Когда оканчивает¬ 
ся срокъ ученья, то мастеръ не хочетъ отпускать свое¬ 
го ученика, но этотъ, выучившись уже всѣмъ премуд¬ 
ростямъ, успѣваетъ перехитрить мастера, и возвращает¬ 
ся къ отцу. Дома, чтобъ добыть денегъ, сынъ обора¬ 
чивается сначала соколомъ, потомъ хортомъ, наконецъ 
конемъ (по Млр. ск.), и отець дорого продаетъ его. 

9 ^ 
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Первые два раза отецъ^ согласно съ наставленіемъ сы¬ 
на, не передаетъ покупщикамъ цѣпочки съсоколап ве¬ 
ревки съ борзой, ІЮ (по Срб. ск.) бросаетъ то п дру¬ 
гое на землю, въ слѣдствіе чего товаръ не переходитъ 
во власть покупателя, п ускользаетъ отъ него. За тре¬ 
тьимъ разомъ покупщикомъ является самъ мастеръ, до¬ 
бивается того, что отецъ, польстившись на барыши, 
передаетъ ему коня п съ уздою, и овладѣваетъ конемъ. 
Конецъ сказки сюда не относится. 

II такъ, символъ продажи скота, лошадей и т. под. — 
вязанье; по скотъ, какъ уже замѣчено многими, полу¬ 
чаетъ значеніе богатства вообще. Эгому, кромѣ извѣст¬ 
наго сопоставленія Слав. скотъ съ Нѣм. зсЬаІх, мож¬ 
но найдти еще нѣсколько примѣровъ: Срб. стока, ста¬ 
да и товары; ст.-Рус. п Млр. товаръ, волъ п собьр. 
волы (отъ ту, ты-тті, посредствомъ двойнаго усиленія; 
должно быть, скотъ вообще), С[)б. товар, оселъ и 
вьюкъ, Рус., Пол., Чеш. — шегсез; наоборотъ, Срб. бла- 
г о отъ богатства переходитъ къ скоту : с п т іі о благо — 
козы и овцы, крупно благо — волы и коровы. От¬ 
сюда ясно, какъ вязанье могло стать символомъ тор¬ 
говли вообще. Такое значеніе вязанья замѣчается, кро¬ 
мѣ Ст.-Сл. вѣнити, покупать, продавать, сроднаго съ 
вѣнъ п ВИТИ, еще въ нѣсколькихъ словахъ. Какъ въ 
сл. покрутъ уже отъ значенія паемкп образовалось 
значеніе доли, участка, пая въ добычѣ, т. е. цѣны 
труда одной изъ договаривающихся сторонъ; такъ и 
знач, ргеіішп въ сл, цѣпа предполагаетъ зн. договора 
и торговли, на что указываютъ Срб. нар. ц]ене, ср. 
ст. п^еіье, дешево, ц]еноКа, дешевизна, и особенно 
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Срб. ц]емькатисе, торговаться. Сродныя съ этішн: 
Сарат. цѣны, пасмы въ ниткахъ, въ талькѣ, Тамб. цѣп¬ 
ка дорожка въ плстеныі лаптей, а можетъ іі Ст.-Сл. 
цѣста, Чеш. со 8Іа, дорога (если 8 относится здѣсь 
къ суФФ.)* возводятъ сл. цѣна къ значенію вязанья. 
Сл. дорогой, принимаемое въ теперешнемъ смыслѣ, 
тоже предполагаетъ другое, болѣе древнее переносное 
значеніе, а что до собственнаго, то оно можетъ быть 
выведено изъ Лрх. дорбга, веревка, ІІнл^ег. дорогъ, 
дброкъ, шелк'ь, т, е. собственно пить (какъ Срб. 
свила), изъ Чспі. (Ігіі, узелъ и, наконецъ, изъ доро¬ 
га, ѵіа. Торгъ можетъ быть сближено съ Чеш., Се[)б. 
трак, родъ веревки, ленты, Нол. Ігокі, Рус. торо¬ 
ка, а можетъ быть п въ Срб. траг, слѣдъ, потому 
что слѣдъ лежитъ въ основаніи дороги и сближается 
съ нею въ языкѣ. Сопоставленіе словъ: плата и платъ- 
портъ нс будетъ слишкомъ смѣлымъ, потому что п 
портъ имѣетъ при себѣ Срб. пртпііа, слѣдъ па снѣ¬ 
гу, а въ основаніи — понятіе долготы (долгота п шп¬ 
рота тождественны въ языкѣ) и, можетъ быть, вязанья. 
Если предположимъ сходство посла п слуги въ томъ, 
что какъ тотъ, такъ п другой — человѣкъ связанный, 
повинующійся; то объяснится переносный смыслъ сло¬ 
ва поручить (собственно повязать рукн, судя по Прк. 
по РУ чья, запясться, браслеты), а также п значеніе 
слѣдующихъ сближеній вязанья, порученія п посоль¬ 
ства: сегѵеп^ раміііску, па сі^залаз ѵаіи? Маш 


* Дорога представлистоя веревкою, д.4іііііюю тканью, чему доказатель¬ 


ства представимъ ниже. 
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й^уиеска сіаіеко, ро коли ]а ши /.кали» (Мог. паг. " 
«Сеі’ѵеае рааіііску, па со \а» лаліц Міу ші- 
Іу сіаіеко, ро куаі ]а ши гка/лі» (іЬ. 410); «Іаіеііпко 
сІгоЬпа, со^8 Іак оіІгоЬпсІа? N 0 тоіи Іа пахаЬ ъ гапа 
1 ІО лесега, Ш веш Іа цаіаіа, сіо сеію І^а зѵаіи? 8ѵаг- 
к)Ьа]іеки, ро кош па лкали? Л /каіа ^а, хкагіі 
ро шаіёт розИскіі..,» (іЬ, 2б8); «Ой за яромъ брала 
дівка лспъ*, Тазабулась повьязати; Ой недалеко мій 
МИЛИН од мене, тд цііяимъ накдзатп. Ой повьяжу лёнъ 
хоть сииёто ожпиоіо; Ой накажу свойму милому хоть 
нужою чужніюю. Ой синяя ожшюнька вона лёиу не 
но пья же; Ой чужая чужшюнька вона правдоньки не 
ска же» (Метл. 00> 

Ключть и замокч». Ключъ, слово родственное съ Лстр. 
за-клевать, закртаіить веревку (т. е, завязать),— 
такой~же символъ власти, какъ и веревка. Эго особен¬ 
но ясно въ упомянутой выше Срб. сказкѣ и})аво іі іье- 
гов шегрть», гдѣ кдючи отъ сундука съ краснымъ то- 


* Выраженія «брала лены* п «недалеко міи міілніі •» поставлсщ>і ря¬ 
домъ, какъ соотв'іітствуіоиря одно другому, хотя этого іі псзаміітно въ 
приведенныхъ стихахъ. Брать ленъ нужно непреміінно съ мнлымь, от¬ 
куда оранье льна — близость любовниковъ другъ къ другу и самая лю.» 
бдвь ; ^ Ца гаріі ленъ Бъдьш кужелц Не съ кимь стаци Лёнъ ирваци. 
Свекаръ кажець: «Я съ табою. Съ шлодою *>! — Тожъ не рванѣ, — 
Гараваиъі*. Точно также (О свекровью, деверемъ, золовкою; не рванье 
лі пу, а гореганье. Наконецъ и Милый кажець ; « Я сь табою Зъ маладою!» 
Тожъ на рванъ — Милаванѣ •» ( Пам. и Обр. 237. Ср. Костом. Объ нст, 
зн. Рус. Н. Поэз. 42). Но этому въ слтдуютемъ двустишіи браньс 
льну нротивонолагаетсд розлукъ; м Он за яромъ брала я лёнъ, всю 
долину зходила^ Нема того, тай нс буде, кого я віішо любила ч (Мстл. 61), 
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ііа|:ояь играютъ при иродаЛ чіі ту-жс роль, что узда иріі 
продажѣ лоиіадіі. Въ Витебской губерніи когда ноѣз- 
жаііе молодаго подъТ>зжаіот ь къ дому новѣе іы, то начи¬ 
наются переговоры между ними и дружкою невѣстіл. 
Этотъ послѣдній, на вопросъ^ дома ли молодая, отвѣ¬ 
чаетъ такъ: ((Наша княгиня маладая хадзпла гуляць 
на лясамъ, па лугамъ, па синю морю - астравамъ, и 
чаво дагуляла? З^даты ключи нацеряла. Таиерь пошла 
кліочовъ сачпць (искал»). Такъ вотъ, пріяцили, вамъ 
лриходзиться время н])аста.чць (т. с. передъ воротами)». 
На это дружка жениха воз])ажасгъ: «Этаг, нріяциль, 
твая сказка нашимъ дзяламъ ни навязка (ие помѣха;. 
Нашъ кшізь мала доп, ни гулялъ, съѣздилъ въ городъ, 
шолку иакуилялъ, съ шолку сяцей на вязалъ и въ си¬ 
ня моря накидалъ; тамъ балу туку снъ нанмалъ, ніу- 
ки серца разрязалъ, златы ключи вынималъ. Ключи 
княгинины въ насъ». Дружка молодой отвѣчаетъ: 
«Ну такъ II княгиня будзя въ васъ» (Эти. Сб. II, 
175). Ключи, знакъ власти дѣвицы падь своимъ хозяй¬ 
ствомъ, приняты за символъ ея самой: у кого ея клю¬ 
чи, у того и она. ІІь ІЗлр. свадебной пѣснѣ невѣста за¬ 
бываетъ въ домѣ родительскомъ ключи, а вміістѣ съ 
ними — «волю батюшкину, н ѣгу матуиікину ... свою 
РУ су косу» (Ск. Р. Н. 1,3, ІУ2). Бъ Нѣмецкой сказ¬ 
кѣ царевичъ, нашедши прежнюю свою невѣсту, при¬ 
казываетъ сказать второй: ((кто нашелъ старый ключъ, 
тому новаго не нужно» (Огішш. Магсіі. I, 67). По¬ 
добнымъ образомъ въ Чеш сказки царевна находитъ 
прежняго своего жениха, и на свадебномъ пиру сооб- 
іцаеть ЭЮ гостямъ въ вмді» загадки: ((былъ у меня зо^ 





















130 


йотой ключъ къ золотозкіу замку; этотъ ключъ я поте¬ 
ряла II дала кмТ.сто пего сдълать серебряный; но ког¬ 
да мнѣ его уже сдѣлали, наніла я потерянный золотой 
ключъ. Скажите, который изъ нпхъ мнѣ осіапнтъ при 
себѣ?» (Киісіа. Роіі. а роѵ. паг. Мог. I, 421; Сгіаінк 
МагсЬ. 97, 107). Ключъ — символъ власти надъ 

сердцемъ: и^^е^ пнЧе сіо .Іеліска, ^V 2 .а 1 тііё кіісе \осІ 
8Гі]уска... ^^е^ ха 81ехьку Іігапісе, Ѵхаі тнё \осІ 8г4}с- 
ка кіісе»; «Гаіеьпу 8оЬа]и, Лако Гаіе^н^^ кііс, N 0 осіеін- 
кпев іу тпё тсЬо зічіеска ѵіс« (Мог. паг. р. 221). 
Ключемъ п|!)едстаатястся власть надъ разсвѣтомъ н днемъ: 
«ВуЬусІі тсіа кіісе о Іоію 8\і(апі, ^^е сіаіа Ііусіі 8ѵі- 
Іаі хёіга сіо йінЧІапі» (іЬісІ. 293. Рьчі. 8ѵ. К. 81оѵ. ѵ 
СЪг. 1823. 51); (»Ла сІуЬ^сЬ інсі кіісе, Іу осіе сігіі Ы- 
ІёЬо, N 0 сіаі Ьусіі уа зѵііаіі ах сіо гаки сеіёію» (Мог. 
наг.-р. 293). Ключи этн нрііііадлежагъ зорѣ, какъ ВИД¬ 
ІЮ изъ слѣдующей прекрасной пѣсни: «ОГіустепу край 
дороги Тамъ дгвчпна жито жала, Къ спрін землі пріг- 
падала: «Зсмлс-жъ моя, мать сирая! Приняла-жъ тн 
отця й непьку, Прийміі й мене молодепьку, Щобъ я 
но людяхъ нс ходила, ІДобъ я людямъ не годила! 
Прийде празііпкъ—неділемгжа. Въ мене сорочка нс бг- 
ленька; Ой тпмъ вона не білснька : Въ мене - жъ пень¬ 
ка нерідненька. Коли-бъ знала я відала (т. е. еслибъ 
могла, умѣла;, То-бъ я въ зорі ключі взяла, II 
піченьки доточила. Изъ пенькою говорила», пото¬ 
му что ночь— время свиданія съ мертвыми. Въ загадкѣ: 
«заря — заряница, красная дѣвица къ церкви ходшіа, 
ключи обронила, мѣсяцъ увидѣлъ, солнце скрало» (Ск, 
Р. Н. I, 2, 100) ключами зори названа роса. Причинъ, 









кро>]'іі одпопремепііостп развт.та и падеіііа росы, не вид¬ 
но; но то, что солнце скрадываетъ ключи, значитъ, что 
оно беретъ власть надъ св г,томъ и днемъ. 

Ключъ раздълііетъ свое символическое значеніе съ 
замкомъ. Закліочіітелын>ія вы])ажсіііа заговоровъ, какъ 
напр. «замыкаю я васъ (слова) тридевятые замками, 
запираю я васъ трпдевятью ключами» или «всѣ этіі сло¬ 
ва до слова заключаю замкомъ крѣпкимъ и ключъ въ 
воду» ( Гул. Оч. ІОлчіі. С. <17 — 50^ относятся къ силѣ 
слова, что очевидно изъ слѣдующаго: «какъ у замковъ 
смычи крѣпки, такъ мои словеса мѣтки» (Ск. Гус. Нар. I, 
2, 23). Каі;ъ ключъ и замокъ замыкаютъ, такъ языкъ, 
г)бы и зубы закапчиваютъ молеоную рѣчь, такъ что 
нѣтъ ей ни недоговору, недомолвки, ни перего- 
вору, лишняго н ненужнаго: «тѣмъ моимъ словамъ гу¬ 
бы за зубы— замокъ, языкъ мой — ключъ» (Гул. 17. 
51 ). Самое слово называется замкомъ, т. е. крѣпкимъ, 
какъ замокъ: «слово — замокъ, ключъ — языкъ (Ск. 
Рус. Пар. I. 2, 24). 

Пустая, вздорная рѣчь сближается съ плетеньемъ: 
клсв-ега, оіъ корня клю, имѣющаго между прочимъ 
зііачсніе вязать (ср. ключъ и Лстр. заклевать, за¬ 
крѣпить веревку), въ Чсш. имѣетъ и смыслъ болтовни, 
нанр, не слѣдуетъ вѣрить примѣтамъ, потому что ото — 
«8ате 1)аЬ8кё к1е\ѵс1у», подобно тому, какъ выдумки, 
новыя сказки, въ противоположность стариннымъ, на¬ 
зываются въ Арх. губ. плетеницамп; плести, Пол. 
рІе8С, говорить вяло, нелѣпо, ложно (отн. перваго 
ср. «говоритъ, какъ лапти плететъ»), откуда сплетня, 
Иол. ріоіка, Чсш, ріоіка, затяжная петля и сплст- 
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11 »; Се[к> петлэати, застегивать, завязывать, латать, 
дурію шить, бѣдно жить и говорить вздоръ, откуда 
иет.ьапац, ііетльарпиа, лі’уиъ, —ья, сплетникъ, — 
ітца; путать — врать, Ворои., Тамб. путляться гово¬ 
рить вздоръ, Моск. путлякать, дурію вязатыіліі шить; 
верзти, гілесть, лести дичь, Смол. кавпрзать, го)ю- 
дить, путать, дурно писать*; «ко-кліоінкп нлесть», 
говорить аллегорически, притчами, или говорить съ на¬ 
мѣреніемъ обмануть; Волог., Ряз. «бредки городить» 
имѣегь при себѣ сл. бредила, ива, и, вѣроятно, по 
связи гибкости и плетенья, бредень, бреди и къ, не¬ 
водъ; самое городить, врать, вѣроятно тоже отъ пле¬ 
тенья, по связи огорожи и плетня. Хотя во всѣхъ при¬ 
веденныхъ словахъ вязанье, какъ символъ рѣчи, имѣетъ 
дурной смыслъ; по, зная, что вязать зн. колдовать см. 
^ ниже) п что чародѣйское слово переходитъ обыкновен¬ 

ію ко лжи, можно предположить, что іі такое слово 
имѣетъ символомъ вязанье — крѣпость. 

Замокъ и узелъ, какъ символы силы слова, полу¬ 
чаютъ значеніе запрещенья, уничтоженія порчи. За¬ 
мыкаются силы, враждебныя загонариваюіцему: «Л кто 
бы па меня п па нея подумалъ н замыслилъ (недоб¬ 
рое), у того человѣка ничего бі.і не іих‘.лѣдовало, а за¬ 
перло бы ключами н замками и восковыми печатями за- 


* К а — предл. — ко, кь; ср. Чсш. к а — (11 и Ь, сосудь, выдолблсп- 
иыГі изъ одного куска дерева, потомъ вообще сосудъ, откуда Пол. ка- 
<1 ^ IIЬ, туловище, какъ Сл. туловище отъ т у л ъ, колчаііь (сосудъ?); 
Оікіііб. Сар. ка-домнть, ходить без-і. двла ігз-ь дому видомъ; Смол. 
і; а - с II ор и а, подпорка и ііроч. 








печатало»» (1 ул. Оч. ІО С. 50;. Іить и обрлдт, соот- 
вѣтствуіоіціГі этому заговору. Длл ііредохраіісііів лоиіа* 
лей отъ зв'Г’ра, берутъ впсачій замокъ, замілкаи и от¬ 
мыкая его трижды обходятъ стадо, при чемъ ііагова- 
]міиаіотъ; «Замыкаю я (имя; симъ булатнымъ замкомъ 
сѣрымъ волкамъ уста отъ моего табуна». За третьимъ 
разомъ, замкнувъ замокъ, кладутъ его въ волютахъ, ігь 
которыя выгоняютъ лошадей въ па^е (Гу.*. іЬісІ.;. Та- 
коіѴже смыслъ занреіцснія имѣетъ н то, что знахарь, 
вырѣзавъ но-немногу ше[х:тп со скота разныхъ мастей, 
завязываетъ ее въ узел ь, трижды обноситъ этотъ узелъ 
около стала и опускаетъ его въ воду до осени (Гул. 
іЬісІ. 55 —о і. Кще яснѣе видно значеніе узловъ въ за¬ 
говорѣ отъ оружія: «Завяжу я рабъ NN по пяти уз¬ 
ловъ всякому стрѣльцу немирному — невѣрному на пи¬ 
щаляхъ, лукахъ н всякомъ ратномъ оружіи. Вы узлы... 
замкните всѣ нищали, опутайте всѣ луки, повяжите всѣ 
ратныя оружія» (Ск. Рус. Нар. I 2, 27). Симпатическое 
средство отъ бородавокъ — завязать на ниткѣ по узлу 
надъ каждою бородавкою п бросить нитку эту въ сы¬ 
рое мѣсто: когда узлы сгнііоіъ, тог.га пропадутъ бо¬ 
родавки. Въ Сербіи враги незаміѵгно завязываютъ уз¬ 
лы на нлагЫі молодой или молодого^ чтобы у нихъ не 
было дѣтей. Сюда-же относится закручііпані»е колосьевъ 
на нивѣ на погибель хлѣба, скота п людей (заломъ, за¬ 
крутка, завитокъ), до сихъ поръ наводящее ужасъ на 
цѣліля села. Отсюда завязать зпач. вообще унпчто- 
жіпь. Ср. завязать дѣвство, завязать свѣтъ: «Со^8 гпііе, 
тіІ5, йокау.аі, 2е^8 інне 8Іаѵ рапеп8К^ Вгло 'ллѵа/лі, Л 
/лѵа/аі, у.аѵаг:іІ, Л іпіеіаі 8тесІін. ѴосІрп8р іі Іо Рап 
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Бйіі, Нсійкб бупески» (Мог* маг. р. 474); «Бзлліі-жъ 
мепе пзвіпчаліі II свігъ Божіи загіьмзалп» и ми. др. 

У Пол^аской Руси разсказываютъ, что вѣдьча, чтобъ 
оборотить весь свадебный поъздъ вь волковъ, скрутила 
свой поясъ и положила подъ порогъ той избы, гдт> 
была свадьба. Кромп того, оиа крутила липовыя лыка, 
варила ихь и отваромъ этимъ подливала людей (^V6^с. 
КІесЬсІу I, 154). Огваръ лыкъ значитъ то-же, что и 
самыя лыка, какъ пастой муравейника—такой-жс сим¬ 
волъ многолюдства, какъ и муравейникъ; по трудно 
сказать, выражаетъ ли зд Ьсь крученье только си.іу сло¬ 
ва, или же имѣетъ какое частное значеніе. Бообіце чары 
так ь часто сопровождаются вязаньемъ (ср. завязыванье 
болѣзней въ т})янку, заіін])аньс марьі ( Пол. гмюга) въ 
бутылку. Кіссікіу И, 158), что въ М.ір. колдунъ назыв. 
каверзникъ, т. с. вяжупдій, что соотвѣтствуетъ Твр. 
паузникъ, собственно дѣлающій паузы. 

Рвать. Бъ нѣкоторыхъ словахъ для шерсти или 
льна, нити и ткани можно распознавать основное пред¬ 
ставленіе рвать. Форма ръватп предполагаетъ корень 
ру, который находимъ въ руно, шерсть, кожа п (въ 
рази. Блр. губ.) будничное п,зорваниое платье, т. е. 
платье вообще; съ другимъ суФФ. — то-же значеніе; Срб. 
РУ хо, нить: «Іела таико рухо прсде» (Срн. п^ес. III, 
147), Срб. и Чеш. — платье; въ Русс. въ-старппу зна¬ 
чило вѣроятно шерсть*, осталось же въ сл. рухлядь 


* Ср. іірха, т. е. ръха съ » вм. Вят. опушка на шубахъ, ото¬ 
рочка, ІІпжсгород. ветхая кожа, Млр. Пол. Чепі. родъ мягко выдѣлан¬ 
ной КОЖИ, замша. 










— ЬІІ — 

прп значеніи мѣха п платья. Отъ драть — Чсш. ра- 
2 с 1 ег, 11 ол. рагсіхіог, клокъ ііаклн н нр., Иерм. надера, 
густой, ііадаіоиий хлоньямн снѣгъ, а сь л, им. уъ н съ 
съ суФ. л’-длака (у Ііацер. мн. ч. ІІакі), шерсть; 
Русс. Нол. дра-теа, нить сапожная, Серб. дрства, 
нінурокъ; Чеіц. ^уж. сігавіа н .Іуж. іігазілѵа, платье. 
При сл. хлопокъ находимъ Нол. вхаграс, рвать, дергать 
н Блад. Костр. ха])ііан, Тул. харапан, шерстяной 
каФтаііъ, халатъ. 1\акъ Русс. кудри, Нол. ке,(Іі^іогу, 
Чсш. каііеге н др. переходитъ въ сл. кудлы къ зна¬ 
ченію длнііііон, мохнатой шерсти жішотні>іхъ,а въ кждель, 
кудель, ка;1хіеІ, Серб. куііадра — къ значенію пакли; 
такъ и кор. мъх, имѣюіцій значеніе шерсти въ сл. 
мохнатъ и въ Млр. вовкн сірохманьці (съ нере- 
стаііогкою ЗВ. х. См. Зан. о ІО. Р. I, 38), сук-мана 
(Ср. баять 11 бахарь, маять и махать)—къ волосамъ въ 
приводимомъ Намвою Бср. сл. мох-ры, пукли. На по¬ 
нятіе рвать указываетъ здѣсь Влр. махры, отрепья, 
клочья одежи, откуда макъ махровый, такой, коего 
./іеиестки будто ио|)ваііы. ІСакъ слову холстъ соотвѣт¬ 
ствуетъ с.і. ніе рсть, такъ при илат ь — портъ, обл. Блр. 
иортно, ііо.іотно, иаходтгьстартіііое портъ, лснъ(х\зб. 
въСк. Рус. II ір.), откуда Сі)б. ііртсіі, Хо])ут. регіей, 
льняной. Предполагая сродство между Нол. ріаіас, 
Русс. пластать и ира-тп — пороть, мы находимъ 
основное ирсдставлсніс рвать въ приведенныхъ словахъ 
и въ сходныхъ съ ними: ст. Русс. прѣ, паруса и 
удвоенномъ ира-иоръ, знамя, Нол. ргорогхсс, зна¬ 
чокъ иа копьѣ. Огь знач. рвать (пороть) идетъ и І^усс, 
портить. 









Переходъ отъ шерсти (пъ осіюп. прсдст. рпать) къ 
ІИ 1 ТП посредствуется тт»мъ, что іі прясть знач. рвать, 
что вПдію въ выраженіяхъ; «мыкать мычку» Млр. 
скубтп куделіо», откуда Смол. скубить, прясть, п въ 
самомъ прясть, которое близко къ прядать, прыгать и 
Млр. прудкпй, Пол. ргс/ікі быстрый. Связь рванья и 
быстроты ВИДІЮ въ словахъ; Хорут. сііг, сіігзаіі, рысы 
бъжать рысью, Болг. подпря въ слъдъ, дпріж, слѣжу, 
преслѣдую, Русс. удирать; Пол. іітукас, убѣгать, Рус. 
мчать; въ Пол. гисіі, движеніе, прп коемъ Пол. Луж. 
гусЫу, Чеш. гусЫ^^, быстрый, поспѣшный; въ Пол. 
тгіісіб, бросить, (рю-ру), п. ч. и бросанье сродно съ 
быстротою, какъ въ прати, быстро бѣжать (Лзбуков. 
п пратп, метать, откуда праща, Пол. ргоса; въВлр. 
торопить п торопъ, порывистый вѣтеръ, при коихъ 
Ст.-Сл. трапъ^ яма, т. е. вырытое, и тропа (см. 
ниже. Ср. также Волог. тр5 ііать, бить, ударять, и 
Лрх. Новг. тропать, стачать ногами, тяжело ходить). 

Для объясненія перехода понятія шерсти (рвать) 
къ ткани нужно предположить родство понятій рвать и 
плести—ткать. Въ тавтологическомъ выраженіи косу 
чесать, въ коемъ первое слово по Формѣ относит¬ 
ся ко второму какъ ход къ шед, находимъ основ¬ 
ное значеніе рвать. Какъ при сл. гребень, которое 
должно имѣть основное представленіе близкое къ 
тому, которое выражено словомъ чесать, находимъ 

* Ср. смыкать. Пряденье льну загадывается такъ: «пять овечекъ 
стогъ подъѣдаютъ, пять овечекъ прочь отбѣгаютъ» (Ск. Р. Н, I, 
% 95), откуда видно, какъ сложилась очень древняя сказка о матери, 
обо))очецііои вь корову, которая пряла за свою дочь. 








г^. грести, пзгребье, грубыя іюжжііа, отдік/іяс- 
мыя при чесаньи лыіа (откуда изгребііый холстъ, 
Пол. г^гхеЬпе рібіпо, грубый холстъ) и Срб. угра- 
битп=:ГІол. рог^ѵас; такъ, при чесать (волоса) есть 
Чеш. безаіі, рвать, папр. плоды съ дерева, вѣтви* 
Послѣднее значеніе встрѣчаемъ въ Млр. від-чах-иуть, 
ГДѢ со изъ с, въ чесвенія, по Лзб,, рождія, лозіе 
древесъ, хврастіс, и въ Срб. коиі-л>е, обрубленныя 
вѣтви дерева. Срб. драча, чепілэа, чеіііл>уга, тер¬ 
новникъ, а можетъ бі>іть и встрѣчаемое въ папіихъ ста¬ 
ринныхъ словаряхъ драчіс, хоина, напоминаютъ Фор¬ 
мулу: ((Меііе змиіоть дрібііі дощі, А розчешуть густі 
тернііи. Рвать переходитъ къ понятію рѣзать (ср. Блр* 
рушать, папр. жаркое, хлѣбъ) и бить (ср. драть и 
ударить), а понятія бить и рубить — сходны, такъ что 
вм. рубить и высѣкать огонь, говорятъ кресать. От¬ 
сюда понятно, почему С^)б. кресатіі — не только об- 
рубливать вѣтви, по п чесать волоса: «Треіііі зупак црпе 
брке веже (усы плететъ), Лчетврти сзеду браду креше 
чешетъ) и (Пзес. III, 317). Подобнымъ образомъ и че¬ 
сать, кромѣ обыкновеннаго значенія, можетъ имѣть и 
другое: рѣ>зать, рубить, такъ-что коса, саріІГг, и коса, 
Іаіх,— слова одного корня, относящіяся другъ къ другу, 
какъ страдательный предметъ къ орудію: коса, кос-ма, 
чех-ла (по Азб. шерсть)—собственно то, что рвутъ, 
рѣжутъ*. Но въ томъ-же корнѣ есть и представленіе 


* Доказательствомъ, что въ коса іі чесать есть значеніе рвать, можетъ 
служить и то, что родствсішыя съ ниміі слова имѣютъ значенія: быстію 
бѣжать н дотрогиваться. а) Какъ отъ чесати съ суфф. р — се.чі аіі 
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плетенья. Положимъ, что его пѣтъ въ словахъ: чехолъ, 
Чсш. сесЬеІ, простыня іі родъ платья, Каз. чехликъ, 
волосппкъ, наголовникъ, носимый женщинами подъ плат¬ 
комъ, въ Срб. коша, кошул>а (=:Русс, ІІол. Чеш.), 
рубаха: Костр. Влад. кошуля — овчинная шуба, по¬ 
крытая бѣлымъ толстымъ холстомъ, 11 значеніе шубы 
(основн. понят. рвать) можегъ быть въ этомъ словѣ 
древнѣе значенія рубахи; но трудно допустить, что 
рванье нс переходитъ къ плетенью въ с. кошъ, кор¬ 
зина, п во всѣхъ отъ него образованныхъ, изъ копхъ 
замѣтимъ Твр. кошолки, плечи. Какое наглядное зна¬ 
ченіе имѣло плетенье въ этомъ послѣднемъ словѣ — 
нельзя сказать навт.рііое; но плетенье находимъ іі въ 
двухъ синонимахъ сл. кошолки: плечи родственно съ 
плету, а спина, вѣроятно, изъ съ и пати. Такое-же 
отношеніе, какъ кошъ къ касать, имѣютъ Каз. тор- 
пище, соломенная рогожа, торпинде, пологъ для пе¬ 
ревозки зерноваго хлѣба (Дон.), веретье (Тамб.), къ 
II нроч. 


(Вацер. сагтіпаге), такъ отт}’да-жс, но съ ^ въ е — М>ір. чухратп, 
быстро бѣжать (Ср. чухатнеь, почесываться); самое чесать— бѣ¬ 
жать; «Козакові велика потуга: Поламаласі дощечка у плуга. «Ачп мені 
дощечку тесати, Чи до дівкп па всю нічъ чссати ». Согласно съ этимъ 
Срб. кас, касатп — рысь, бѣжать рысью, б ) Какъ Костр. рыть и Пол, 
ги-5гас, трогать, — одного кормя съ рвать, а Русс. трогать —съ 
т р ъ г а т и, 1 Іод. I а г 5 а с, дергать, рвать; такъ и Ст. - Сд. к а с а т и с 
касаться, соотвѣтствуетъ значенію рвать въ другихъ словахъ того-же 
корня. 

* Выше, на основаніи Ст. - Сл. плѣннца, цѣпь, сдѣлано предполо¬ 
женіе, что плѣнъ — полонъ—собств. связанное. Взявши въ разсчетъ 
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Въ Серб. пъсііяхь выраженіе «кроптіі р^хо» )ііо 
требллегся даже тамъ, гдъ бы мы сказали ііоиіпть 
плдтьс. Отсюда портной — въ Ііо.і. ^Іеш. кгалѵіес, 
кгалѵсс, кге]сі; соотвѣтственно отому Чеш. гиЬ, 
платье ( ср. сродныя съ ппмъ слова въ другихъ нарѣч.) — 
отъ рубить, риза — близко къ рѣзать. 

Платье. Изъ сказаннаго слѣдуетъ, что іі въ осно¬ 
ваніи нѣкоторыхъ изъ символическихъ значеній платья 
11 ткани должно лежать понятіе рвать, рѣзать. Рубаха 
п вообще ткань бываютъ символами дѣвицы, женщи¬ 
ны: «Рубашечка ііолотияна, Лівмісычка молодая. Ру¬ 
башечка подарена, ЛнФіісычка сговорена» (Сказа¬ 
нія Русскаго Народа, 1,3,115). Сюва — подарена и 
сговорена соотвѣтствуютъ другъ другу, потому что 
сговору предшествуютъ пода]жн жениху п другимъ, 
состоящіе изъ рубашекъ, рушііпковь, платковъ, при- 
готовленныхь обыкновенно самою невѣстою. Дары эги 
называются въ Великороссійской пѣснѣ полотняными, 
а въ Сербскихъ — бѣлыми: «Красна дѣвица дары мы іа 
Тонки полотняные, До])огіе все таФтяные» (Ск. Рус. Иар. 
I, 3, 124); «Слажн, ма|ко, мо^е бе.іе даре» (Срп. п]ес. 
I, 22. Ср. 20, Иам. и 05р. 2Ю). Любить женіцнну 


Чет. ріепііі и равное ему по значенію плѣти — полоть, скоръ»* 
можно бы перевести плѣнъ черезъ Нол. -^нр. Въ сл. плѣница будеть 
то же основпое значеніе рвать (отсюда-же Нол. р ^ о и: р ^ о іі і а 
Млр. о - полонка» прорубь, дира во льду, какъ дира оть драть). 
Бі.тть можетъ сл. рѣ-мы,—еаь можно прііурочнть къ встрѣчаемому у 
Бср. и Зиз. «рѣю, волоку, шарпаю, пхаю». Ср. сродны/і съ этимъ 
рѣю; Нерм. Лрх. р е II о к ъ, р я м о к ъ, лоскутъ, оторваиіл.іГі отъ 
одежи, Оренб. р с м о X ъ, Вят. р с м о \ а, —іша, —ушка, |>одъ трлики. 

10 

















значитъ рвать платье: а Удовпце лице об^ьублэсно, 
Д]ево^ачко ^ако зал>уб^ъеіье; Удовііце рухо подераію, 
Д^ево^ачко зако за дераіье ( Срп. п]ес, 227). За 
тъм ь ткань—ц женихъ, любовникъ, іі рвать ткань—жить 
съ нимъ, что ВИДІЮ изъ слъдующихъ стиховъ, въ ко¬ 
ихъ противоположеніе любовника добру ( имѣнью) и 
платью предполагаетъ сравненіе: (^На^старII^а говорила: 
«іа би благо ііа]во^ыіла». Л средіьа ]е говорила: «іа би руо 
на]волліла)) Па]мла})а ]е говорила: «іа би драга па]вол>ила: 
«і и ііеш благо потрошити, «Ти ііеш руо поде),)ати, «іа 
Ііу с драгим живовати» (іЬіі. 328 ). На основаніи сродства 
сл. пороть, рвать, и прать, мыть, послѣднее ста¬ 
вите;! вмѣсто нс])ваго, какъ символъ любви: «0^ не іаі 
іну Іо]і сіін8ікі, »лс/.от Ьііо ргаіа, Тіікі шу іаі 
ѴѴазуІепка, 82 ,ош Ію лѵіпю косЬаІа» (/. 1\11. 23). 
ІЗпрочемъ сближеніе можетъ здѣсь быть основано па 
томъ, что бѣлъ значитъ милъ. Ср. «Ѵурегее, шасіеко, 
ко8иІенки; іиі ші осішіиѵаін ши шііенки. іизь 
Зе кокііенка ѵуйкгоЬена; Мо]а шазшііез»! осі- 
шіііѵена», т. е. выходить за другаго, слѣдовательно 
любитъ его? (Мог. N 314 Р. 312), Какъ ни мало этихъ 
примѣровъ, но они ИМѢЮТЪ полную силу, находя под¬ 
твержденіе вь символическомъ значеніи дороги и земли. 

Дорога. Не тронутое ногою человѣка пространство 
представляется цѣлымъ, откуда Влр. идти цѣлкомъ, 
цѣликомъ — идти безъ проложенной дороги, Срб. 
цп]елац—снѣгъ, на коемъ не видно слѣда, Вят. цѣ¬ 
локъ, сугробъ. Такъ какъ снѣгъ — бѣлый платокъ 
(Огіш. Магсіі. I, 109), новая скатерть: «У^ насъ па 
молоду скатерть бѣла, весь міръ заслала» (первый снѣгъ. 
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Ск. Р\с. Мар. II, 7, 100;; то можно сбипзпть съцълъ 
Польское саіип, сапанъ, Чеш. спіаип, коверъ. 

Человѣкъ рветъ на ходу землю, а жукъ, лсгкіі\ 
на ходу, « идетъ — земли не деретъ » ( Сказ. Рус. Иар. 
1, 2, 94;; слѣдовательно цѣликъ —не изорваннаа но¬ 
гою земли. Согласно съ этимъ, названіи слѣда, колеи, 
тропы, дороги имѣютъ основное представленіе рвать *: 
ІЗят. косма, колеи на дорогѣ, собственно то, что рвет¬ 
ся, рѣжется, по связи съ подобнозвучін»імъ словомъ для 
шерсти и съ коса, Гаіх; Серб. пртиііа, слѣдъ на снѣ¬ 
гу, пртпти, прокладывать такой слѣдъ, Чепі. ргР, 
Словац. руті’, уііодгалянъ регс, лѣсная (п горна я ) 
тропинка, относятся къ портъ и портить; Срб. траг, 
СЛѢДЪ (ср. Чеінск. ГгЬ, прорѣзанная, проведенная чер¬ 
та), откуда тражпти, искать, т. с. идти слѣдомъ, — къ 
тръгатп**; трона, стезя, слѣдъ, какъ напр. въ тро¬ 
пить, Серб. траи («кола на широки, узани пли на ду- 
гачки трап», возъ съ широкимъ длиннымъ, узкимъ хо¬ 
домъ, при чемъ разстояніе колесъ обозначено слѣдомъ 
пхъ) имѣютъ при себѣ гл. трбпать, топать, стучать 
ногами (Лрх.), тяжело ходить (Ыовг. ), т. е. рыть, бить 


* Тождество сльда н дороги видно вь Сарат. « шлахо^гь дошелъ»*, 
слѣдомъ, въ Чсііі. сІгаЬолѵаІі, Русс. (вы*) тропить, Нол. ІгоріЧ’ 
слѣдить, СЛѢДОМЪ идти. 

** Отсюда Срб. с-тражіьи, задній; гакъ какъ о ходить за кѣаъл зна¬ 
читъ повиноваться, служить, то Хорут. &І1 ес I — служить кому; огь поня¬ 
тія ходить за кѣмъ образовалось Обіцсславлнское зпа^іепіе словь с-тс- 
речь, с-торожа. Кажется, Млр. стражиК перо значитъ краГіисе, 
самое болі>іііес перо, Піііір. вь гуипіомь крылѣ. Что до льтіиітпаіо 
« ходить п (за кѣмъ) п і ся шшіаго і ь пимі> вести, жена в о д іі ма ;і, 
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зоі.ііо: с|). Иовг. троііііуть, ударіт. ооь зом.ііо, Сх. С.и 
и С[)б. храпъ, іпщ дорога, по звукамъ, можетъ такъ 
ртіюситьса къ трагъ, какъ дергать къ тръгатіі, 
драхлыіі къ тріохлый, дразгп къ трескп. Какъ 
при дорога, \іа, есть Лрх. дорога, вереска, Ііпжег. 
дорогъ, дорокъ, шелкъ, Ст.-Сл. подрать, ІітЬгіа, 
а при трагъ іі Срб. тракапац (слѣдъ п ((Шараіі пс]е4еіі у 
капше»; послѣднеезіі., конечно^отъ зііачеіііа полосы»)— 
Срб. трак, лепта, попазка, Русс. торока, торочокъ, 
шнурокъ л/іа обшивки одежды (Болог. Орепб.), т. е. ото¬ 
рочка, Твр. — лепта въ косѣ; такъ при Ст.-Сл. цѣста, 
Чеш. се8Іа можетъ стоать Сарат. цѣпы, маемы. Дорога 
рвстса (ср. Чеш. сЫр се8Іу, Иол. калѵаі сігоді, ку¬ 
сокъ дороги), діі!ііпа, какъ веревка, п пажегъ, какъ 
веревка: по загадкѣ се «къ избѣ не прпставшііь» (Ск. 
Р. 11. I, 2, 62); по другой, опа могла бы до неба 
достать: «.Іагла Гася, ііростагласа, а акъ ептапе, до 
неба достапе»; опа гово])птъ о себѣ: «Кабы руки да 
ноги, а-бы сора свазала. Кабы ротъ да глаза, а-бы 
псе разсказала» (Ск. Рус. Иар. I, 2, 100). ІІостоаиііый 
эпитетъ дорогп, шпрокаа, имѣетъ въ осповаііііі зііа- 


оно сочраиіідось въ Мдр. вссн»іікі;: « Пі;ъ задумапся молодъ жениться^ 
ходивъ же молодъ по всіхъ городахъ, Ч'а наііііювъ молодь собі дівчіліу. 
«Оцс жъ буде моя сванечиа, «Л оце—будо моя світплка, Оцс-жъ б)^с 
дружко міГі; нА це буде моя діочіыа, «Л тп, діочпію, ходи за мною. 
«Ііудсіпъ тіі мииі по В і къ слугою»». 1 Iос.^ѣ каждаго стиха — при- 
пЪвъ: «Э — эхъ, я молодецъ тііхііГі, Игребурицъ я мслодсть». ііере- 
б у |) II ц ъ, 110 объясненію ігі вицъі, персбііраюпиГі, а о л о д іі ц ь можетъ 
бытъ не род. МН. ч., а пмен. молодецъ, іютоѵіу »іто въ !>а.іі.ахъ ^ б.іііз- 


і.ч) по выговору къ оі. 
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пеіііс д іипы, память о чемь сохраііікіась въ языкѣ: сг. 
ГІО./1. 8 гугг зп. да.іь, разстояніе: «Ьііа хѵусІКа » 7 Агг 
інуесіу/і 0 Іті)) (іѴ1асісу)\ѵ. Ііосі. сіо РІ 8 т. ГоЫі.) и тав¬ 
тологическія выраженія въ слѣдующихъ стпхахь: «Яу.с- 
гоко-сіаіеко шо]е] шаікі роіс; Ліе 8/ег/е]-с1а- 
!е] росіезхепіс шо]е» (2е]82н. Р. Ь. РоЛі. іОЗ). До¬ 
рога— ткань: вь святочномъ гаданьи, кому вынется 
платокъ, тому ѣхать вь дорогу (Терещ. 1>. Р. II. 
Л’ІІ, 17(>}5 въ загадкѣ дорога — «іііирннка — всему 
свѣту не скатать» (Эгіі. Сб. I, 170); то-же гово¬ 
рятъ выраженія: «полотно дороги»; «пожелать ска¬ 
тертью ло]югп«, т. с. гладкой дороги іі счастливаго 
пути. Какъ н ткань, дорога — жепщпна: «Лягла Гася», 
т. е. Лина; ср. «Широкая улпця очеретомъ неретп- 
кана; Чорнявая дівчпна всіхъ козаківъ перекликала». 
Ходить вообще любить: «К] Ннсні 8 Іа Іекко лѵЬіі]е, 
Іекко Ніи сііосіуіу; ІліЬка ітю^і зоіосіенка, тіііулі ііа 
ІнЬуЧу» ( 8 іаге {^алѵ. і оЬг. \Ѵб|сік. II, 152). Отсюда 
ходить по дорогѣ, какъ и рвать ткань, значитъ любить 
женщину; «Соу]еІа сс 8 ііска анука, кіегаи] 8 епі скосіі- 
лѵа\ѵаІ; Со/ ^с Іі ранна Ьсуанска, кіеган ] 8 еін тііо- 
лѵалѵаі» ( 8 іагосе 8 ке ро\ѵ. еіс. ееЬг. 8 ипЛогк 1 , 15); 
«ІІшовъ, ишовъ дарогою, да II въ ямку впавъ; Любивъ, 
л іобп въ хароніую, да-й плюгавку взявъ» (Пам. и об)). 47). 

Пахать. Дорога представляется частью поля. Это 
дово.іыю вѣроятію, хотя бы и не было вѣрно, что 
шляхъ, По.і. 8 УІак, дорога,Чеш. 8 Іек, Ыак, ко.іся — 
изъ съ 11 ляха— лѣха, поле, и что слѣдъ — изъ съ 
11 лАда. Поле тоже цѣло, если оно не тронуто 
п.іугом'ь ( с|). Цѣлина Срб. ц]е лица = л едина, не- 
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пахаиіюе поле), потому что іі пахать, какъ идти, зна¬ 
чить рвать, какъ видно изъ Пеіізеи. дрань, всиангка 
сохою цълины*. Изъ такого очень естественнаго взгляда 
можетъ быть объяснено, почему названія бороны, какъ 
п назв. гребня, имѣютъ въ основаніи понятіе рвать. 
Серб. дрлэача, борона, не требуеіъ объясненій; Срб. 
влача, борона, п Рус. волочить имѣютъ при себѣ 
Срб. влачнти, не только орать, по іі чесать ленъ, 
паклю, откуда влакпо, ленъ; Сл. брапа — борона 
сродно съ брать п усиленною Формою послѣдняго — 
бороть, которыя въ обоихъ видахъ выказываютъ зна¬ 
ченіе хватать, рвать: ср. тавт. выраж. «хватцы-борцы» 
и Млр. «брать лёиъ))=Блр. «лёнъ іірвать)),*Серб. «жито 
брати», т. е. жать. Что до Чеш. Ьга на^ІІол. Ьгаітіа, 
ворота, Ст.-Рус. борона («стоиши на боронИ))), забо- 
боло, Серб, брана, плотина, то опи получили свои 
значенія черезъ посредство пои. плести, городить за- 

* Чеш. р а с 1і а I і, дѣдать (ср. Пам. Бер. в ъ з д ѣ д а ніс, оуробленье, 
зашхаиьс) въздѣдаю^ оуробдюю, запахуіо), подучило это зпачепіе 
оть зн. орать. Рус, пахать вмѣстѣ съ этшіъ послѣднимъ имѣетъ еще 
значенііс махать, в'ѣять іі мести. 11а этомъ основаніи метенье сближается 
съ орьбою, какъ видно нзь загадки о поду печномъ: «у насъ въ дому 
сѣра поле распахано, разглажено не сохой, не бороной, а козлиной 
боіюдой» (Ск. Рус. Нар. II, 107), т. е. помеломъ, кото|Х)с загадывается 
такъ: «въ углу за полнцеп сидитъ старъ съ бородой» (іІ)ісІ.). Отсюда 
метенье, какъ іі оранье, — любовь, бракъ: «Не метена уличка, нс 
метена; ІТТе старта д р у ж е ч к а не в е д с н а. Треба уличку про¬ 
мести, Треба дружечку провести» (Метл. 511). Издатель замѣчаеть, 
что это относит я къ обілчаю провожать дружку до ея дому; но не 
нмѣеіѣ ли ЗДѢСЬ вести, кромѣ собственнаго значенія, еще другаго; 
б|)ать жену? 
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боръ. При Пск, боро-зда, борона, находимъ обще- 
слав. зіі. этого слова: зиісііз, т. с. вырытое сохою, 
плугомъ, а равно іі речсніл, указываюіція на отііоіііе- 
ніе этихъ словъ къ поііатію рвать: бра-дъвь, Срб. 
брадва, сіікііра, іі ткацкое бердо =:С[)б. брдо. 
Сліідователыю, борона сходится въ основномъ значеніи 
съ тканью, а потому и сближается съ нею, изобра¬ 
жаясь въ загадкахъ плахтою и рядномъ: «плахта — 
тарахта все поле збігае»; «дпряве рядно все поле 
вкрмло, Ьога просило, щобъ ся зазеленіло». 

Орать, какъ рвать ткань, значитъ любить, жениться: 
«Ога\ѵ /е ]а оганусііі па ]агц р8хсііусііі; Реге\ѵі\ѵ ]а 
іііѵсхупонки Іа на тоіосіусіи» (2. Р. II. 192); «8укпа 
гоіа росЬѵогапа, паза Ііунсег ризіа; 8укііе 20 \ѵса 
Іюіепіоне, паза Ьузіег Ггу]па», т. с. не выдана 
(Наіірі. II, 102); Nіе йіе] Іакіе] гоіі кіога гіе хогана; Кіе 
косііа] 5Іс^ \ѵ Іакіе], кібга гохкосЬапа (\Ѵб]с. II, 
200). Даже ходить по вспаханному полю значить по¬ 
терять д'іівство: «Сіюсіхііа с1хіе\ѵс/;уна ро хогапе] гоіі, 
/цнЬіІа лѵіапесі&ск 8\ѵ6] го/.іпагуію\ѵу» (ѴѴ6]с. II. 215). 
Въ слт.дуіоіцем ь забыть уже полъ земли, іі пахать зем¬ 
лю значитъ любезничать съ мужчиной; самое наханьс 
замьнено признаками его, волами іі раломъ: «N 3 Кга- 
ко\Ѵ8кіе] ГОІІ 8Іо]а^ >ѵоІу ъ гасііеін; N10 хаі Ьу ро}>а(1ас, 
ЬуІеЬу ъ кііп Іасінут» (іЬісІ. 200). Во всѣхъ этихъ мѣ¬ 
стахъ орать при роля — слово не лишнее только въ 
такомъ случаѣ, если роля — пахатное, а не вснахаи- 
ііое поле. Въ послѣднемъ смыслѣ Млр. рілля — жена, 
мать дѣтей: «Та лучча рілля ранняя, а нижь тая піз- 
няя;..^ Та лучча жінка першая, а ніжъ тая другая». 
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Копать — то-же, что рыть п орать: «N 00141 , покори 
8ато ші 80 гогіі; Мат ІакГі ^аіапкіі, 8ата га шпід сію- 
(1і)) (Мог. паг, р. 295); ср.: «Було-бъ по копатіі зе- 
лоиого гаю; На що жъ було братіі зъ далекого краю? 
Було-бь не копати зелопоі впшпі; На що-жъ було бра¬ 
тіі, коли не підъ мнсли? Було-бъ нс копати зелеіюѵо 
д)ба; На що-жі> було брати, коли а не люба? Було-бъ 
не копати билоі березп; Оіі ти-жь мене сватавъ не 
пыишй; тверезіій». Гора — женщина; «Суице за1)е мо- 
})у дсе планііне, Момак леже меі^у дпе депо]ке)) (Срн. 
п^ес. І, 215^. Отсюда: «Лдна тара высокая, а другая 
низка; Лдна дзъука далекая, а другая близка. Буду 
тую гар5^ канацім ьаторая низка; Буду тую дзъуку 
любпць, каторая близка» (Нам, и Обр. 238). Не со¬ 
отвѣтствуетъ ли въ слѣдующихъ ст. колоться (о го¬ 
рѣ) — любви, такъ-какъ лунаться — признаться въ 
любви: «Ой ти горо креѵіііпыя, чомъ тіі не лупаешься? 
Скажи, скажи, серце дівко. правду, въ кимъ тіі ко- 
хаешься? Ой що-бъ же я за гора була, щобъ я луна- 
лася? Ой хнба-бъ же я роауму немала, що-бъ я при- 
зналася» (Мотл. 37). Не сближается ли также оранье 
земли конскими копытами п копьями, сѣянье костьми и 
поливанье кровью (ср. Сл. о Ік^л. Иг., Ск. Р. Н. I, 3, 
241 н друі'О оъ любовью и бракомъ? 

Равнина. Нѣкоторыя названія пространства, частью 
сближаемыя съ тканью, частью такія, въ коихъ это 
сближеніе не можетъ быть нами доказано, имѣютъ въ 
основаніи понятіе рвать. Слова руб-ежъ, край, крап¬ 
па, Украина, Срб. сгар. кранщс, первоначально о- 
значавшія только іраницу, потомъ перешедшія на всю 





страну и даже міръ («пссссэ свігь — украіну кругомъ 
об^ігала»), собстоепнымъ своимъ значеніемъ указываютъ 
па дѣленіе страны. Это послѣднее сравннваетсл съ 
раздираньемъ платья: «Колись-то, «къ ще Ііолыца 
пановала, бо теперъ Полыци тилько рукавъ: увссь 
світъ-свита, а Польщі тілько рукавъ»... (3. о Южи. 
Р. I, 5); «Тогді іце Московськоі землі бу въ тілько 
одинъ рукавъ, та-й годі» ГіЬісІ. 115). Какъ Срб. дра¬ 
га, долина, сродно съ дорога и понятіемъ рвать, такъ 
и долъ, долина, сближаются съ драть, такъ что до¬ 
лина— собственно вырытое (содою)? Ровный, рав¬ 
нина очевидно относятся къ к. ру — рвать; подобнымъ 
образомъ поле (и полъ, зехнз, пола платья) — къ 
плѣти, съ см. рвать, и прати, пороть. Сближеніе по¬ 
ля съ долиною здѣсь н въ обыкновенномъ пьсенномъ 
выралюніи: «поле раздолі.ице піирокое», молпю пони¬ 
мать такъ: если долгота и ширина тол^дественны въ 
языкѣ, а долгій имѣетъ въ основаніи понятіе рвать; 
то и ширина сближалась съ разрываньемъ, а по широ¬ 
тѣ названо поле. 

Въ самомъ началѣ привели мы примѣры связи ппі- 
рянья птицъ и свободы; ширина ноля—тоже символъ 
свободы и сродныхъ съ нею понятій: раздолье, соб¬ 
ственно широкое пространство, нотомѣ свобода, иас.іа- 
л^дсніе (если съ нимъ связана мысль о свободѣ); ро¬ 
скошь— толсе, потому что противополагается неволѣ 
(«N 10 н/.у]е гозкозгепкі и те/л гопа, Туіко Ьіесіу і 
іііе\ѵо1і») и сблшкается по значенію съ рвать, рѣзать, 
такъ что предполагаетъ значеніе широты; сл. простран¬ 
ство, просторъ, близкія къ стереть, стрѣти, нерс- 






ходятъ къ свободъ, что чувствуется въ сл. просторъ 
и въ слѣдующемъ выраженіи; «и уже не гордится (то- 
есть не страдаетъ подъ бременемъ: гордость — бремя, 
.і:^яжесть) въ законъ человвчестоо, но въ благодати про¬ 
странно (свободно, беаь труда) ходитъ» (Илар.). 
Отсюда поле — воли: «Коли-жъ я у полі, тогді я на 
во 11 ». Равнина — свобода дѣйствій: Якъ сюди, такъ ту- 
ди, такъ всюди рівно; Якъ мепі, такъ тобі кохатися 
вілыіо» (Метл. 114), и веселье: «Долина, долинушка, 
раздолье широкое. Приволье широкое, приволье весе¬ 
лое» (Тереід. Бытъ Р. Ы. П. 305), 

ГорЫв Горы стѣсняютъ свободу движенія, затруд¬ 
няютъ путь, такъ что трудный путь лежитъ непремѣн¬ 
но черезъ рѣки и горы (Срп. п^ес. I. 226. Метл. 2і7 
й др.); оттого горы противополагаются равнинѣ, какъ 
символъ неволи, горя. Невѣста противополагаетъ гори¬ 
стое мѣсто, гдѣ она выросла, своей дѣвичьей волѣ, а 
равнины, среди коихъ ирійдется жить у свекра, — стѣс¬ 
неніямъ, которыя тамъ ея ожидаютъ: «Що у мого ба¬ 
тенька да усюди гори, да гуляти до-волі, Л у све- 
корка да усюди рівно, та гуляти невілыіЬ» (Метл. 
147 — 8). Отсюда жить на горѣ — тужить: «Ой ти жи¬ 
вешь та на горі, А я підъ горою: Чи ти тужишъ такъ 
за мною, Якъ я за тобою», т. е. ты живетъ въ кру¬ 
тыхъ обстоятельствахъ, а я въ довольствѣ; но тоскуешь 
ли ты такъ за мною въ своемъ горѣ, какъ я за тобою? 
Измѣна наводитъ горе, а потому въ слѣдующихъ сти¬ 
хахъ пшеница (дѣвица) посііяна на горѣ: «Ой яромъ, 
яромь пшениченька, по-підъ низомъ овесъ; Ой не но 
правді, мій мплснькнй, ти зо мною живетъ» (Метл. 67); 
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«Ой посііо па горі пшеиицю, підъ горою овесъ; Ой чо- 
му не по правді, молодтій козаче, тп зо мною живешь? 
(іЬі^. 08). Въ Влр. пЪсііт» спится чужая сторона, ко¬ 
торая «безъ вѣтру сушитъ, безъ морозу знобитъ (Ск. 
Р. Н. ч. III. 204, 208 II 248. Метл. 258) и тяжелая 
работа въ видѣ высокой горы: «Ужъ я видѣла, под¬ 
руженьки, гору высокую... Эта гора-то высокая — 
чужа-далыіяя сторона» (Тер. Б. Р. Н. II. 247); «Ви¬ 
дѣлись мпѣ, горькой. Темные л'і>са, круты горы: Тем¬ 
ные лѣса — чужа семья, Круты-тѣ горы — тяжелая 
работушка» (іі)і(і. 302). По Лужицкой пословицѣ, «Кбі- 
(1у ша 8\ѵо]е Ііогу», т. е. свое горе (Наирі. II. 194), 
Отсюда видно, что сближеніе горы п горя основано, 
какъ большая часть подобныхъ сближеній, не на пу¬ 
стой игрѣ словами, а па извѣстномъ взглядѣ па при- 
роду. 































































